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Desinc  quapropter  novitate  exterritus  ipsa 
Exspuere  ex  animo  rationem:  sed  magis  acri 
Judicio  perpende  et,  si  tibi  vera  videtur, 
Dede  manus:  aut,  si  falsa  est,  accingere  contra. 

Lucretius,  L.  II.   V.  1040—1044. 


Die  wahre  Heimath  ist  eigentlich  die  Sprache. 

Wilhelm  von  Humboldt  (Briefe  I.  315). 
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REVERENDISSMO 

D  0  M  I  N  O 

TIIOllE  CHHBVElTs 

ABBATI  DE  CASA  NOVA, 

CATHEDRALIS  ECCLESIAE  NEOSOLIENSIS 

CAJWOWECO 

ET 

ARCHI-DIACONO  CATHEDRALI, 

V  1  R  O 

PIETATE  NON  MINUS  AC  ERUDITIONE  CLARO, 

DE 

UTRAQUE  REPUBLICA  OPTIME  MERITO, 

LITERARUM  MOECENATI 

NATIONI  SUAE  DEDITISSIMO,  DEVOTISSIMO 

PRIMITIAS  HASCE  SUAS 

S  T  U  D  I  I    S  L  A  V  I  C  I 

IN  TESSERAM  GRATI  ANIMI 

ET 

REVERENTIAE 

SEMPITERNAE 

D.  D.  D. 

Auctor. 


Proloffiis, 


Lingua  sJavica,  rectius  slovanica,  slavianica  aut  antiquissimo, 
primilivo,  historico  nomine,  quod  in  ore  vulgi  slovacici  quamlibet 
slavicarum  dialectorum  slovenicam  generatim  vocitantis  hodiedum 
viget,  slovenica  sensu  latissimo  secundum  computationem  Safarikii 
*)  anno  1842  factam  78  et  ultra  millionibus  hominum  in  Europa 
Asiaque  habitantium  propria,  communi  omnium  tum  slavicorum  cum 
extraneorum  melioris  notae  philologorum  sententia ,  est  lingua  iri- 
doeuropaea2*^,  veteribus:  sanscriticae,  zendicae,  graecae,  latinae, 
celticae,  gothicae  hodiernisque  germanicis  et  romanis  remotius,  lit- 
vanicae  vero  proxime3*)  cognata,  dispesciturque  in  duo  genera  i- 
diomatum:  in  idioma  ordinis  primi  seu  orientale  (A)  et  in  idioma 
ordinis  secundi  seu  occidentale  (B).  Praecipui  horum  idiomalum 
characteres  sunt:  4*3 
A. 

1)  raz  =  dis :  razum, 

2)  iz  =  e  vel  ex:  izdati, 

3)  /  epenthelicum: 

korabl, 


zemha, 
zbavlen, 


4) 


salo,  mylo, 
moliti  se4, 
5)  Elisio  literarum  d  el  t  ante  7  et  n 
pal,  qui  cecidit;  vel,  qui  duxit, 
mel,  qui  versit;  cviel,  qui  iloruit, 


B. 
roz:  rozum,  intellectus. 
vy:  vydati,  edere. 

korab,  navis. 

zemia,  zeme,  terra. 

zbaven,  Jiberatus. 
d  epentheticum: 
sadlo,  adeps,  mydlo,  sapo. 
modlili  se,  orare. 

padl,  vedl:  padol,  viedol. 
metl,  kvetl;  mietol,  kvitol. 


*)  Narodopis  (ethnographia)  slovansky.  2he  vyd.  v  Praze  1842.  pag. 
6.  2*)  Zusammenhang  der  Ergebnisse  der  wissenschaftl.  For- 
schnng  mit  der  Oilenbarung.  pag.  33.  3*)  Narodopis.  p.  112. 
4*3  Josephi  Dobrovsky  Institutiones  linguae  slav.  dialecti  ve- 
lcris.   Vindobonao  18,22.  pag.  III.  et  Narodopis.  pag.  8.  et  75. 


II 

ve4nac,  vianu,  marcesco,  vadnu,  vadnem. 

svienat,  svienu,  lucescam,  svitnu,  svitnem. 

6)  cviet,  sviezda,  fcviet,  flos,  Aviezda,  stella. 

Si  secundum  hos  characteres  dialectorum  species,  quarum  Gram- 
maticae  prostant,  examinentur,  quaepiam  earum  sub  A,  aliae  sub 
B  comprehendentur,  et  quidem: 

Sub  A:  I.  Lingua  slovenica  veteris  dialecti  seu  dialectus  vete- 
roslovenica,  cyritlica,  a  SS.  Cyrillo  et  Methodio ,  Slavorum  Apo- 
stolis,  sec.  IX.  literis  mandata,  mortta,  cujus  primitiva  sinceraque 
species,  a  Russis,  Ruthenis,  Serbis,  Bulgaris  graeci  ritus  Dalmatis- 
que  Glagolitis  non  ritu  sed  linguae  tantum  privilegio  differentibus 
a  reliquis  Romano-Catholicis  novem  et  ultra  seculorum  usu  sacro 
et  profano,  substitutione  vocum  et  formarum  vulgarium  primitivis 
genuinisque  veteroslovenicis  obsoletis  et  idcirco  intellectu  difficili- 
oribus  nimiumquantum  obliterata  foedissimeque  adulterata,  magno 
quidem  sed  felici  opere  eruditorum  slavicorum:  Dobrovskyi  *)  pri- 
mum,  Kopitarii  2*)  et  Vostokovii  3*),  deinde  Miklosicii  4*)  Sa- 
farikiique  5"*)  e  documentis  antiquis,  cyrilliano  et  glagolitico  cha- 
ractere  exaratis  eruderari  coepit  et  quamvis  necdum  in  integrum 
restituta  sit,  omnes  tamen  reliquas  dialectorum  slavicarum  species 
copia  venustateque  formarum  et  materiei  longissime  superat,  ita  ut 
quod  e  primigenia  indole  linguae  slavicae  in  his  jam  nonnisi  fru- 
statim  et  fragmentorum  post  naufragium  residuorum  instar  a  se  in 
vicem  divulsum,  singillatim  superest,  in  illa  integrum  organiceque 
junctum  conspiciatur. 

II.  Sermo  illyricus,  cujus  dialecti  sunt: 

I)  serbica  aut  illyrica  5,294,000  incolarum  Serbiae,  Slavoniae, 
Bosniae,  Hercegovinae,  Dalmatiae,  Montenegro  (Crnogora),  partis 
Croatiae   et  Hungariae  usitata. 

»j  Institution.  2'")  Glagolita  Clozianus.  Vindobon.  1836.  3»)  Edilio 
Evangelii  Ostromiriani  scripti  anno  1056 — 1057  recensita  a  Fr. 
Miklosic.  Wien  1848.  4*)  Praeter  recensionem  memoratam: 
Radices  Iinguae  slovenicae  vet.  dialecti.  Lipsiae  1845;  Yilag 
sanctorum.  Viennae  1847;  Lexicon  linguae  slov.  vel.  dialecti. 
Vindobonae  1850;  Lautlehre  der  altslow.  Sprache.  Wien  1850. 
aliaque  minoris  molis.  5*)  Varii  Iractatus  a  potiori  iu  rC«- 
sopis  ceskeho  Muzeuur   editi. 
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2)  Croatica,  quam  801,000  hominum  in  Croatia  et  in  comi- 
tatibus  Hungariae:  Zaladiensi,  Somogyiensi,  Castriferrei,  Soproni- 
ensi,  Mosoniensi  et  Jaurinensi  sparsim  degentium  loquuntur. 

3)  Slovinica  Styriis,  Carinthiis  et  Carniolis  1,151,000  nume- 
rantibus  propria.  4)  Bulgarica  in  ore  3,587,000  Bulgarorum  Bul- 
gariam,  Rumeliam  etc.  incolentium  vigens. 

III.  Sermo  russicus  cum  dialectis: 

1)  magno-russica  aut  moscovitica  35,314,000; 

2)  parvo-russica,  russinica  aut  ruthenica  13,144,000; 

3)  albo-russica  2,726,000  animarum  complectens. 

Sub  B  comprehendunlur:  I.  Sermo  slovenicus  sensu  strictiori, 
cujus  dialecti  sunt: 

1)  Neo-slovenica  seu  simpliciter  slovenica  (slovencina  aut  slo- 
nensky  jazyk,  slovenskd  rec,  slovenske  narecie),  minus  bene  slo- 
vacica  tribus  millionibus  Slavorum  Hungariae,  qui  domi  Slovdci 
(foeminae:  Slovenky,  rarius  Slovdcky),  Germanis  Slowaken,  detorte 
Slawaken,  Hungaris  Totok  *)  dicuntur,  propria ,  in  qua  praeter  ve- 
ram  et  genuinam  seu  nomine  et  omine  slovenicam  loquelam  potiori 
parti  Slovenorum,  in  plurimis  videlicet  comitatibus :  Arvensi  (demlo 
termino  ejusdem  boreali),  Liptoviensi,  Turociensi,  Trenciniensi  su- 
periori,  Zoliensi,  Neogradiensi,  Barsiensi,  Hontensi  et  in  coloniis 
inferioris  Hungariae  degentium  usitatam  tres  praecipuae  varietates 
aut,  si  dicere  malis,  subdialecti  distinguuntur :  a)  bohemo-slovenica 
in  comitatibus:  Posoniensi,  Nitriensi  et  Trentfiniensi  inferiori  vigens, 
a  Bernolakio  ad  gradum  literarii  sermonis  evecta,  quam  idcirco  ber- 
nolakianam  compellare  placet.  b)  Polono-slovenica  in  comitatu  Sa- 
rosiensi,  septemtrione  Arvensis  parteque  Zempliniensis  et  Abaujva- 
riensis;  denique  c)  russino-slovenica  in  comitatu  Gomoriensi  (praeter 
parvo-hontensem)  usu  veniens. 

2)  Bohemica  aut  cechica  in  Bohemia,  Moravia  et  parte  Silesiae 
borussicae  4,414,000  hominum  jungens,  quae  post  cyrillicam  prima 
omnium  felicissime  coli  coepta  communi  studio  Bohemorum,  Mora- 
vorum  et  Slovacorum  ad  culmen  perfectionis  formalis  in  praestan- 
tissima  versione  Bibliorum  kralicensi,   in  qua  ab  anno  1579—1593 


)  A  singulari  Tot,  de  cujus  origine  erudite  disserit  ¥Ymc\KdUay 
in  periodico  scripto  anni  1844.  ^Tudomdnytdr^  inscripto  T.  1. 
pag.  37 — 56. 
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adornata  praeter  septem  fratres  Sechicos  moravicosque  et  Slovenus 
Jesenshy  cum  emolumento  nationis  laudeque  sua  perenni  desudavit 
*}9  conspicuum  pervenit  primosque  occupaverat  seculo  XVI.  hono- 
res  non  solum  in  Hungaria  sed  etiam  Polonia.  2*) 

II.  Sermo  lechicus,  cujus  una  est  dialectus :  polonica  9,365,000 
hominum  propria. 

III.  Sermo  lusatico-sorabicus  cum  duabus  dialectis,  quarum 

1)  in  Lusatia  superiori  98,000; 

2)  in  Lusatia  inferiori  44,000  hominum  usitatur.  - 

DifFerunt  autem  dialecti  adlatae,  etiam  ejusdem  ordinis,  non 
solum  vocabulis,  sed  maxime  formis  et  flexionibus;  ita  nihilominus 
ut  Slavi  dialectis  ejusdem  ordinis  utentes  facilius  se  mutuo  intelli- 
gant,  quam  dialectis  diversi  ordinis  loquentes.  —  Quod  ad  vetero- 
slovenicam  seu  cyriUicam  dialectum  speciatim  attinet,  de  incunabulis 
relationeque  ejusdem  ad  reliquas  hodiedum  vigentes  dialectos  tot 
fere  sunt  eruditorum  slavicorum  sententiae,  quot  capita.  3*)  Qui- 
hus,  utpote  ad  rem  nostram  parum  conferentibus,  in  medio  relictis, 
hic  loci  haec  solum  indigitata  esse  volo : 

I.  In  facto  positum  est,  seculo  IX.,  quo  antiquissima  rei  lite- 
rariae  apud  Slavos  documenta  exarata  sunt,  praecipuas  dialectos 
slavicas,  minus  tamen,  ut  e  natura  rei  patet,  quam  nunc  a  se  invi- 
cem  diiferentes  jam  exstitisse  et  idcirco  linguam  veteroslovenicam 
(dato  ceteroquin,  at  aegre  admodum  et  nonnisi  ob  defectum  posi- 
tivorum,  contrarium  directe  evincentium  argumentorum  concesso 
iacto,  eam  seculo  IX.  in  ore  cujuspiam  populi  slavici  adhuc  vigu- 
isse  et  exinde  opera  St.  Cyrilli  primum  literis  mandatam  fuisse) 
non  esse  matrem  reliquaram  dialectorum  slavicaruin,  sed  sororem 
omuium  facile  seniorem  seu  filiam  admirando  genio  suo  formaque 
speciem  primitivae  linguae,  matris ,  slavicae  optime  fidelissimeque 
referentem.  4'-) 

II.  Omnes,  indolem  slavicae  linguae  universae  perspectam  ha- 
bentes  eruditi  uno  quasi  ore  fatentur: 


)  Hlasove  o  potfebe  jednoty  spisovneho  jazyka  pro  Cechy,  Mo- 
ravany  a  Slovaky.  V  Praze  i846.  pag.  71.  et  Narodopis  pag. 
94.  2"'0  Epigeues  slovenicus.  pag.  5.  3*)  Geschiohte  d.  slaW. 
Spracbe  uud  Lilcratur.  Vou  Faul  Jos.  Safarik.  Ofen  lS:2d. 

90.  4*J  Ibklem. 


1)  Dialectum  nostram  slovenicam  formd  et  nialeriw  cyrilVcae 
similem  prae  ceteris,  speciatim  vero  bohemica,  melioris  cujusdam 
slavicitatis  commendationem  habere.  Sic,  ut  ex  mullis  paucos  com- 
memorem,  Bernoldk,  postquam  in  praefatione  ad  Grammaticam  su- 
am,  Posonii  1790.  editam,  pag.  XIII.  monuisset,  Croatas,  Dalmalns 
aliosque  slavicos  populos  eousque  ad  minimum  in  studio  linguae 
slavicae  progressos,  ut  sint  libris  usui  sive  sacro  sive  profano  ne- 
cessariis,  dialecto  sua  vernacula  elucubratis  provisi,  subjungit:  „soIi 
pannonii  Slavi  adeo  inertes  fuere,  ut  hucdum  in  culturam  dialecti 
sibi  solis  propriae  nihil  omnino  in  publicum  proferrent ;  licet,  ut  alia 
tacitus  praeteream,  inter  omnes ,  quae  existunt ,  slavicas  dialectos 
in  idiotismo  et  elegantia  nativa  matri  linguae  (pro  qua,  uti  e  nota 
sub  k)  pag.  XIV.  indubie  sequitur,  cyrillicam  habet)  proximior  sit; 
non  rneo,  quod  forte  aliquibus  partium  studio  adfectum  videri  posset, 
sed  virorum  omni  exceptione  majorum  judicio.  Ita  Dalimil  Moravus, 
canonicus  Vetero-Boleslaviensis  iis,  qui  in  quaestionem  vocant,  cur 
Hungariae  Slavis  nomen  Slovdk  adhaeserit?  respondet :  „„his  Hun- 
gariae  incolis  merito  adhaesisse  nomen  Slovdk,  cum  praecipue  hi 
videantur  linguam  slavonicam  retinuisse,  atque  cultissiine  Ioqui  ad- 
laborent,  qui  non  obstante  commixtione  populi  post  regni  sui  abo- 
litionem  nil  in  Slavonismo  suo  ab  aliis  nationibus  participant,  verum 
penes  genuinum  idioma  slavonicum  hodiedum  manent.Uii  Et  II lu- 
strissimus  Joannes  Christophorus  de  Jordan,  Consiliarius  Bohemico- 
Aulicus  libro  de  originibus  slavicis,  Vindobonae  1745.  Sect.  51.  *} 
y.  127.  ait:  ^hungaro-slavicam  dialectum  inter  has  nominatas 
Cbohemicam,  croaticam  et  polonicam  prius  nominaverat)  proximam 
linguae  matri,  in  usu  pronunciationis,  censendam  esse."  Qmm  nam 
Jordan  linguam  matrem  censuerit,  e  contextu  erui  haud  potest.  — 
Axouratius  his  scribit  Safarik,  ut  sequitur:  „Nicht  nur  finden  sich 
n  dem  Slowakischen  Worter,  die  andern  Slawen  entweder  ganz, 
)der  weaigstens  in  dieser  Bedeutung  unbekannt  sind,  im  Altslawi- 
;chen  aber  sich  nachweisen  lassen,  sondern  der  ganze  formelle  und 
frammalische  Bau  dieser  Mundart  erinnert  auffallend  auf  das  Kir- 


L)  In  laudata  praefatione  Bernolakii  pro  adlato  anno  editionis  et 
sectione  crronee  stat  1738.  Sect.  57.  Imo  ipsum  quoque  ef- 
fatum    auctoris,    e    causis    ignolis,    minus    accurate    citalum 


legitur. 
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chenslaicische."  *>  Joan.  Kolldr,  facundus  quidem,  sed  rancidus  2"") 
adsertor  unionis  literariae  Slovacorum  cum  Cechis  de  proprie  slo- 
venica,  latebris  Carpathi  abstrusa  loquela  testatur:  eam  ret  formd 
et  materid  veteroslovenicae  Kyrillicae  proximam  esse,"  et  inferius: 
vceckica  lingua,  quemadmodum  e  vetustissimis  literariis  ejus  docu- 
mentis  elucescit,  est  filia  slovencinae."  3*3  Michael  Hodza  ingenue 
fatetur,  nisi  slovenica  nostra  genio  suo ,  forma,  copia  speciem  ei 
quandam  slavoslovenicae  felicissime  geniatam  portenderet;  nisi  per- 
svasum  haberet,  dialectum  nostram  propriam  slovenicam  esse  pri- 
mitivam  sermonis  cechici  dialectum,  malle  se  profecto  alia  quacun- 
que  dialecto  literatoria,  quo  ampliore  eo  potiore  uti,  quam  usum  po- 
pularis  nostrae  ex  argumentis:  stemmaticitafis ,  dialecticitatis  et 
quidquid  sit  idmodi  omnium  Slavaenismum  evigorantium  atque,  ut  ita 
dicat,  deslavantium  (quia  de-salvantium  =  perdentium)  argumen- 
torum  (a  Sturio  in  libello:  Kdrecja  slovenskuo,  Posonii  1S46.  edi- 
to  in  rnedium  prolatorum)  lucubratissima  farragine  commendare."4*) 
2)  Bialectum  nostram  medium  tenere  locum  inter  idiomata  illa 
duo  ordinis  A  et  ordinis  B.  Sic  in  schemate  dialectorum  slavicarum 
auctore  Dobrovskyo  5"-)  exhibito  dialectus  nostra,  quam  ei  slovaci- 
cam  vocare  placet,  inter  dialectos  ordinis  B  primo  seu  medio  inter 
dialectos  ordinis  primi  et  secundi  loco  stat.  Hoc  ipsum  diserte  e- 
nunciat  Cyprianus  Robert  Gallus ,  professor  linguae  et  literaturae 
slavicae  Parisiis  verbis:  ie  dialecte  des  Slovaques  tient  une  espcce 
de  milieu  entre  les  dialectes  slaves  (tenet  speciem  quandam  medii 
inter  dialectos  slavicas),  a  peu  pres  comme  les  Karpathes,  que  ce 
peuple  habite,  forment  le  centre,.Ia  citadelle,  le  nid  primitif  de  la 
race.Ci6*)  Denique,  ut  alios  praeteream,  Ludov.  Stur  in  hunc  sen- 
sum :  „ako  Tatri  sii  strjedkom  (centrum)  Slovanstva,  tak  je  ndrecja 
nase  strjedkom  vsetkich  ndreci  slovanskich,  je  prjechodom  od  vi- 
cbodfiich  k  zapadnim  7*);  je  aj  co  do  forjem  aj  co  do  hmoti  (ma- 
teria)   takuo   klbko   vsetkich   nareci    slovanskich,   z   ktorjeho   iiitki 


)  Gesch.  d.  slaw.  Spr.  pag.  97.  2*)  Hlasove.  pag.  129,  140,  141 
etc.  3*)  Ibid.  pag.  103.  et  124.  „ceska  iec,  jako  z  nejslarsieh 
jejich  liternich  zbytkuv  vysvita,  jest  dcera  slovenciny."  4*J 
Epig.  slov.  pag.  16.  sub  *  5*)  Inslt.  pag.  IV.  6*3  Les  deux 
Panslavismes.  Paris  et  Leipzio-  1874.  pag.  21.  7*)  Xarecja  slov. 
p.  33. 
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rozvijajii  sa  po  vsetkich"  *)■  seu,  quod  idem  est,  in  dialecto  sloveni- 
ca  ejusque  subdialectis  proxime  dialectis -ordinis  B  cognatis  com- 
plures  deprehenduntur  characteres  solis  dialectis  ordinis  A  propriae 
et  peculiares,  quos,  cum  nec  a  Stiifio,  nec  alio  quoquam  huc- 
dum  indigitati  sint  (quod  quidem,  ajente  Hodla,  operae  pretium 
fuisset2*)>  paucis  evolvere,  e  re  nostra  fore  puto: 

A)  Characteres  dialectum  nostram  cum  idiomate  ordinis  primi 
generatim  jungentes  sunt:  1)  usus  praepositionis  raz  pro  roz  \n 
compositis  substantivis  §.  7.  1.  a.  Gramm.  hujus  adlatis :  rdz-porok, 
rdz-vora,  rdz-svit,  rdz-socha,  rdz-cesty,  queis  adde:  rdz-toky 
2)  Epenthesis  literae  /  in  duobus  vocabulis  (non  in  unico ,  quem-- 
admodum  §.  12.  2.  c.  erronee  docetur)  conservata;  quorum  prirnum : 
hrobla  tumulus  Bohemi  nec  norunt,  secundum  vero:  hrable  rastrum 
sine  epenthetico  /:  hrdbe  usitant.  3)  Elisio  epenthetici  d  ante  lo 
substantivorum  neutrius  generis ,  teste  Sturio  3*)  et  popularibus 
carminibus  4"*)  quibusdam  Slovenis  usitata,  dicentibus  e-.  g.  krielo, 
salo,  nosilo,  motovilo,  revalo  etc.  pro:  kriedlo  ala,  sadlo,  nosidlo 
feretrum,  motovidlo  Haspel,  revadlo  instrumentum  rugiendi  a  revaU 
4)  Elisio  radicalis  d  ante  l  in  participio  praeteriti  activi,  cujus  uni- 
cum  tantum  exemplum  in  masculino  jel,  praeter  regulare  jedol, 
cech.  jedl,  qui  edit  a  jest  potioribus  Slovenis  familiari  conspicuum 
superesse  novi. 

B)  "Speciatim  autem  I.  Cum  veteroslovenica  dialecto,  praeter 
paulo  ante  adlatos  characteres  in  sequentibus  convenit  dialectus 
nostra:  1)  in  sytemate  vocalium  5*)*  demtis  omnino  vocalibus  na- 
salibus  a(  et  e(  (seu  on  et  en)  et  diphtongis  ia(  et  ie(,  sagflcissi- 
mo  ingenio  Alex.  Vostokovii,  Russi,  ex  Evang.  Ostromiri  erutis 
6**)i  quarum  primae  in  genuina  slovenica  respondent:  u  et  u,  in 
Instrumentali  sing.  foemininorum  ou,  e.  g.  neda(g  morbus,  da(ga 
iris,  sad  judicium,  pa(t  via,  dobroja(  ra(koja(  bona  manu-etc.  =. 
slovenicis:  neduh,  duha,  siid,  piit  peregrinatio,  dobrou  rukou:  se- 
cundae:   post   consonas  duras  impropria   diphthongus   d  (§.  2.  3), 


*)  Na'recja  slov.  pag.  67.  2*"")  Epig.  slov.  pag.  11.  3**)  Nauka 
reci  slovenskej.  pag.  147.  4**)  Narodnie  Zpievanky.  D.  I.  V 
Budine  1836.  pag.  T0i''„zarevaj  ty  moje  revalo*  5*)  Epig. 
siov.  p.  17.  et  pag.  28—36,  6")  Glagolita  oloz.  p.  52. 
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post  molles  a,  eum  vix  observata  inclinatione  ad  d  *),  hinc  scrl- 
bondi  ratio  pag.  67.  snl)  5.  probata,  non  raro  et  ia,  e.  g.  pe(st 
pugnus,  me(^  caro,  zriebe(  hinulus,  diete(  infans,  zeji  metere,  i\ed 
ordo,  micse(c  mensis,  ze(dati  sitire,  te(gna(ti  trahere  etc.  slovenice: 
pfcsi,  maso,  zrieba,  diela,  zat,  riad,  mesiac,  ziadaf  cupere,  tiahnut. 
Diplithongis  ia(  et  ie(  fere  constanter  ia,  e.  g.  gasiaj  exstinguunt, 
roliet  volunt  etc.  slovenice:  hasia,  volia  malunt.  Yestigia  nasalium 
cernuntur  apud  nos:  in  gatendit,  quod  §.  3.  sub  8.  contuli  cum 
veteroslovenico  gore(do;  in  gemba,  polon.  ge(ba  (1.  cit.) ,  vslov. 
gaba  spongia;  in  pantai  vel  pentat  sa  vagari,  conferendo  cum 
vslov.  pa(t;  in  Donda,  nomine  entis  cujuspiam  mythici,  quod  ve- 
tustissimae  cantilenae  populi  nostri  celebrant  2'"")  conferendo  cum 
vslov.  da(ga,  cui  in  glossario  carniolanis  Georgii  Dalmatini  Bibliis 
editis  Vitebergae  1584.  adnexo  respondet  pseudocroaticum  donda 
irisS*");  denique  in  terminatione  plurali  neutrorum  ence  orta  e  ve- 
teroslov.  e(ta  Cpag.  22.  sub  b.  et  66.  sub  2),  e.  g.  hur-ence  pulli 
gallinacei,  jahn-ence  agni  etc.  vslov.  kureta.  jagne(ta  a  sing.  kuref, 
Jagne(.  2)  In  neglecta  epenthesi  literarum  t,  u  C§.  12.  2.  d  et  f) 
et  e,  e.  gr.  sreda ,  sredni  etc.  sriebro  argentum;  vslov.  srieda, 
sriednij,  srebro;  cechice :  sti;eda,  stredni,  stribro;  huc  refer  cl : 
crep  testa  crevo  intestinum,  crehovy  zub  dens  molaris,  crieda  grex 
etc.  vs»lov.  criep,  crieda,  hung.  cserep,  csorda;  crievo,  crienovnyj 
zacb;  cech.  stiep,  strevo ,  stienovny  et  trenovny,  stiida*et  tiida; 
dlhy,  slnce,  stlp,  tlct  pulsare,  zlty,  zlc,  bilis  etc.  vslov.  dlgyj,  slnce, 
stlp,  tlsci  etc.  cech.  dlouhy,  slunce,  slup,  tlouci;  krv  sanguis,  bl- 
cha  putex  Ccech.  hrev> ,  blechaj,  hrd  alias  zerd  pertica  etc.  3)  In 
frequentiori  usu  primitivi  a  loco  o  Cconfer  §.  7.  b.  et  d):  laket, 
vlani,  rast  crescere,  razen,  pazit  etc,  vslov.  lakt,  lani,  rasti,  razn, 
pazit;  cech.  loket,  vliini  pro  vloni,  riisti  pro  rosti,  rozen,  drn.  4) 
In  Acc.  sing.  personalium  et  Gen.  pl.  aequalibus  Nominativo:  muz 
virum  Cpag.  57.  sub  2);  cias  vel  cds  temporum  Cpag.  58.  sub  7). 
5)  In  suffixo  Localis  pl.  substantivorum  niasc.  gen.  iech  pro  usita- 
tiori  och  (\.  c.  sub  9):  rociech ,  hlasiech,  casiech  etc.  6)  In  Acc. 
pl.  pronominis  primae  personae:  ny  pro  nds  C§.  26.  2).  Alias  con- 
venientiae  notas  data  opportuniori  occasione,  si  opus  fuerit,  ubcrius 
exponam. 

*)  Epig.  slov.  p.  29.    2--)  Narodnie  Zpiev.  D.  I.  p.  3.  el  397.    3^0 
Glag.  cloz.  p.  LXX  et  LXXI. 
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II.  Cum  russica:  1)  in  systemate  vocalium,  speciatim  quoad 
diphthongos:  ie,  ia,  iu,  e.  g.  Nom.  zdorovie  sanitas,  kolotie  pun- 
ctio;  Gen.  zdorovia,  kolotia;  Dat.  zdoroviu,  kolotiu  etc.  slovenicr: 
zdravie,  klatie  vel  klanie;  zdravia,  klania;  zdraviu,  klaniu;  piatoj 
quintus,  piatnica  dies  Veneris,  deviatoj  nonus  etc.  slov.  piaty,  pi- 
atok,  deviaty;  in  tertia  persona  pl.  Indic.  praesentis:  chodiat  am- 
bulant,  nosiat  portant,  govoriat  loquuntur;  in  novogradiensi  sub- 
dialecto  pronunciato  g  ut  h  abjectaque  litera  fcf)  ita  plane,  uli  a- 
pud  nos:  chodia,  nosia,  hovoria.  2)  Russi  et  Sloveni  amant  o:  a) 
in  formativa:  ok  et  ol,  e.  g.  zamok  arx,  rynok  forum,  cetvertok 
dies  Jovis;  oriol  aquila,  kotiol  cacabus  etc.  slov.  zamok,  rynok, 
stvrtok;  orol,  kotol.  b)  In  Instr.  sing.  substantivorum  et  Loc.  ad- 
jeclivorum,  e.  g.  darom  dono,  obrazom  imagine;  v  dobrom,  slavnom 
o)  Euphoniae  causa  in  Gen.  pl.  foemininorum :  lavpk,  utok  a  lavka 
scamnum,  utka  anas  (pag.  62.  sub  3)  et  in  praepositionibus  (§.  58. 
NotaJ :  vo,  do,  podo,  nado,  predo  etc.  d)  In  relativo:  kotoryj  = 
slov.  ktory  alias  ktery  etc.  3)  Et  hi  et  illi  negligunt  transformatio- 
nem  gutturalium  in  Dat.  et  Loc.  sing.  foemininorum  (pag.  61.  sub 
1):  ruke,  muche,  nohe,  russice:  rukie,  muchie,  nogie. 

III.  Cum  illyrica  cohaeret:  1)  medio  Dativi  et  Localis  sing. 
foemininorum  durae  terminationis,  quibusdam  Slovenorum  usitati  2*) 
in  y  seu  i  pro  e,  e.  g.  sestry  sorori,  v  zahrddky  in  horto.  2)  O-r 
pe  Instrumentalis  sing.  foeminini  in  Comitalu  Arvensi  circa  op- 
pidum  Ndmestov  vigentis  in  om  pro  ou  (pag.  62.  sub  2):  rybom, 
rukom,  quocum  conferendus  est  et  croaticus  in  um:  rybum,  ru- 
kum.  3*::")  3)  Ope  Nominalivi  pl.  masculinorum  et  foemininorum  du- 
ris  clausarum  Zoliensibus  et  Honthensibus ,  nec  non  masculinorurn 
consonis  l,  s,  z  etc.  terminatorum  Tyrnaviensibus  proprii  (confer 
pag.  58.)  in  e  pro  y  seu  *,  e.  g.  kroke  gressus,  hrieche  peccata, 
rohe  cornua;  nohe  pedes ,  koze  caprae;  kostele  templa ,  vlase  ca- 
pilli,  obraze  icones  etc.  illyrice:  korake,  griehe,  roge,  noge  etc. 
„Es  ist  aufTallend,  ait  hoc  respectu  cl.  Fr.  Miklosic  4*-)  dass,  wa- 
rend  die  noch  lebenden  cisdanubianischen  Dialekte  das  organischo 
e(,  freilich  zu  einem  blossen  e  abgeschwacht ,  bewahrt  haben,  m 
dem  altesten   derselben ,    dem  Altslowenischen,   nach   allen  harten 


*)  Narodopis  p.  21.     2")  Narod.  Zpiev.  D.  II.  p.  474.   3;:)l  Na- 
rodopis  p.  65.    4*)  Recension.  p.  6, 
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Konsonanten  dieser  Nasallant  einem  spateren,  weil  unorganischen 
y  weichen  musste."  4)  Medio  possessivi  pronominis  ftitriensibus 
usitali :  jehov  et  jejin  ejus,  illyr.  njegov  et  njezin  (§.  27).  ac  ber- 
nolakiani  hist  pro  usilatiori  nic  nihil ,  illyr.  nista.  5)  Ope  primae 
personae  ptur.  Indicativi  et  Imperativi  praesentis  quibusdam  Slove- 
norum  propriae  in  mo  pro  me,  e.  g.  budemo  erimus,  budmo  simus, 
veziemo  vehimus,  vezmo  vehamus,  illyr.  budemo ,  budimo ,  vezemo, 
vezimo.  6)  Medio  mutationis  consonae  l  in  vocales  u  et  o  eisque 
cognatum  v,  de  qua  haec  nota :  Belohorenses  Slovaci  quodvis  du- 
rum  /  mutant  in  u,  e.  g.  Suovdk,  chuap  vir,  smoua  pix,  uapit  ca- 
pere,  piu,  piua,  piuo  bibit,  pro  Slovak,  chlap,  smola,  lapit,  pil;  a) 
Stiir  ejusque  asseclae  tantum  in  tertia  persona  praeteriti  temporis 
masc.  generis:  dau  dedit,  vedeu  scivit,  piu,  bou  fuit,  huu  cudit 
aut  mutato  u  in  cognatum  v:  kuv,  nec  non  in  voce  pou  loco  pol; 
lllyri  seu  Serbi  /  finale  in  o;  medium,  concilians  nempe  consonas 
vocalis  instar,  in  u;  Slovinci  et  Parvorussi  utrumque  in  v,  e.  g. 
illyrice:  dao,  pio,  pepeo  ciuis,  mio  charus,  vuk  lupus,  sunce  sol, 
duy  longus,  pun  plenus;  slovinice:  dav,  piv,  pepev,  miv,  vovk, 
sovnce,  dovg-,  povn;  parvorussice:  dav,  piv,  vovk,  sovnce,  dovgyj, 
povnyj.  2^) 

Hactenus  expositis  notis  convenientiae  extra  omne  dubium  po- 
nitur  clarissimoque  obtutui  sistitur  idiomutica  illa  dialecti  nostrae 
slovenicae  indoles,  quae  prae  ceteris  causis  complures  nostratum 
movit  movetque  vehementer  adusqae,  ut  ad  exemplum  aliarum  sla- 
vicarum  nationum  de  illa  seri[*tis  mandanda  meditarentur.  Primus 
eorum  fuit  Antonius  Banoldk,  nobilis  pannonius  slanicensis  *), 
vir  nationi  suae  prae  ceteris  deditus,  eriuiitione  in  slavicis  omni- 
bus  sui  temporis  facile  praestans,  qui,  iingud  bohemica  domi  pari- 
ter  ac  apud  Calholicos  Hungariae  misere  collapsa ,  numen  absens 
colere  notens  ad  aliud  efiingendum  se  accinxit.  Anno  quippe  17s 
consilio,  ut  ipse  diserte  ait,  ^ovthograpliiam  et  pvonunciationcm 
pannonio-  slavam  excolendi  et  ab  evvovibus  cx  pvonunciatione  ct 
orthogvaphia  bohemica  in  nostvam  linguam  dcvivatis  repurgandi* 
edidit  Posonii  Dissevtationcm  philologico-criticam  dc  litevis  Stavo- 


*3  Hlasove  p.  140.    2*)  Narod.  p.  27.  56  et  71. 
*)  Slanica  est  pagus  Comitatus  Arveusis  a  loco  meo  nalali  (Tr 
stena)  semialterius  circiter  horae  iiinere  distans. 


, 
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rum  ceu  introductionem  in  Grammalicam  slavicam  ibidem  a.  1790. 
typis  vulgatam.    Quo  simplicior  orthographia,  quae  valorem  pronun- 
ciationis  apprime  reddat,  certis  iisque  paucis  regulis  mandari  possit, 
eo  videlur  Bernolakio   verior  magisque  adcommoda.     „Neque  dubi- 
tandum  est,   ait  Hodza  *)»   diallagen  hanc  viri  egregii  sensa  mul- 
torum  ita  explicuisse,   ut  in  sententiam   ejus  omnes   fere  Romano- 
Catholici  iverint  vestigiaque  ejus  presserint.     Interim,   ait  porro  i- 
dem,  Evangelicis  non  poterat  persuaderi,  ut  mollitionibus  illis  cal- 
culum  suum  adderent;  vidissesque  eorum  multos  doctos  pariter  ac 
indoctos,  rationem  scribendi  bernolakianam  fere  abominantes.  Prae- 
judicium  sane  —  eoque  deterius,  quo  tenacior  indoles  slavica  esse 
pergat  in  datis,   quam   sponte   adscitis  rebus."    Fervor  etiam,   quo 
Catholici  molimen  Bernolakii  probare  primum,   dein   imitari  quoque 
coeperant,  illo  anno  1813.  fatis  functo  sensim  sine  sensu  elanguuit, 
donec  fere   penitus  exstingueretur  ita,  ut  nunc  ejus  modo  correcte 
scribentes  rari  sint  nantes  in  gurgite  vasto.   Princeps  tristis  hujus 
effectus  causa,  si  eam  fortassis,  quae  disparitate  religionis  Slove- 
norum  nititur,  demas,  est:  eum,  formis  cechicis,  tanquam  erudito- 
rum  consensu  adoptatis  et  stabilitis,  nimium  quantum  intricatum  di- 
strictumque,  non  genuinam,  potiori  parti  Slovacorum  usitatam  dia- 
lectum,   verum  subdialectum  ejusdem  ad  bohemicam  proxime  acce- 
dentem   scriptis  mandasse.   —  Ludovicus   Stur   errorem  Bernolakii 
emendare  communemque  unius  linguae  literariae  usum  apud  disper- 
sos  discordesque  Slovenos  istos  conciliare  volens  tertiam  scribendi 
rationein  inter  duas  priores  et  super  illis  constituit,  quam  cum,  — 
teste  Michaele   Hodza,    eo   graviore,    quo   dignius   est    encomium, 
quo  a  Stiirio  eelebratur,   his  expressum  verbis:    „nikdi  si  sa ,   Mi- 
chal  Miloslav,  co  ta  znam,  neprenahliu  v  krokach  svqjich,  ale  ro- 
biu  si  vsetko,  cos  robiu,  po  mnohostrannom  rozsudeni  a  najpilnej- 
som  rozvazeni"  2";05  —  contra   Cechistas   argumentis  Slavenismum 
evigorantibus,  perdentibus  3*),  contra  Bernolakistas  vero  plane  nul- 
lis  4")  tueri  evincereque  adnisus  sit,  cumque  praeterea  formis  qui- 
busdam  exosis,   quae,   salva  idiomatica  indole   linguae   slovenicae, 
potuissent  imo  debuissent  expungi,   sat   funesto  sibi  nobisque  fato, 
pertinaciter  inhaeserit:  haud  miraberis,  praeter  partem  pubis  evan- 


*)  Epig.  slov.  p.  8.  et  9.  2*)  Narecja  slov.  p.  8.  3*)  Epig,  slov. 
p.  16.  sub  *  4*)  Ibid.  p,  12. 
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golicne,  cnece  jurantem  in  verba  magistri,  paucos  in  sententiain  e- 
jus  ivisse,  a  plurimis  eam  acerrime  impugnatam  ludibrioque  habi- 
tam  fuisse  exarsisseque  denuo  quosdam  desiderio,  interturbatum 
nexum  Uterarium  cum  Bohemis  in  integrum  restituendi,  alios,  me- 
dhun,  inter  bernolakianum  sturianumque,  scribendi  modum  tentandi, 
Periculum  primi,  adoptata,  agente  indubie  prae  ceteris  Kolld- 
rio,  ab  usu  sat  inepte  sic  dicta  Staroslovencina,  a  communi  litera- 
ria  eechica  paucis  differente,  initio  hujus  anni  factum  est  a  Reda- 
ctione  slovenicarum  ephemeridum.  Ad  successum  optimi  in  se  o- 
mnique  laude  digni  tetitaminis  hujus  quod  attinet,  ingenue  fateor, 
me,  solicite  animadvertentem,  quae  fiant,  de  prosperitate  ejus  ani- 
mo  angi  dubioque  quopiam  teneri  non  secus,  ac  Joannem  Koubek, 
professorem  linguae  et  liter.  boh.  Pragae,  qui  ratione  hujus  nuper 
sequentia  in  medium  protulit:  „vyznati  se  musime,  ze  nejsme  z  cela 
prosti,  jakesi'  pochybnosti  a  bazne  zhledem  dalsiho  se  udrzeni  a 
vyvinovani  te  nasi  staroslavne  a  vsak  dvojnasobne  liche  a  kuse 
jednoty  Slovakii  s  Cechy  (dvojnasobne  liche  proto,  ponevadz  se 
jen  v  literature  a  za  druhe  jenom  evanjelickych  Slovaku  dosud  je- 
vila) ,  i  ze  tato  veledulezita  otazka  neni  nikoli  dokona  rozhodnuta 
a  nade  \si  pochybnost  docela  ve  vsem  pojistena.  Sam  onen  bozi 
hlas  zvestujici  v  nasi  nove  dobe  liplnou  vsude  rovnopravnost  kazde 
narodnosti,  zda  se  nam  byti  neneslusnym  podnetem  naseho  skepti- 
cismu.  Dejziz  to  nebcsky  darce  budoucnosti  nasi,  abychom  v  teto 
veci  byli  na  omylu,  ale  musiliby  se  stati  velike  divy  v  Tatrach  ba 
i  v  Cecha'ch ,  kterezto-by  dosavadni  politice  i  lizkcmu  patriotismu 
velmi  zaslouzilych  jinak  Bernolakovcii  a  Stiirovcu  tolik  novocasne- 
ho  obratu  a  zvratu  dodaly,  aby  .  .  .  nase  obapolna  davna  jednota 
ve  sve  nevetke  a  toliko  literarni  platnosti  udrzena  a  zachova'na 
byti  mohla."  *)  Accedit,  illum  eundem  Drem  And.  Radlinsky,  qui, 
inilio  a.  c.  praepostero  zelo  abreptus  injuste  non  minus,  ac  in- 
caute  proditionis  fratrum  et  nationis  arguit  omnes  Staroslovencinam 
adoptare  recusantes  verbis:  „kdo  odporuje  s  nami  sfe  spojiti,  ten 
zradu  pdchd  nad  bratri  svymi,  ano  nad  celym  ndrodem"  2*);  et 
serius:  „len  ukazuje,  ze  je  ohavny  sobec,  ktery  neumi  sve  osobne 
naroky  (praetensio)   obecnemu   dobremu   podiiditi"  3*),  illum  Do- 


")  Slovan.  5.  fasc.  p.  291.  2-)  SIov.  Noviny  Nro  16.  p.  63.    3*) 
In  prologo  ad  „Pravopis  slovensky."  Ve  Vidni  1850. 
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minum,  inquam,  vix  evolutis  aliquot  mensibus  suo  et  D.  collcgae 
nomine  solenniter  declarasse:  „my,  jstice  skrovni  lide,  vdecne  i 
tu  obet  princseme,  ze  se  podrobime  tomu,  v  cem  by  se  cely  na- 
rod  jednomyselne  strany  spisovne  iedi  usnesel."  *) 

His  serio  expensis  operae  pretium  arbitror  fore,  ut  mediam 
illam,  inter  bernolakianam  et  sturianam,  scribendi  rationem  a  me, 
duce  Epigene  slovenico  comiteque  Dre  And.  Radlinsky,  mente  sin- 
cera  animoque  ad  conciliationem  studiorum  nostrorum  omnibus  bo- 
nis  exoptatam  pro  tenuitate  virium  quidpiam  conferendi  promtissi- 
mo  annis  abhinc  duobus  effictam  et  in  „Poklady  kazatelskeho  Rec- 
liictva"  ephemeridibusque  slovenicis  transitus^  instar  e  slovenica 
nostra  ad  bohemicam  anno  superiore  usitatam  vindicarem  atque,  si 
nos  spes  restituendi  benefici  nexus  literarii  cum  Bohemis  reapse 
penitusque  frustraretur,  ad  eam  felicissime  adsciscendam  et  usuan- 
dam  moverem  omnes,  quibus  salus  generis  nostri  insolentiis  noxi- 
orum   undique  pressi  cordi  est.     Hunc  in  finem  sequentia  adstruo: 

A)  Bernoldkiana  loquela  non  est  genuina  Slovencina  et  id- 
circo  non  est,  cur  ea,  neglecta  aut  genuina  slovenica  aut  cultissi- 
ma  cechica,  in  scribendo  porro  quoque  utamur.     Probatur  hoc: 

I.  Propria  fassione,  credentibus  juridicis,  aequivalente  mille  te- 
stibus,  Bernoldkii  ipsius,  qui,  adoptata  recta  pronunciatione  pro 
generali  orthographiae  principio  2*)  sub  *  notat  sequentia:  ^recta 
pronunciatio  est  ea,  quae  in  locis  a  Bohemis,  Moravis,  Polonis  et 
Hungaris  disjunctis  est  in  usut  ^^Moramae  namque  contigui  ex 
hujus  idiomate  trahunt  aliquid;  sicuti  Bolonicam  fere  aemulantur, 
qui  in  ejus  terminis  degunt:  omnium  autem  crassissime  loquuntur 
mixtim  cum  Hungaris  habitantes,""  verba  sunt  Mathiae  Belii  in 
praefatione  ad  germ.  Gramm.  suam  §.  III."  Atqui  loquela  a  Berno- 
lakio  literis  mandata,  ut  vulgo  notum  est,  in  locis  a  Moravis  non 
disjunctis  (in  comitatibus:  Poson.  Nitr.  et  inferiori  Trenciniensi) 
est  in  usu:  ergo  etc.  Idem  edisserunt:  Safarik  in  ^Gesch.  d.  slaw. 
Spr.  u.  Literatur"  pag.  375.,  Kolldr  in  nHlasoveu  p.  102.  aliique 
omnes  naturam  dialecti  slovenicae  universae  perspectam  habentes. 
II.  Indole  ipsius  bernol.  loquelae,  quae  a  media  illa  per  me 
asserta  recte  iis  formis  differt,  quibtts,  teste  Safarikio  3*)>  chara- 

*)  SIov  .Nov.  Nro  62.  p.  252.  2--)  Gram.  slavica.  p.264.  3f)  Gesch. 
d.  slaw.  Spr.  u.  Lit.  p.  376— 379.  et  Narodopis  p.  99.  et  100. 
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cteres  genuinae  slovenicae  prae  ceteris  constituuntur,  uti  sunt: 
1)  d,  quod  bernolakiane  constanter  redditur  per  a,  e.  gr.  past, 
paf,  devat:  pasl,  pat,  devat.  2)  Diphthongi:  ia,  ie,  iu  et  ou,  qua- 
rum  primae  respondet  bernol.  d,  e.  g.  piaty,  vidia ,  honia,  letia: 
|)ati,  vida,  horia,  leta;  secundae  i  et  e,  e.  g.  viera,  miera,  svietim, 
lepsie  dietky,  ludie,  zvanie:  bern.  vira,  mira,  svitim,  lepse  ditki, 
lude,  zvani;  tertiae  et  quartae  u,  e.  g.  znameniu,  boziu,  rukou: 
znamemi,  bozii,  rukii.  3)  o,  cui  Bernolakiani,  more  Cechorum,  e 
et  e  substituerunt:  a)  in  Instr.  sing. ,  e.  g.  krokom,  panom:  kro- 
kem,  panem;  b)  in  Loc.  sing.  adjectivorum,  e.  g.  v  dobrom,  pek- 
nom :  dobrem ,  peknem;  c)  in  formativa  ok  et  o/,  e.  g.  piatok,  o- 
rol:  patek,  orel;  d)  in  Gen.  pl.  foem.  (pag.  62),  e.  g.  zamok,  cia- 
rok:  zamek,  carek;  e)  in  praepositionibus:  vo,  so,  zo,  odo  etc. 
bern.  ve,  se,  ze,  ode  (confer  §.  6.  sub  5  et  6.  et  §.  7.  3). 

B)  Refictio  sturiani  scribendi  modi  gravibus  rationum  momen- 
tis  nititur.  1)  Stur  docet:  ja  et  je  (exmisso  ju,  quamvis,  ipso 
testante,  et  hoc  usitetur  *),  ubi  cum  praemissa  consona  in  unam  co- 
alcscunt  syllabarn,  esse  diphthongos.  Atqui  hoc  notioni  diphthongi 
(§.  2.  3)  repugnat;  quis  enim  unquam  vidit  aut  audivit  diphthon- 
gum  consona  (j)  et  vocali  constantem?  Ergo,  utja,  je,  ju  diph- 
thongos  designent,  per  ia,  ie,  iu  reddantur  est  necesse.  In  recen- 
sione  Epigenis  slovenici  falso  putans:  ia,  ie,  iu  in  boz/a,  boz/e, 
boziu  etc.  non  sonare  diphthongos ,  probavi  quidem  scribendi  rati- 
onem  Sturii:  bozja,  bozje2*);  at  nullibi  asserui  absurdum  istud:  j 
cum  insequente  vocali  facere  diphthongum.  —  Finales  syllabae  aj, 
ej,  oj,  uj,  litera  j  jure  merito  repulata  pro  consona,  a  Stiirio  per- 
perain  censentur  cliphthongi.  2)  Loco  sturiani  uo ,  in  vocibus: 
kuon,  muoj ,  muozem,  nuoz ,  vuol ,  vuola  etc.  cum  Bernoldkio  et 
Hodia  puto  scribendum  6:  kon,  moj  etc.  cum  brevi  praecepto  pag. 
4.  contento:  litera  enim  u  in  adlatis  et  similibus,  observante  jam 
Dobrovskyo,  vitiose  est  inserta  3*);  in  neutro  adjectivorum  duri 
exitus  e:  dobre,  pekne  pro  dobruo ,  peknuo;  in  Gen.  Dat.  sing.  et 
Nom.  pl.  itidem  e:  dobreho,  dobremu,  dobre  pro  dobr-jeho,-jemu, 
-je  e  rationibus  §.  86.  B.  Observ.  1.  propositis.  3)  Bernolakianis 
prae  ceteris  exosum  participium  praeteriti  activi  in  au,  eu,  iu.  ou, 

•3  Orol  tatranski.  Nro  40.  p.  316.    2*)  Ib.  Nro  95.  p.  756.   3*) 
Inst.  p.  223. 
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uu  pro  al,  el  etc.  et  pou  pro  pol  a  me  recte  expunctum  esse,  se- 
quentia  evincant:  a)  Stur,  ut  ipse  ingenue  fatetur*),  non  est  de- 
monstrando,  u  esse  antiquius  quam  L  Qiiare  itaque  movit  et  fovit 
usu  dubiae  formae  indignationem  plurimorum  unioni,  quam  intende- 
l>at,  obices  ponentem?  b)  „Si,  inquit  Hodza  2*),  consequentes  esse 
velimus,  numquid  nobis  forma  au,  eu  etc.  ulteriori  tenore  suo  in 
foemininis  et  neutris  non  placebit?  Dau  movetur  in  foemin.  daua, 
in  neutro  dauo;  in  plurali  dauy.  Ita  loquentes  audire  potes  Lipto- 
vienses"  et  Zoliensium  quosdam.  „Quo  jure  exauctoras  formam 
hanc  plenam,  genuinam,  usitas  vero  dala,  dalo?  Vide,  ne  tua  ra- 
tio  ipsa  te  subvertat  et  confundat;  imo  ne  loco  rationis  cujuspiam 
arbitrium  tantum  tuum  prodas."  c)  Amici  sonori  (?)  u,  urgeo  porro, 
si  consequentes  esse  velitis,  numquid  vobis  non  arridebit  cum  Be- 
lohorensibus,  mutato  quovis  duro  l  in  u,  scriptitare:  chuap,  smo- 
ua?  d)  Ut  supra  dixi  et  Slovinci  pronunciant  v  pro  l;  non  tameu 
scribunt  v  sed  /.  3*)  Dignum  sane  exemplum,  quod  Sturiani  sequan- 
tur.  —  Posito  l  potiori  parti  Slovenorum  usitato  loco  u,  quod,  teste 
Safarikio  4*),  nonnisi  locale  (mistne)  est,  disparent  diphtongi  au, 
eu,  iu  in  fine  vocum,  ou  tantum  in  Instr.  foem.  manente  facillime- 
que  removetur  absurdum  Sturii  recte  quidem  nobiscum  asserentis 
ad  diphthongum  formandam  duas  diversas  vocales  requiri,  nihilomi- 
nus  lamen  uu  pro  diphtongo  reputantis  5**);  quandoquidem  uu  in 
slavica,  duplicationem  vocalium  non  admittente  (§.  12.  5),  nec  syl- 
labam  simplicem  constituere  possit.  Proprietas  haec  slav.  linguae 
indubie  movit  ipsum  scrius,  ut  absurdo  uu  substitueret  arbitrarium 
uv:  kuv,  cuv.  4)  Discrimen  inter  durum  et  molle  /  a  Stiirio  per- 
peram  neg-lectum  esse,  inferius  §.  3.  sub  4.  demonstratur. 

C)  „Scribendi  ratio,  qua  post  Bernolakium  Stdr  uti  coepit,  a 
genio  linguae  quam  in  genere  slavicae,  tam  in  specie  nostrae  slo- 
venicae  penitus  abhorret."  6""")  Cujus  rei  causa  praecipue  quaeren- 
da  est  in  exauctorato  fama  notissimo  y,  de  cujus  indole  statuo: 
illud  originem  suam  a  potiori  vocali  u  debere;  ergo  y  et  u  inti- 
me  inter  se  cognata  esse.  Quod  sic  probo:  a)  y  ei  u  quam  sae- 
pissime  alternant  seu  u  mutatur  in  y.  Exemplis  §.  6.  sub  4. 
adlatis  adde:   mylit  turbare:   mulit  oblimare,    ohyzdny  pro  ohydny 


"*)  Nauka  p.  85.  2*)   Epig.  slov.  p.  55.   3*)  Narodopis  pag.  71. 
4*)  Ib.  p.  100.  5:;)  Nauka  p.  14.  6*':*)  Epig.  slov.  p,  44. 
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tnrpis:  hudnut  turpescerc,  polonicum  chydzic  violare:  chudy  miser 
Conler  ct  slavica:  mys,  styri,  cech.  ctyri  cum  latinis  mus,  quatuor 
sanscriticis  mus-ika,  catur;  slav.  syn  filius,  byt  esse  cum  sanscr. 
siinas,  litvanico  sunus,  sanscr.  bhu  fieri,  litv.  et  ruthenico  buti  esse, 
lat.  fu  in  fui;  ty  et  tu,  germ.  <iw;  b)  y  quandoque  abit  in  v  non 
sccus  ac  u  (§.  6.  3),  e.  gr.  kys-nui  fermentari:  kvas  fermentum, 
kyp-ei  bullire,  cech.  kvap-iti  properare,  ty  tu:  tvoj  tuus,  styri: 
strrty  quarlus  etc.  Adde  substantiva  foem.  gen.  nunc  in  v  desinentia: 
krv,  cirkev,  panev  etc.  collata  cum  veterocechicis :  kry,  cereky, 
pany^,  de  quibus  Cl.  Miklosic  ait:  „AlIen  diesen  Substantiven  liegt 
eine  alte  Form  in  u  zu  Grunde"  conspicua  adusque  in  nostro  kru 
(§.  17.  A.  6)  et  fors  etiam  m\  obru  supercilium  conferendis  cum 
lat.  cru-or,  sancr.  kru,  quod  exstat  in  krilra  saevus  2*)  et  bhru, 
graeco  ofrys  3**).  Quamvis  autem  haec  stent  certaque  sint  omnino, 
spectato  attamen  hodierno  statu  linguae  nostrae  slovenicae  axio- 
matice  fere  asserere  licet,  y  esse  durum,  solidum  i,  ante  quod 
nulla  consona  mutatur,  oppositum  molli  seu  liquido  i,  a  quo  omnis 
mutatio  literarum  repetenda  est  (§.  8.  2).  His  praemissis  moneo, 
discrimen  inter  y  et  i  esse  in  orthographia  omnino  exprimendum 
constanterque  servandum.  Nam  1)  „Omnes  consonae  suam  sonandi 
rationem  non  in  se  ipsis,  verum  in  vocalibus  habent.  Natura  sua 
neque  liquidae,  neque  solidae  sunt;  sine  vocalibus  neque  sonum 
articulatum,  qui  tamen  humani  sermonis  est  primum  principium,  ef- 
ferre  possunt.  Proinde  vocalem  sua  peculiari  forma  exuere  suoque 
autonomico  valore  privare,  utroque  vero  consonam  impertire,  non 
aliud  est,  quam  animam  occidere,  ut  corpus  vivificetur;  rationem 
e  se  ipsa  tollere,  ut  rationatum  stet;  artus  organici  corporis  cu- 
juspiam  luxare,  ut  melius  colligati  sint."  2)  „Illud,  quod  est  per 
ge,  pro  alio,  quod  est  etiam  per  se,  substituere,  significat  rem 
perverse  agere,  Forma  dat  esse  rei,  vel  forma  est  ipsa  res;  qui 
formam  rei,  quae  illi  propria  est,  aufert,  aut  aliam,  quae  non  est 
ipsius,  eide.n  indit:  rem  ipsam  ille  destruit,  annihilat.  i  non  est  y; 
hoc  stat,  tametsi  hoc  posterius  maximam  partem  (cfr  pag.  6)  ita 
sonet,  uti  prius  illud.  Verum  i  est  semper  et  ubique  forma  peculi- 


*)  Vybor  z  literatury  ^eske.  D.  I.  v  Praze  1845.  Uvod  seu  „in- 
troductio  continens  Grammalicam  liuguae  veterocechicae  a  Cl. 
tiafaiikio  elaboratam"  p.  42.  2*)  Radices  p.  40.  3*)  Ib.  p.  5. 
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aris,  quae  suam  functionem  (emollicndi  adjacentes  literas),  suam 
vitam  quasi  habeat;  y  pariter:  qui  eas  characteribus  hisce  dislin- 
ctivis  privat,  rationem  scribendi  simpliciorem  non  reddit,  non  faci- 
litat;  sed  affectata  simplici  brevitate  confundit  et  obscurat."  **)  3)  In 
omnibus  orthographiis  slavicarum  dialectorum,  si  illyricas  demiiS, 
discrimen  inter  y  et  i  ad  amussim  expressum  conspicitur  et  in  or- 
thographia  dialecti  slovenicae,  centri  omnium  rcliquarum,  desidere- 
tur?  4)  Servato  discrimine  hoc  a)  lingua  nostra  nanciscitur  certam 
quandam  pelluciditatem  organismi  sui,  ut  eam  nort  solum  audire, 
loqui,  legere;  sed  etiam  videre  possimus;  b)  potior  pars  signorum 
emollitionis,  quae  Kopitdrio  olim  stercora  muscarum  vocare  placuit, 
disparet  et  scriptio  nimium  quantum  facilis  expeditaque  reddilur, 
stante  nimirum  sequenti  canone  orthographiae  nostrae:  literae  d,  l, 
n,  t,  ubi  ante  i  (ortum  ex  ?/)  dure  pronunciantur,  scribuntur  ut  dy, 
ly,  ny,  ty  =  bern.  di,  \i,  ni,  ti.  Sed  quaeritur  porro:  num  y  pro 
i  adhibendum  sit  et  quidem  tam  in  formatione  et  flexione,  quam  in 
radicibus  et  stirpibus  etiam  post  reliquas  duras:  b,  d,  f,  g,  h, 
ch,  k,  m,  p,  r,  s,  v,  z?  post  molles  enim:  c,  i,  z,  dk,  j  et  me- 
dias:  c,  dz,  s,  z  (§.  3.  7),  ut  per  se  patet,  nunquam  potest  ha- 
bere  Iocum.  Respondeo:  1)  In  formatione  et  praecipue  in  flexione 
y,  poscente  ratione  analogica,  usitandum  esse.  Si  enim  post  duras 
d,  /,  w,  t  positum  fuerit:  non  est,  cur  post  b,  d,  g,  h  etc.  aeque 
duras  exmittatur.  Casus,  in  quibus  y  pro  i  obtinet,  nisi  supinae  in- 
curiae  aut  desidiae  deditus  sis ,  ope  grammaticae  hujus  facile  me- 
moriae  mandabis.  Confer  e.  g.  paradigmata:  chlap  et  dub  (p.  53), 
ryba,  slovo;  synov  (p.  82),  dobry  etc.  2)  Ad  secundum  quod  at- 
tinet,  puto,  non  esse  plane  damnandam  mentem  eorum,  qui  y  in 
aequisonantibus  solum  radicibus  et  derivatis  servatum  volunt,  qualia 
sunt:  byt  esse:  bit  verberare,  vyt  ululare:  vit  viere,  ryt  fodere: 
rit  podex,  pyte\  Beutel:  pite\  potator,  my  nos:  mi  mihi;  laudandos 
vero  imitandosque  esse  eos,  qui  y  ex  etymologica  ratione  et  in 
sequentibus  adhiberent:  a)  post  g,  h,  ch,  k  constanter,  e.  g.  gyz- 
davy  depexus,  hybat,  chyba,  kypet  etc.  b)  post  b:  byk,  bylina, 
obycaj,  kobyla,  bystry,  Bystrica;  c)  post  m:  mys,  myt,  mylil,  my- 


**)  Epig.  sloven.  pag.  44—48.,  ubi  praeter  adducta  alia  quoque 
aeque  gravia  ralionum  momenta  evolvuntur,  in  contrarium  au- 
tem  proferri  solita  sub  6.  el  7.  diluuntur  et  explodunlur. 
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slet;  d)  post  p:  pycha,  pysk,  kopyto;  e)  post  r:  ryba,  hryzt,  kryi, 
rypaf,  koryto;  f)  post  s:  syn,  sypal,  syty,  syr,  sysel;  g)  post  v: 
foy  e  vel  ex,  zvyk,  vysoky,  vyzina;  h)  post  z:  jazyk. 

Superest  adhuc,  ut  paucis  exponam  notas,  quibus  communis 
literaria  cechica  differt  a  media  per  me  adserta  et  a  sic  dicta  Sta- 
roslovencina. 

A)  Summa  differentiarum  cechicae  et  slovenicae  ad  sequentia 
potest  reduci:  I.  Ratione  formae  1)  in  dialecto  cechica  sequens  lex 
fundamentalis  viget:  post  consonas  molles:  c,  c,  d,  j,  h,  r,  s,  i, 
z;  l  et  z  (respondentes  slovenicis  1  et  dz~)  in  formatione  et  flexi- 
one  nonnisi  vocales  tenues:  e,  e,  i,  i  possunt  habere  locum  ita,  ut 
slovenicis  et  veterocechicis  crassis  a  et  o  tenues  e  et  e;  vocalibus 
u  et  u  vero  i  et  i  respondeant.  Exempli  causa  quoad  formationem 
vide  §.  17.  A.  1.;  frequentativa  formae  V.  a  verbis  f.  I.  et  IV.  de- 
ducta  Cpag".  108):  pijeti,  vychazeti,  kra^eti,  snaseti  etc.  slovenice: 
pijat,  vychadzat,  kracal,  snasat;  quoad  flexionem  vero  paradigmata: 
muz  et  mec  Cp.  58),  vune,  kost,  pole,  hdde;  primam  pers.  sino-ul. 
et  lertiam  pl.  Ind.  praes.  verborum  ad  bijem  (p.  122),  mihijem  et 
mazem  speciantium.  In  Imperativo  piane  praecedens  a  detorquetur 
in  e:  dej,  padej  etc.  pro  daj,  padaj;  sic  et  in  substantivis:  vejce, 
lejno,  hejno  pro  slov.  vajce,  lajno,  hajno.  Legi  huic,  quam  Slove- 
nus  cechicae  studens  continuo  prae  oculis  habere  debet,  et  radicales 
syllabae  subsunt,  uti  in:  cizy,  ciditi,  citi,  cekati,  jehne,  jecmen,  je- 
zero,  jih,  jitro,  jiz,  libiti,  slibiti,  lito,  lid,  plice,  klic,  obkliciti,  bri- 
cho,  siditi,  tezky,  obtiziti,  zelud  etc.  slovenice:  cudzi,  ciidit,  cut, 
^akat,  jahna,  jacmen,  jazero,  juh  auster,  jutro,  uz,  liibit,  sldbit,  liito, 
lud,  pliice,  kliic,  obkliicit,  brucho,  sudit,  tazky,  obtazit,  zalud.  2) 
Tenore  hujus  legis  fundamentalis  sustulit  bohemica  diphthongos:  ia, 
ie,  iu,  quibus  in  veterocechica  respondent  syllabae:  ja,  je,  ju  vel 
juxta  Safarikium:  jd,  je,  ju,  in  veteroslovenica:  ija,  ije  iju;  ia(  efc 
ie(  mutato  prius  ja  in  je,  ut  in  jehne  e  jahne;  ju  in  ji,  ut  in  ji- 
tro  e  jutro;  je  in  ji;  contractoque  demum  ji  in  i.  Hinc  monotonia 
in  declinatione  nominum  ad  umeni  (p.  66)  spectantium;  hinc  bohi 
omnium  trium  generum  pro  sloven.  boi-i,  -ia,  -ie;  vcech.  boi-i, 
-jd,  -je  **)?  vslov.  boz-ij,  -ija  -ije  etc;  hinc  3ia  pers.  plur.  Ind. 
praes.  verborum  ad  hledim  (p.  125)  et  cinim  pertineiitiuin  aequalis 


0  Uvod  do  Vyboru  z  lit.  ces.  p.  57. 
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singutari:  hasi  extinguunt,  tvori  creant ;  slov.  hasia,  tvoria;  vfecli. 
gasjdi,  tvorj&i;  vslov.  gasia(t,  tvoriej;  hinc  confusio:  piti  bibere 
et  tendere,  ziti  vivere  et  metere,  jiti  ire  et  capere,  viti  viere  et 
flare  etc.  slov.  pit  et  piat,  zit  et  zat  pro  ziat,  ist  et  jat,  vil  et 
«?«af.  3)  Sloveni  literas:  d,  l,  n,  t  ante  e,  si  castis  §.11.  C.  §.  39. 
I.  etc.  attactos  demas,  constanter  emolliunt,  ergo  e  est  illis  vocalis 
liquida  non  secus  ac  i.    Hinc  canon  orthographiae  nostrae:  literae 

d,  l,  n ,  t  ante  e  et  *  non  egent  signo  emollitionis,  e.  gr.  padnete, 
chodite  poslete,  nemoc,  otec,  hudec,  mladez,  lege:  padnete,  chodite 
etc.  Bohemis  e  est  solidum,  e  liquidum,  de  hoc  nota:  a)  d,  n,  t 
tantum  ante  e  (non  item  ante  e)  emolliuntur:  v  klade,  v  sene,  v 
meste,  krasne  etc.  lege:  klade,  sene  meste,  krasne;  b)  e  post  v9 
b,  p,  f,  m  sonat  ie:  vefim,  beh,  v  dome,  lege:  viefim,  bieh  etc. 
c)  e  post  c,  c,  s,  s,  z,  z,  j,  l,  r  nunquam  obtinet.  4)  De  alterna- 
tione  slovenicorum  a,  ia;  a,  a;  e,  ie  et   cechicorurn  e,  a;  a,  ,3; 

e,  i  vide  §.  6.  sub  5  et  6.  §.  7.  3.  5)  Loco  nostri  o  fieehi  ibi  ad- 
hibent  e,  ubi  Bernolakistae.  Cfr  §.  7.  2.  6)  Nostro  6  respondet 
semper  cechicum  u,  contractum  ex  uo ,  quod  tantum  exeunte  sec. 
XIV.  coepit  loco  vcechici  6  poni  *-*);  brevi  o  vero  tantum  in  ca- 
sibus  §.  13.  A.  2.  e.  designatis.  7)  Nostrum  u  Bohemi  resolvunt 
in  ou:  siid,  kiit,  siised  etc.  cech.  soud,  kout,  soused.  8)  Bohemi 
in  theoria  nonnisi  simplex  /  norunt  (§.  3.  4.  d.  coll.  p.  57),  loco 
nostri  dz  utuntur  simplici  z  (§.  cit.  6)  carentque  Htera  g  (§.  c.  8). 
Slovenis  contra  deest  stridens  r  (§.  c.  3),  quo  Bohemi  utuntur:  a) 
ante  i  et  i:  pfi,  stfibro,  tfi  etc.  b)  ante  e  stante  loco  e:  dvofe, 
sestfe,  hofeti,  dobfe  etc.  c)  in  formativa  ar,  dr:  cisaf,  pekaf  etc. 
tvaf,  sbef,  zvef,  sdef,  jaf,  tihof  Aal  etc.  8)  Bohemi  amant  epen- 
thesim  literarum  t,  u  et  e;  str  pro  cr  initio  vocum  (p.  VIII.  2); 
transformant  gutturales  in  casibus  pag.  61.  sub  1.  §.  32.  B  1.  §. 
35.  I.  et  pag.  85.  sub  3.  attactis;  in  part.  praet.  passivi  denique 
d,  t,  s,  z,  st  et  sl  mutant  in  z,  c,  s,  z,  st  et  sl  (p.  120):  Sloveni 
vero  omnia  haec  negligunt.  9)  Loco  nostri  suffixi  1-ae  pers.  sing. 
Ind.  praes.  em  post  duras  constanter  adhibent  u,  post  molles  i  (§. 
47)  etc. 

II.  Differentias   ratione  materiae  videsis  in  Ndrecja  slov.  pag. 
58 — 62;  ratione  quantitatis,  generis  et  syntascis  vero  in   gratmnar 


*)  Uvod  do  Vyboru  z  lit.  ces.  p.  21. 
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tica  hac  §.  13.  §.  21.  §.  62.  1.  §.  63.  3.  §.  67.  D.  1.  et  2.  §.  69. 
sub  Od  et  III.  §.  73.  3. 

B)  Staroslovencina  a  literaria  cechica  differt:  1)  longo  u  pro 
ov,  demto  suffixo  Instrumentalis  sing.  foemininorum;  2)  formativis 
substantivorum  ctvo  et  stvo  p.  ctvi  et  stvi;  adjectivorum  ny,  na, 
ne  p.  ni;  3)  signatione  molliuin  in  fine  vocum  :  spoved,  oheh,  cest; 
4)  suffixo  Gen.  pl.  masc.  uv  p.  u;  5)  praeformativa  superlativi  naj 
p.  nej ;  6)  co,  nic  p.  co,  nic;  7)  epenthesi  literae  e  in  participio 
praet.  act.  et  in  substantivis  quibusdam:  pddel,  nesel;  brater,  viter 
p.  padl,  nesl;  bratr,  vitr ;  8)  prinm  pers.  singul.  Ind.  praes.  in'ti 
pro  i  et  tertia  plur.  in  u  pro  i  etiam  post  molles:  piju,  piju  pro 
piji>  piji;  ^)  usu  Supini  (§.  48.  I.)  pro  Infinitivo  sequente  vocali: 
konat  urad  CPravopis  slov.  p.  11.  et  12).  —  Scribendi  rationem 
omnibus  his  notis  a  cechica  literaria  distinctam  Slovacis  nunquam 
antea  usitatam  fuisse,  alias,  si  opus  fuerit,  evicturus  hic  loci  id 
solum  subjungo,  satius  facturos  fuisse  auctores  Staroslovencinae, 
si  induxissent:  1)  Imperativum  in  aj  pro  ej:  daj,  volaj  etc.  pro 
dej,  volej  eodem  jure,  quo  naj  p.  nej ;  2)  ej  pro  manco  e  in  Gen. 
I)at.  et  Loc.  sing.  foem.  g\  adjectivorum  (p.  85.  3)  ad  distinctio- 
nem  a  Nomin.  plurali;  3)  r  pro  r  ante  e,  i  et  i  eodem  jure,  quo 
d,  7i,  t  p.  d,  h,  i;  4)  discrimen  inter  durum  et  molle  /  ad  tollen- 
dam  inconseqnentiam  §.  3.  4.  d.  et  pag.  57.  attactam;  5)  constru- 
endi  rationem  attributi  et  praedicati  foem.  g.  cum  subjectis  neutr. 
gen.  §.  62.  1.  adductam;  6)  usum  Genitivi  objecti  pro  Accusativo 
plurali  (§.  67.  D.  1.  et  2.). 

Regulas  syntacticas,  in  quibus  concinnandis  praestantem  Gram- 
maticam  linguae  pol.  a  Smithio  (Berlin  1845)  editam  secutus  sum, 
probavi  exemplis  excerptis:  1)  e  versione  Bibliorum  Palkoviciana 
anni  1829;  2)  e  tomo  I.  popularium  carminum;  3)  ex  operibns 
laureati  poetae  Holly;  4)  e  carmine  Marina  Andreae  Sladkovic  etc. 

Finem  pono  his  dicto  Adami  Prageni:  „in  quibus  si  aut  non 
respondi  exspectationi  atque  amicorum  de  me  judicio,  ac  minus 
praestiti  quam  debui:  ecquidem  ut  doleo  minus  fuisse  in  me  virium 
quam  voluntatis,  ita  candidum  lectorem  etiam  atque  etiam  oro,  ut 
qualem  qualem  opellam  meam  boni  consulat  et  quae  placebunt,  iis 
fruatur;  quae  vero  minus,  de  iis  me  libere  adrnoneat." 

Hodrusba'nyae,  die  25.  Junii  1850. 


Conceptus  et  partitio  grammaticae 
slovenicae. 


Grammatica  slovenica  est  ars  bene  loquendi  et  correcte  scri- 
bendi  slovenice. 

Sententide,  quibus  in  loquendo  et  scribendo  utimur,  constant 
vocibus  et  voces  sonis.  Hinc  resultat  divisio  grammaticae,  in  tres 
partes,  quarum 

1-ma  disserit  de  Uteris  ceu  signis  sonorum  earumque  modifi- 
cationibus  diversis,  quibus  sibi  invicem  junctae  subsunt; 

2-da  agit  de  transformatione  vocum  in  partes  orationis  duo- 
busque  absolvitur  momentis:  a)  formatione  vocum  e  radicibus  aut 
siirpibus,  b)  flexione  seu  illa  vocum  mutatione,  quam  ceu  partes 
orationis  pro  mutua  ad  se  invicem  relatione  subeunt ; 

3-tia  exponit  modum  et  ordinem,  diversas  in  lingua  vigentes 
flexiones  vocum  exprimendis  variis  cogitatibus  adaptandi  seu  par- 
tes  orationis  in  sententias  jungendi. 

Primam  partem  doctrinam  elementorum  (nauka  o  prvkoch),  se* 
cundam  forniarum  (nauka  o  podobach),  tertiam  syntaxim  (skadna) 
vocabimus. 

P  A  R  S    L 

§.   1.     De  liieris  earumque  dkisione  et  valore* 

1)  „Dialecti  linguae  slavicae  diversis  modis  et  rationibus  scri- 
buntur.  Putares  Slavos  nondum  e  barathro  babylonicae  confusio- 
nis  emersos.  Viginti  et  quod  ultra  est,  alphabetaria  nimium  quan- 
tum  dislendunt  animos  slavicos  stucliorumque  societatem,  bonis  o- 
mnibus  exoptatam,  magnopere  impediunt,     Omnium  illarum  slavice 
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seribondi  ratioimm  ttftafti  cyrilticam,  a  S.  Cyrillo,  Slavofum  pfimum 
Bulgariae  deinde  Moraviae,  et  Sloveniae  nostrae  apostolo,  saec.  IX. 
p,  Chi\  inventam  Slavisque  graeci  ritus  tmitis  et  non  unitis  hodie- 
dufti  propriam,    suo  in  genere  vere  slavicam   apellans  Mich.  Hodza 
subjungif,  ad  ea  n   pfoxime  accedere   bohemicam    latino-slavicam, 
quam,  eum  exemplo  polonicae  grallas  gothicas  abjecisset,   nuper- 
rime  Illyrii  adoptatam,    consilio,   ut  puto,  Joannis  Kollcir  aiictore^ 
(|iie  Ludovico  Gaj  formis  universi  sermonis  illyrici  felicissime   ad^* 
aplarunl.    Bernoldh,  bohemoslovenicae  nostrae  adsertor,   eam  pari- 
ter,  sed  adhuc  amictu  germanico,  adoptavit,  at  non  adaptavit.   Nam 
cum   maxime   illud,   quod    vere  slavici   habet,    exterminavit.     Stiir, 
genuinae"  slovenicae  adsertor,   errorem  BernoMkii  in   capite-  emen- 
davit,   in  membris    adhuc  majorem  comrnisit  e  cyclo  atphabefi  sla- 
vici  literas  quasdam  evallando,   quarum  valor,   tametsi  in  pronun- 
ciaii'one,  ubique  conspicuus  non  sit,  in  Etymologia  perpetuo ,   in  se 
ipso   consistet."   (Epigenes  slovenicus  Leutsch.    1847.   p.   19.   colL 
cum  20,  22  et  44).     Literas   ex  alphabeto  slovenico  in  obversum 
genii  linguae,  quam  in  genere  slavicae,  tam  in  specie  nostrae  slo- 
venieae  expunctas,  puta :  y,  y,  a,  e  rationibus  in  prologo  proposi- 
tis,  molle  vero  l  tenore  §.  3.  Nro  4  juri  suo  restituendo  sequiens 
arphabetum  latinoslovenicum  constraimus:  a,  a,  a,  b,  c,  c,  d,  d,  dz, 
dz,  e,  e,  f,  g,  h,  ch,  i,  i,  j,  k,  1,  1,  m,  n,  n,  o,  6,  p,  r,  s,  §,  t,  t, 
u,  li,  v,  yy  y,  z,  z, 

2)  Alphabefum  nosfrum,  ut  generafim  Iatinoeuropaeum,  constat 
duplici  elemento,  somatico  illo  et  psychico  altero,  consonantibus 
(spoluhlasky)  quippe  vocalibusque  (samohlasky).     Hae  sunt: 

a,  a\  a,  e,  e,  i,  f,  y,  y,  o,  6,  u,  ih 
Ulae  vefo  :  b,  c,  c,  d,  d,  dz,  dz  et  reliquae. 

3)  Vocales:  a,  e,  i,  o,-  u  et  consonanies:  b,  d,  f,  g,  h,  ch,  j, 
k,  1,  m,  n,  p,  r,  s,-  t,  v,  z  non  differunt  sono  a  latinis  et  graeco- 
latinis  ejusdem  formae.  Porro  c  =  lat.  c  in:  Cicero,  germ.  ^;  c 
=  germ.  tfcfj,  italico  c  ante  e  et  i  in  :  cicerone,  hung.  cs;  s  = 
germ.  fcfy,  hung.  s,  bernolakiano  f;  z  =  gall.  j  in:  jeune,  hung. 
zg9  bern.  3;  dz  =  germ.  p  et  f  in:  fefen,  SCBefen  arcte  junctis  hung. 
dz  in:  bodza;  dz>  —  gall.  d  et  j  arcte  junctis,  hmg^dzsm:  Landzsa; 
(\,  1,  n,  t  =  germ.  d,  l,  n,  l  colliquescentibus  cum  j,  hung.  gy, 
ly,  ny,  ty.     Yalor  reliquarum  §.  sequenti  exponitur. 


§.     2.   Vocales,  semivocales,  diphthongi. 

1)  Vocales:  a,  i,  u  in  oppositione  ad  derimtas  e  et  o  elemen^ 
tares,  prhnitivae  solent  vocari  eo,  quod  e  mente  celeberrimorum 
aevi  nostri  philologorum  hae  conjunctione  illanim  orianlur,  et  qui- 
dem:  e  connexione  vocalis  i  cum  brevi  a;  o  conjunctione  vocalis 
u  cum  pi^aOirlisso  brevi  a  secundum  sequens  schema; 


211  ^    tl^    6< 

V     V. 

Nota,  Juvabit  rem  exemplis  qttibusdam  illustrafe*  Arabes  vocali- 
bus  hebraicis  e  et  6  diphthongos  ai  et  au  substituunt  e.  g* 
hebr.  ben  (filius)4  jom  (dies)  =  arab»  bain,  jattm  idem.  Cogna-^ 
tio  diphthongorum  ia  cum  e  et  au  cum  o  elucet  etiam  e  col- 
iatione  graeci  kaisar  *)  cum  lat.  Caesar,  attici  thauma  cum 
jonico  thoma;  porro  e  pronunciatione  gallici  ai  uti  e:  paire, 
et  au  uti  6  irt :  aiissi  lege:  per,  ossi;  deniqtte  e  contractione 
diphthongi  au  in  6  (auch-och)  plebeis  germanis  pfopfia. 
(Gesenitts  Hebr.  Gramm.  S.  21.)  Idem  evincunt  gothica  voca- 
bula:  wairthai,  airthai,  thaim  collata  cum  modernis  germanicis: 
werde,  Erde,  den  (Heinsius  Deiitsche  Sprachlehre  13.  Ausg.  S. 
2.);  goth.  hlaibs  cum  boh.  et  bernol.  chleb,  nostro  chlieb  pa- 
nis$  litvanicum  mainas  Cum  siov.  mena  (premena  mutatio); 
germ.  Leiter,  Kreide  cum  hung»  kreta  nostro  lielra,  krieda» 
(Cfer  Uvod  k  Vyboru  z  literatury  ceske  p.  11.) 

Jam  vocaies  primitivae:  a,  %s  u  apud  nos  aeque  ac  apud  Hun- 
garos  in  stta  forma  produci  et  productaG  sic  scribi  solent:  &,  is  u* 
Derivatae  e  contra :  e  et  o  e  mente  Stiirii  irt  Siia  forma  produci 
rieqttettnt,  sed  qttadamtenus  in  stta  elementa  resoltttae  contparent  ita, 
ut  brevi  e  sttir.  je,  quod,  itt  exempla  pattlo  ante  adiata  abttnde  e- 
vincunt,  saepissime  vices  gerit  diplithongi  ai  aliarum  lingtiarum, 
brevi  o  vero  diphthongus  uo  correspondeat.  Irt  orhograpliia  ttoslfa 
e  rationibus  in  prologo  propositis  reficta  in  sua  quoqtte  forma  pfo- 


*)  Ob  defectum  typorum  graecorurn  graeca  vocabttla  latinis  red- 
diinus  cum  observatione  e  aequari  longo  e,  6  longo  o. 
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ductae  rccurrcnt  sic:  e  et  6  stabitque  de  illo  regula:  „e'  effertur  uti 
fcech,  bcrn.  c,  germ.  e  in:  lefen,  SQ3efen  in  prima  syllaba,  lenius 
lamen  hung.  e  in:  eles,  penz";  de  hoc  vero:  „d  non  pronunciatur 
n t  u-o  neque  ut  vo,  yerum  leni  quadam  tantum  aspiratione  anfe 
o*  Cechicum  u  in:  pSjdu,  pwvod,  polonicum  6  in:  dovod  argu- 
inentum  et  prog  limen  differunt  sono  a  nostro  6;  illud  enim  pro- 
nunciaiur  ufi  nostrum  u:  piijdu  ibo,  duvod  argumentura;  hoc  vero 
non  sono,  verum  ajente  Smithio,  etymologice  tantum  et  graphice 
diffeVt  ab  u  (Grammatik  der  poln.  Sprache,  BerL  1845.  S.  5.);  in 
adlatis  siquidem  exemplis  6  sonat  uti  u:  dovud,  prug.  Non  repro- 
bamus  tamen  irno  laudamus,  a  Lichardio  et  Radlinskyo  loco  nostri 
et  bernolakiani  6  propter  bonum  pacis  et  unionis  cum  Bohemis 
scribi  u.  Non  desunt  etenim  exempla,  in  quibus  6  pronunciatur 
uti  boh.  u,  ut  in:  dustojny,  dulezity,  viibec  =  bernol.  dostojnf, 
d6lczjtif  vobec  (Nauka  reci  slov.  v  Presp.  1846.  p.  100.).  Stiir  e 
nonnisi  in:  cera  filia  et  beka,  6  in  peregrinis:  tron,  chor  adhibuit 
0.  c). 

De  divisione  vocalium  in  solidas,  crassas  aut  duras:  a,  o,  u, 
i/,  o,  e,  d,  u,  y  et  liquidas  seu  molles :  e,  i,  et  i  in  prologo  uberi- 
disseruimus.  Repetimus  hic  loci  nonnisi  canonem  orthographiae 
nostrae  sequentem:  consonantes  d,  /,  ^,  t,  ante  vocales  molles 
continuo  emolliuntur,  e.  g.  chodite,  letite,  dedina,  padnete  lege: 
c&oclite,  letile,  cledina,  padnete. 

2)  Semicocales  (polohlasky)  in  slovenica  nostra  usitatae  sunt 
l  et  r:  vlk  lupus,  plny  plenus ,  prst  digitus,  smrl  mors.  Semivo- 
cales,  ut  insigniter  observat  Fogarasi  (Muvelt  magyar  nyelvtan. 
1843.  p.  34.),  ideo  vocantur  „quod,  tametsi  sine  vocali  pronunciari 
nequeant,  tamen  produci  possint,  uti  vocales."  In  nulla  tamen  lin- 
gua  europaea,  ut  in  commune  notum  est,  solent  productae  adhiberi, 
praeter  quam  in  nostra,  quae  in  genitivis  pluralibus:  zrn,  srdc,  srn, 
slz,  blch,  jablk  (a  zrno  granum,  srdce  cor,  srna  dama,  blcha  boh. 
blecha  pulex,  jablko  pomum);  in  verbis  :  zdrzat  continuo  retinere, 
klzat  continuo  lubrico  vestigio  ferri  aliisque  formationibus,  poscente 
id  analogia  et  etymologica  ratione,  longum  /  et  r  exhibet.  Veri- 
tate  nituntur  ergo  verba  Clarissimi  Fr.  Miklosich  in  recensione  E- 
vang.  Ostromiriani,  a  Vostokovio  Russo  juris  publici  facti,  in  hunc 
sensum  prolata:  „dass  im  Slawischen,  wie  im  Sanskrit,  die  beiden 


Voeale    r  und  l  sowohl  kurz  als  lang  vorkommen"    (Recension 
des  Ostr.  Evang,  Wien  1847.  p,  22.), 

3)  Duae  cliversae  vocales  juxta  se  positae,  quae  conjunctim  ita 
pronunciantur,  ut  simul  sonus  utriusque  distincte  audiatur,  dtpht* 
thongum  propriam  (dvojhlaska  vlastna)  constituunt,  Si  vero  in 
pronunciatione  in  unum  confluant  sonum,  dipbthongum  impropriam 
(nevlastna)  efficiunt. 

A)  In  Nauka  Stiirii  (pag,  14.)  12  propriae  diphthongi  recen- 
sentur.  Non  omnes  esse  diphthongos,  quas  bonus  ille  vir  ceu  ta- 
les  proponit,  in  prologo  docetur,  In  reficta  orthographia  nostra 
sequentes  propriae  diphthongi  occurrunt: 

1)  ta,  te,  iuj  ubi  cum  praecedente  una  aut  pluribus  consonan- 
tibus  in  unam  coalescunt  syllabam,  ut  in:  priatel  amicus,  viera  fi- 
des,  zjaveniu  revelationi.  Id  vero  non  obtinet  et  ideo  j  loco  i  ad- 
hibendum  est  in  sequentibus  casibus  :  a)  ab  initio  vocis ,  e.  g.  ja- 
ma  fovea,  jazyk  lingua  et  in  compositis,  quorum  simplex  j  inchoat, 
ut  in:  z^-javrl  revelare,  z-jest  edendo  consumere;  b)  in  medio  vo- 
cis,  ubi  syllabam  claudit,  ut  in:  najipeknejsi  pulcherrimus,  aut  vo- 
cales  conciliat,  e.  g,  \>iju  bibunt,  dajii  dabunt;  c)  in  fme  vocis,  e, 
g,  boj  pugna,  daj  da,  milej  charae  etc, 

2)  ou  ceu  suftixum  Instrumentalis  sing.  substantivorum  et  ad- 
jectivorum  foem.  generis  e,  g.  s  mladow  Zenou  cum  juvene  muliere. 

■Nota.  Litera  6  Stiiriano  uo,  dech.  u  correspondens  in  scribendo  e 
causis,  quae  neminem  recto  conceptu  diphthongi  imbutum  la- 
tent,  cessat  esse  diphthongus,  quamvis,  ut  superius  dictum  est, 
in  pronunciatione  ejusdem  quidpiam  e  litera  u  audiatur. 

B)  Impropriis  diphthongis  accensemus: 

Literam  o,  de  cujus  indole  in  prologo  plura  dicta  sunt.  So- 
nus ,  quem  d  ob  oculos  sistit,  audiri  debet,  describi  accurate  non 
potest.  Post  consonantes  duras  multum  accedit  ad  sonum  e,  post 
molles  vero  ad  a.  Argumenti  instar  habe:  locum,  quein  d  in 
schemate  vocalium  ad  initium  §.  hujus  exhibito  tenet,  signanter 
autem  scribendi  rationem  Stiirio  propriam  in  vocibus:  pet  quinque, 
devet  novem,  zvezok  Band ;  ohlad  respectus,  pohlad  aspectus, 
tfjeta  proles,  djevca  puella  etc.  pro  pat,  devat,  SYazok,  ohlad , 
dietii,  dievca  (Cfer  Epig.  slov,  p.  29.  Nro,  3f).    E  transformalione 
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putturalium,  ernollitione  durarum  d,  1,  n,  t  ante  d  obtmentem,  nec 
nofi  e  eorrespondente  illi  cechico  e  arguo,  d  mollis  instar  tractan- 
dum  esse  stareque  posse  hoo  respectu  regulam  :  d,  1,  n,  t  ante  d 
non  secus  ac  ante  molles  vocales  einolliuntur. 

Litera  y  a  potiori  parte  Slovenorum  pronunciatur  ut  simplex  i 
latinum  e.  g.  ryby  lege  ribi ,  y  vero  ut  cech.  bernol.  hung.  lon^ 
gum  i:  pycha  superbia  lege:  picha;  apud  Zolienses  in  Nom.  plu- 
rali  foem.  y  etlertur  ut  e  purum:  ruke  manus,  nohe  pedes;  apud 
ArVenses  Polonis  conterminos  et  Honthenses  in  peripheria  Bozo- 
kansi  u  more  Polonorum  sono  ad  e  vergente,  e.  g.  rebe  pisces, 
ser  caseus  loco  ribi,  sir,  y  vero  more  Bohemorum  in:  byk  taurus, 
dym  fumus,  mlady  resolutum  in  ei:  beik,  deim,  mladei  ita  exacte 
pronunciari  audivi,  ut  y  reapse  diphthongum  impropriam  constituat. 

§.  3.     Dfaisio  consonantium. 

Consonantes  a  probatissimis  philologis  slavicis  sequenti  modo 
dividuntur  : 

1)  in  labiales  Cpernie):  v,  f,  b,  p,  m, 

2)  palatinas  a)  duras:  n,  I,  r, 
Cpodnebnie)  b)  molles:  n,  I. 

3)  dentales  a)  duras:  d,  t. 
Czubnie)  b)  molles:  cl,  t. 

4)  sibilantes  a)  duras:  c,  s,  z,  dz< 
Csykavky)  b)  molles:  d,  s,  z,  dz. 

5)  gutturales  a)  duras:  g,  h,  ch,  k. 
Chrdelnie)  b)  mollem:  j. 

De  singulis  classibus  consonantium  observanda  sunt  nobis  se- 
quentia : 

1)  In  classe  prima  correspondentes  molles  Cmakke)  desiderari 
primo  obtutu  vides.  Olin  autem  non  fuisse  sic,  e  vslov.  et  vcechieis 
nionumentis  recte  colligtiur.     In   cyrillica  siquidem  lingua  post  la- 
biales   non  secus  ac  post   reliquas  consonas    sic  dictum  molle  jer 
quod  abs  dubio  mollium  vocalium:  e,  et  i  quae  in  fine  vocum  pas- 
sim   exciderunt,   vices   subit  praecedentesque   consonas   emoIJit  ita 
prorsus,   u|  ejectum  i  in:    biid  esto  1.  budi,  id  i  I.  idi,   chyt  cape 
1.  chyti  etc.  —   positum  reperies  Ubi  e  contrario  emollitio  non  ob- 
tinet,    crassum   vel   durum  jerr,   vices   gerens  vocalium  durarum, 
puta;  a,  o,  u,  quae,  Cut  e  collalione  sanscritici  swuas  filius,  lilva- 


nici  sunus  idem,  sanscr.  navas  novus,  Tatini  taurus,   graeei  tanros 
aliorumque  cum  vslovenicis:  syn,  nov,  tur  clare  patet),  pariter  ex- 
ciderunt,  priori  e  diametro  oppositum  conspicitur  (Dobrovsk^  Insli. 
p,  12.).    In  grammatica  vetero-cechicae  linguae  a  Cl.  Safarikio   e- 
laborata  discrimen  duras  labiales  inter  et  molles  pariter  observalur 
(Uv.k  Vyb.  p.  12,  e|  13.).    A  me  vero  ob  defectum  typorum  cyril- 
licorum  in  vslov.  vocibus  hincinde  adlatis  universim  neglecturn  est. 
2)  D.  Stiir   labialem  f  in  pure   slovenicis  vocabulis  ut?  fiikat. 
flare,  fialka  viola  etc.  occurrere  asserit,  at  non  demonstrat,  atque 
lioc  asserto  ceu   argumento    nixus   slovenicae   loquelae    nomen   et 
characterem   dialectus    vere  talrs ,    a   cechica  distinctae ,    vindicare 
eontendit  (Nar.  slov.  p.  53.).    Asserto  ejus  juvabit  opponere  sen- 
tentiam    Safarikii   exemplis  e  cornparatione   slavicae   cuin   aliis   lin-* 
guis  desumtis  ceu  argumentis  innixain,     „In  Riicksicht  der  Conso- 
nanten,   ajit  ille,   langet  der  Slawe   mit  Lippenlauten  w,  6,  p  aus, 
und  entbehrt  in  ursprunglich  slaw,   Wortem  den  Laut  f.    Man  ver- 
gleiche  wru  mit  ferveo,   bob  mit  faba,   bodu  mit  fodio,   peru   mit 
ferio,  plamen  mit  flamma,  pistala  mit  fistula,  piest   mit  Faust  u.  s. 
w.    Selbst  wenn  er  fremde  Worter  aufnimmt,    verandert  er  oft  das 
f.     Aus    Farbe   machte   der  Bohme  barwa,    aus   Stephan   Stepan^ 
(Gesch,  der  slaw,  Spr,  u,  Liter.  Ofen,  1826.  pf  36?),    Adde:  Pari- 
sei  1.  Pharisei  in  vcech,  fragmento  Evang.  S.  Joannis  saec.  X.  oc-* 
currens  (Vyb.  p,  6.);  Ozjep,  birmovanje  1,  Jozef,  firmovanje  geriri. 
Firmung  (Uv,  k  Yyb.  p,  22.);  moderna  tfechica:   hrabe,  pwst  etc, 
germ.  Graf,  Fasten;  parvo-russicum:  chvasolia,  chvartueh  1,  germ, 
Fisole,  Vortuch  tfech.  fertuch  (Narodopis  slov.  1842.  p,  27.).    Idem, 
quod  Safarik,  edisserit  etiam  Dobrovsky,  ille  philologorum  slavico- 
rum   pater,   in  Institutionibus   suis  (p.  6,  10.  536,);  J3erlj£  in   sua 
Gramm.  illyrica  1842   deouo   impressa  (p.  15.);  denique,   ut   alios 
praeteream ,  Smith  dicens :  „das  f  ist  eigentlich  nur  ein  Parasit  in 
den  slaw,  Sprachen,    der  vom  Anfang    an  nur  in  fremden,   nicht 
slawischen  Wortern  vorkommt,   dann  aber  auch  durch  verdorbene 
Aussprache  sich  in  einige  einheimische  Worter  eingeschlichen  hat" 
(Gramm.  der  poln.  Spr.  p,  13.).    His  expensis  jure  adstruitur,  ge- 
niuin  slavicae  linguae  non  ferre  labialem  f   veritateque  niti  asser-* 
tum  grarnmaticorum  boherrricorum  docentium:  in  prirnitivis  vocabu- 
lis  cechicis  f  non  occurrere ,    contrariurn  vero  Stiirii  omni  destitui 
fuiidainento.     Cetertun  negari  neqmt,   iu   cechiea   aeque  ac  in  no- 


stra  lingua  quain  plurimas  voces  cum  f  esse  in  usu,  quae  e  ratio- 
ne  supra  dicta  aut  peregrina  sunt,  aut  exemplarium  serioris  for- 
mationis  speciem  prae  se  ferunt. 

3)  Durum  r  non  habet  apud  nos  correspondentem  sibi  mol- 
lem,  ut  apud  Bohemos  et  Polonos.  Stridenti  cech,  r.  pol.  rz  no- 
strum  r,  non  raro  etiam  ri  aequivalet,  ut  in:  riad  ordo,  rieka  flu« 
mcn  cech.  rad,  feka.  pol.  rza4d,  rzeka.  Nostrum  ri  antiquissimum 
ac  proin  genuinum  esse,  inde  cumprimis  concludo,  quod  tcste  Sa- 
farikio,  stridens  r  ex  ri  vel  rj  transformatione  gutturalis  j  in  sibi- 
lantem  z  in  slavica  aliisque  linguis,  signanter  romanis:  gallica,  ita- 
lica,  valachica  etc,  notissima  et  frequentissima  ortum  sit  (Cf.  §.  9, 
Nro.  4.).    Ubi  adhibeant  Bohemi  suum  r,  in  prologo  docetur. 

4)  Molle  1  a  Stiirio  ejusque  asseclis  e  rationibus  in  Nauka 
(p.  15.  101.  et  2.)  propositis  neglectum  est,  Perperam  id  factum 
fuisse  sequentia  evincunt  : 

a)  Commissio  philologica,  a  societate  literaria  Tatrin  constituta, 
in  consessu  ejusdem  societatis  1846,  celebrato  candide  confessa  est 
et  non  negavit:  „molle  {  ad  Slovenfrnam  pertinere"  (Narod.  nov. 
Nro.  27.). 

b)  Joannes  Kollar,  assiduus  collector  popularium  carminum, 
lepores  slov.  linguae,  quibus  prae  cechica  gaudet,  recensens  inter 
cetera  asserit,  „a  Slovacis  discrimen  /  durum  inter  et  molle  1  se^ 
dulo  observari"  optans,  ut  dictum  discrimen  in  altera  editione  po- 
pularium  carminum  nefors  adornanda  posito  signo  emollitionis  supra 
/  exhibeatur  (Narod.  Zpiev.  II.  p.  484,).  Idem  testatur  Dobrovsky 
in  Lehrgebaude  der  bohm.  Sprache  (1819.  p,  6.)  et  in  Slovanka 
(II,  p.  36.)- 

c)  Ant.  Bernolak,  piae  memoriae  vir,  sequentia  hoc  respectu 
protulit:  „sunt,  qui  literam  1  e  numero  mollium  ejectam  velintj 
at  istud  a  pannoniis  Slavis  fieri  non  posse,  inde  colligi  potest,  quod 
in  plurimis  vocabulis  apud  eos  consonans  l  nonnisi  dure  aut  mol- 
liter  pronuncietur,  ita  ut,  si  aliter  pronuncietur,  aut  turpiter  in  au- 
res  veri  et  nativi  Slavi  cadat,  aut  diversam  in  vocem  signilicatio- 
nem  inducat.  Uti  ex  tela  corpora:  iela  vitulus;  zili  venae:  zil 
vixerunt  colligere  licetw  (Dissert.  philologico-crit.  p.  70.).  Adde 
holi  (seu  nostrum  holy)  nudus :  holi  tondet  (nostrutn  holi);  uh< 
angulus  vlov.  a^gh  uhel  pruua  vslov.  a,gl.    His  accedit, 


d)  discrimen  laudatum  in  v£ech.  et  vslov.  monumentis,  imo  et- 
iam  in  Bibliis  kralicensibus  (Epig.  slov.  p.  22.  et  ti\.  k  Vyb.  p.  11.) 
observatum  fuisse,  a  Polonis,  Illyriis  aliisque  populis  slav.  hodie- 
dum  observari,  nec  ipsis  Bohemis  recentioribus  demtis,  quorum  theo- 
riam  de  litera  /  praxis  confutat.  Si  enim  in  theoria  non  dislingu- 
unt  1  ab  1:  ut  quid  declinant  vwl  bos,  osel  asinus  aliaque  secun- 
dum  paradigma  nominum  durae  terminationis:  had  serpens  aut  ho- 
lub  columba,  dicentes  et  scribentes  e.  g.  in  Gen.  sing.  vola,  osla 
uti  hada  in  Dat.  volu,  oslu  uti  hadu;  kral  rex,  motyl  papilio  vero 
aliaque  secundum  paradigma  mollium :  muz  vir,  e.  g,  in  Gen.  krale, 
motyle  uti  muze,  in  Dat.  krali,  motyli  uti  muzi? 

5)  Inter  sibilantes  duras:  c,  s,  z  et  molles:  c,  s,  z  medium 
tenebant  locum  in  vcechica  (Uv.  k.  Vyb.  p.  14.)  et  vslov.  dialecto 
sibilantes:  c",  s,  z  in  polonica  et  lusatica  hodiedum  vigentes,  Illyrii 
c  solum  distinguunt  triplex,  nempe:  c,  6,  c.  Sloveni,  si  Arvenses, 
Polonis  vicinos,  Scepusienses,  Sarosienses,  Abaujvarienses  et  Zem- 
plinlenses  demas,  qui  c,  a-,  z  mollius  tamen  quam  Poloni  pronun- 
ciant,  tantum  c,  5,  z  et  c,  i,  z  norunt  (Epig.  slov.  49.  Observ.  2.). 

6)  Nostrum  sibilans  dz  correspondet  vslov.  zd,  e.  g\  nddga 
necessitas,  medza  terminus,  sadza  fuligo  ==  vslov.  natzda,  mezda, 
sazda  atque  ad  cech.  z  ejus  loco  adhiberi  solitum  (nouze,  meze, 
s^ze)  ita  se  fere  habet,  sicut  doricum  sd  in:  syrisdo,  mesdo  ad 
atticum  z:  syrizo,  mezon  vel  meizon  (Buttman's  griech.  Grammatik 
1826.  p,  34.).  Dz  e  dj  transformatione  gutturalis  j  in  sibilantem 
z  ortum  esse  et  idcirco  dz  ad  vslov,  zd  propius  accedere  cechioo 
z,  Safarik  insigniter  demonstrat  (Cfer  §.  11.  nota). 

7)  Sibilantes  durae  c,  s,  z,  dz  in  declinationibus  cumprimis 
foemininorum  saepissime  mollium  instar  tractari  solent ,  e.  g,  noo 
nox  Nacht,  moc  potestas  Macht  ita  prorsus  declinantur  ut :  kost  os, 
cnost  virtus.  Causa  hujus  phoenomeni  secus  explicitu  difficilis, 
facile  patet  expendenti:  in  adlatis  vocibus,  quae  vslovenicis:  nosc, 
mosc  correspondent,  literam  c  vslovenici  sc  ergo  mollis  vices  ge* 
rere.  In  co  quid?  nic  nihil  (vslovenice;  sco,  nisc)  c  successit  «c, 
apud  Bohemos  dicentes  co,  nic  pro  co,  nic  sc  consequenter  abiit 
|n  c  iit  in  noc,  moc,  svice  candela  vslov.  sviesca.  Bernolakiani 
prq  nic  adhibent  nist,  illyr.  nista,  at  in  declinalione  resumunt  c: 
niceho,  nicemu  etc.  Sibilantes  laudatas,  ubi  mollium  instar  tractan- 
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iur,   per  decursum  grammalicae    medias   vocabo.    Recte  id]  fieri, 
e  collationo  nostri  noc,  moc  tum  illyrico  noe,  moe  colligitur. 

8)  Sonus  /i,  ajente  Smithio  (Gramm.  d.  poln.  Spr.  p.  14.),  ori- 
ginetenus  non  est  slavicus;  sed  non  solum  in  peregrinis,  verum 
etiam  in  genuinis  slavicis  quam  plurimis  e  sono  g  in  vslov.  monu- 
mentis  vigente  ortus  occurrit.  In  pluribus  videlicet  dialectis  sla~ 
vicis  obtinuit  nisus  et  tendentia  quaedam,  g  cum  aspiratione  pro- 
nunciandi,  uti  germ.  g  in:  Regen=Rehen.  Russi  suum  g  semper 
ita  pronunciant,  Bohemi  g,  in  judicio  Libusae  exeunte  saeculo  nono, 
vel  ineunte  saltim  decimo  scripto  et  in  fragmento  Evang.  S.  Joanv 
nis  sacculi  decimi  (Vybor  p.  1-11.)  adhuc  conspicuum ,  universim 
mutarunt  in  purum  h  ita,  ut  sono  g  penitus  careant.  „Diese  Ten- 
denz,  ait  porro  Smith  (l.c.),  hatte  auch  einst  im  Polnischen  ange- 
fangen  sich  geltend  zu  machen,  ist  aber  auf  halbem  Wege  stehen 
geblieben,  so  dass  jetzt  eine  nicht  unbetrachtliche  Anzahl  von  Wor- 
tern  mit  h  gesprochen  und  geschrieben  werden,  z.B.  hardy  (stolz) 
yerwandt  mit  gardzic  (verachten);  hahba  (Schande)  venvandt  mit 
ganie  (tadeln)"  etc.  Sloveni  nostri  Polonis  ulterius  progressi  g  mo- 
re  Bohemorurn  in  h  mutarunt,  ita  tamen ,  ut  sonus  g  non  sit  illis 
quemadmodum  his  penitus  ignotus;  apud  Arvenses  e.  g.  audies  grib 
fungus  apud  alios  hrib  idem;  golinec  avis  adhuc  implumis,  quod 
cum  holy  nudus  cohaeret;  gavendit  misere  victitare  puta  pecudis 
instar  cohaerens  cum  hovado  vslov.  govecdo  pecus,  gyzdavy  illyr. 
gizdav  depexus  cohaerens  cum  ohyzdny  turpis  detestabilis;  apud 
Liptovienses  aliosque  sgerba  faex  hominum  cohaerens  fors  cum  hrba 
cumulus;  gemba  polon.  ge4ba  Maul,  gajdy,  illyr.  gajde  Dudelsack, 
quocum  hajdakat  herumstreichen  cohaeret,  gabat  haschen.  Bohemis 
vicini  pro  adlatis  adhibent:  huba ,  fhidy,  habat  idem.  Adde  onmi- 
bus  fere  Slovenis  propria:  ligotaf  sa  splendere,  mazga  vel  miazga 
Bohemis  mizha  resina  hung.  mezga,  mozgy  cerebrum,  boh.  mozky, 
gula  boh.  kwle  Kugel,  grajcar  boh.  krejcar  Kreuzer,  gros  grossus, 
drgal  succutere,  glgat  schlucken,  gagat  sonuin  anserinnm  edere, 
galiba,  striga,  strigon,  kliag  etc. 

§.  4.     Dtvisio  lUerarum  respectu  sonh 

Omnes  consonae  aut  proprio  sibi  sono  aut  alio,  proxima  cognaJ 
tione  organica  mutuato,  efferuntur  et  hiue  resultat  nova  uivisio  la 
terarum  ; 
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a)  in  cbscras  (tenne):  c,  c,  f,  p,  cli,  k,  s,  S,  t,  \  et 

b)  claras  (hlasne):  b,  d,  d,  g,  h,  j,  1,  1',  m,  n,  fi,  r,  v,  z,  2 
et  omnes  Voeales,  ubi  vocabulum  inchoant. 

In  lectione  non  item  in  scripttira  relate  ad  claras  et  ohgcuras 
sequens  canon  est  observandus:  ohscura  ante  clarar®  non  proprio 
sed  proxime  sibi  cognatae  clarae  sono  pronunciatur  et  vice  versa, 
e<  g. 

b  clarum  ante  omnes  obscuras  sonat  ut  proxime  cognatum  ob^ 
scurum  p:  obce  communitates,  obcakavat  expectare,  obfiiknut  cir-* 
cumflare,  obchod  commercium,  cfrof)ky  intestina,  obsiat  inseminare, 
obsit  einsaurnen,  obtret  abstergere,  obtat  circumcidere  lege:  opce, 
ppcakavat,  opchod,  dropky  etc. 

d  sonat  t  ante  obscuras  :  sladky  dulcis,  mladsl  junior,  pod 
gochou  sub  statua  etc.  lege :  slatky,  mlatsi,  pot  sochou.  Einc  ca- 
pit  lucem  sing.  Gen.  Polonorum  tchu  a  dech  Athem  (Smith  %  J5.), 

h  sonat  ch  in:  lahk^  facilis  ,  krehky  fragilis  lege:  Jechky, 
krechk^;  et  in  fine  vocum,  ut  in:  Boh  Deus  sneh  nix,  zaloh  pignus 
lege:  Boch,  snec}i,  zaloch;  duo  postrema  ita  legi  in  Uceni  rnii-, 
drosti  krest.  p.  127,  et  130.  Hinc  explicatur  erroneus  Geii.  plur, 
knich  pro  hnih  a  kniha  liber  apud  Bernolakianos  frequens. 

v  sonat  f  in:  vcela  apis,  v  kosi  in  corbe,  v  chyzi  in  cubili, 
vtak  avis  etc.  lege:  fcela,  f  ko§i,  ftak;  ultimum  per  f  scriptum  le^ 
gitur  apud  quosdam  Stiirianoriim,  Stiirio  ipso  contrarjum  docente 
(Niiuka  p.  |Q9,  et  10.). 

z  sonat  5,  z  vero  s  e.  g.  nizk^  humilis,  z  kamefta  ex  lapide, 
z  chyze,  rozpustit  dimittere  etc.  tazky  difficilis,  vazky  statera  lege : 
niskf,  s  kamena,  s  chyie,  rospustit;  tasky,  vasky.  In  vslov.  prae~ 
positionibus;  iz,  nz,  bez,  niz,  raz  ante  obscuras  s  pro  z  scribi  solet 
(Instt.  p.  33.),  manifesto  indicio,  in  vslov.  lingua  similem  nostro 
laudato  canonem  viguisse. 

k  obscurum  eiTertur  ut  clarum  g  ante  omnes  claras,  e.  g.  in  kde 
et  derivatis  nikde,  nekde  lege:  gde  etc.  et  in  praepositione  k  ad, 
e.g.  k  bratovi,  k  muzovi,  k  liulom,  k  otcovi,  k  izbe,  k  Uhrom  lege: 
g  bratovi,  g  muzovi  etc.  Postremo  hoc  modo  scribendi  usus  est,  ni 
fallor,  Hurban  in  prhno.  slovenice,  non  cechice,  ut  antea  solebat,  e- 
dito  tomo  suae  Njtrae.    Ante  n  et  h  pronominale  et  u  in  ku  pro- 
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prio  sibi  sono  effertur:   k  nam  ad  nos,   k  nim  ad  eos,   k  nemu  ad 
eum,  ku  knilovi  ad  regem,  non  g  nam,  gu  kralovi. 

s  sonat  z  dum  forma  praepositionis  cum,  con  abhibetur,  et 
qnidem  so  semper  (si  so  mnou  mecum  excipias  et  in  genere  pro- 
nominale  n:  s  nim,  s  fiou,  s  nami)  e.  g.  so  strachom  lege:  zo 
strachom  cum  timore.  Itidem  ipsum  s  praepositionale  ante  omnes 
claras,  e.  g.  s  Bohom,  s  dievkou  cum  puella,  s  nosom,  s  makom,  s 
vierou  cum  fide  lege:  z  Bohom,  z  dievkou  etc.  Dein  in  verbis  cum 
s  compositis  e.  g.  slozit  componere,  snasaf  conferre  continuo,  sva- 
£al  convehere  continuo,  smieSat  commiscere :  lege :  zlozif,  znasat  etc. 

Nota  1,  Bernolak  quoad  *=e,  ex  et  s=  cum  in  scribendo  pro- 
nunciationem  respicit  non  etymologiam.  (Cfer  gramm.  illius 
p.  217.  et  223.) 

Nota  2.  Laudato  canoni  linguae  nostrae  de  obscuris  et  claris  simi- 
lis  est  in  graeca  vigens:  ante  tenues  p ,  k,  t  nonnisi  tenuis, 
ante  aspiratas  ph,  cht  th  aspirata ,  ante  medias  6,  g,  d  media 
potest  stare  (Buttman^s  griech.  Gr-a-mm.  Berl.  1839.  I.  82.). 

$.   5.     Mutatio   literarum. 

Tam  vocales  quam  consonantes  subsunt,  non  raro  in  vocibus 
ex  una  eademque  radice  descendentibus,  certis  mutationibus,  quae, 
si  in  vocalibus  fiant,  nomine  alternationis  (prehlasovanie),  in  con- 
sonantibus  vero  nomine  transformationis  (pretvorovanie)  veniunt. 
Alternatio  vocalium  et  quadamtenus  etiam  transformatio  consonan- 
lium  respectu  influxus  in  significationem  vocum  duplex  distinguitur : 
a)  dynamica  vel  genelica  (smysloplodne)  et  b)  phoneticq  vel  pla^ 
stica  (zvukoplodne).  Illa  significalio  vocis  plus  minus  mutatur,  e. 
g.  \idel  videre  et  vedet  scire;  sedet  sedere  sitzen  et  sadit  plan- 
tare  setzen;  v/set  pendere  hangen  et  vesit  in  composito  obesit  1. 
obvesit  suspendere  aufhenken  vel  —  hangen;  hac  sensus  vocis,  seu 
relatio  soni  ad  rem  eo  expressam  non  mutatur,  sed  sonus  durior 
molliori,  fortior  debiliori,  acutior  obtusiori  et  vicissim  locum  cedit 
sicve  relatio  soni  ad  auditum  alia  fit,  e.  g.  rokyta  et  rakyta  Iiuiio-. 
rekettye  salix  caprea,  fcavka  et  cavka  hung,  csoka  monedula,  ko- 
sela  et  <5ech.  kos*'le  indusium  etc.  Dynamica  oriuntur  Iinguae,  pho- 
netica  dialecti,  subdialecti  in  una  eademque  lingua.  De  ulraque 
quacpiam  sunt  dicenda. 
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$.  6.     Alternatio  dynamica 

Est  ille  abditus  et  inexhaustus  fons,  e  quo  major  pars  vocum 
Cognatarum  praecipue  verborum  slavicorum  scalurivit,  e.  g.  padaf 
cadere  et  piidit  pellere,  riniit  fluere  et  ronil  fundere,  vazet  haerere 
et  viaza!  ligare,  morii  necare  et  marit  pessumdare,  tiect  fluere  et 
tocit  fundere,  fahal  trahere  et  tiiha  desiderium  aliaque  spectata  ori- 
gine  cognata  esse,  quisque  facile  conjicit,  tametsi  fors  nexum  re- 
praesentationum  illis  expressarum  non  sat  clare  perspiciat.  In  ab- 
dito  alternationis  dynamicae  haeret  clavis  ignotae  hucdum  formati- 
onis  vocum  slavicarum,  ita  ut  jure  liceat  asseverare,  eo  temporis 
momento,  quo  clavim  hanc  detegere  i.  e.  principia  et  leges  alter- 
nationis  hujus  in  intima  eorum  cohaesione  cum  legibus  cogitandi 
et  loquendi  comprehendere  successerit,  principales  fores  in  interi- 
ora  organismi  et  mechanismi  slav.  linguae  ducentes  reserandas  fo- 
re.  Nequit  enim  admitti,  phoenomenon  hocce  essentiam  linguae 
slav.  penetrans  sine  lege  vagari,  quamvis  ex  altera  parte  neminem 
lateat,  indolem  elementi  tam  fluxi  et  instabilis,  uti  sunt  vocales  re- 
late  ad  consonantes  natura  sua  stabiliores  et  mutationi  facilius  re- 
sistentes,  cognitioni  ejus  mutationum  diu  adhuc,  ni  semper,  obi- 
ces  posituram  (Casop.  ces.  Muz.  1846.  IV.  411-14).  Doctrina  de 
indole  literarum,  alternatione  et  transformatione  hodiedum  fere  pe- 
nitus  neglecta  jacet.  Quod  enim  hoc  respectu  hincinde  prolatum 
est,  superficiem  solum  rei  tangit,  nucleo  in  medio  relicto  (I.  c.  p. 
418.  et  19.).  Summus  Dobrovsk^  de  alternatione  vocalium,  quin 
tamen  dynamicam  a  phonetica  discriminasset,  in  suis  Institutionibus 
(p.  35-8.)  disserit.  E  regulis  ibi  adlatis  sequentes  possunt  no- 
strae  slovenicae  applicari : 

1)  Alternant  saepe  a  et  o  e.  g.  stanem  stabo  —  stojim  sto, 
ka'rem  punio  -—  korim  humilio,  hinc  po-korny  humilis,  krajam  scin- 
do  —  krojim  in  comp.  s-krojim  conscindam  et  vice  versa  o  et  a 
in  formatione  verborum  frequentativorum ,  qnae  ante  characterem 
infmitivi  t  assumunt  a:  lomit  —  lamat  frangere,  pojil  —  na-pajat 
adaquare. 

2)  Alternant  e  et  o  in  formandis  frequentativis  et  factitivis 
ac  proinde  etiam  in  substantivis  ab  iis  derivatis:  vediem  —  vodim 
duco  freq.  vojvoda  pro  vojevoda  vel  vodca  bellidux,  veziem  —  vo- 
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zim  veho  freq.  voz  currus,   lezim  jaceo  —  lozim  in  comp,  po-lo- 
zim  ponam,  pololia  silus  Lage. 

3)  In  iisdem  formationibus  mutaiur  i  m  o  sequente  j:  pijem 
bibo  —  na-pojim  adaquabo ,  napoj  potus  Trank;  y  vero  in  */,  in 
substantivls  in  o:  kryjem  lego  —  zakryvam  obtego  freq.  krov  te- 
ctum,  pokrovtfc  hung.  pokr6cz  teges.  Eodem  modo  resolvilur  u  in 
ov  se^tlente  vocali:  slujem  cluo —  ostovim  alloquar,  slovo  verbum. 
Hac  lege  formant  verba  f.  VI.  Infmitivum  in  oval:  milujem  —  mi- 
lovat  amare  et  quaedam  f.  I.  ullimae  radicalis  u,  ut:  ku-jem  —  ko- 
val  pro  kul  cudere,  hinc  kovac  kOval  hung  kovacs  faber  ferrarius. 
Nota.   A  participio  praeteriti  passivi:  sloven  (proprie  slovien  a  slo- 

vit  in  comp.  oslovit,  vyslovit  etc.  adhuc  usu  venienle)  mutato 
e  in  a:  Slovan  derivant  quidam  eruditorum  slav.  nomen  gentis 
suae,  ut  adeo  Slovan  idem  sit  ac  lat.  inclytus.  Slavien  vel 
Slavian5  qtiod  Joannes  Kollar  in  Slava  bohyne  ceu  primitivum 
nomen  gentis  slavae  pugnacissime  defendit,  est  itidem  partic. 
praet.  pass.  verbi  slavit  celebrare  ejusdem  cum  priori  radicig. 

4)  Alterrtat  subinde  y  et  u:  stydit  sa  pudere  —  stud  pudor, 
slysim  audio  —  slucham  ausculto,  sluch  auditus;  dysem  vel  dy- 
cham  spiro  —  ducham  flo,  dtich  spiritus,  vzduch  aer  Luft. 

5)  Alternat  a  et  za,  (bern.  a  et  d  cech.  e  et  dj,  a  et  a  (cech. 
a  et  ejj  e.  g.  pal  —  piaty,  devat  -—  deviaty;  bern.  pal,  devat  — 
pati,  devatf;  cech,  pet,  devet  —  pdty ,  devaty;  svaty  —  najsva- 
tejsi,  posvatit,  cech.  svaty  sanctus  —  nejsvetejsi  sanctissimus,  po^ 
svetiti  sanctificare,  benedicere. 

6)  Alternat  e  et  ie  (bern.  e  et  i,  cech.  e  post  molles  e  et  04 
e.  g.  verfm,  cech.  verim  credo  —  viera,  bern.  cech.  vira  fides; 
smejem  sa  cech.  smeji  se  rideo  —  smiech ,  bern.  cech.  smfch  ri- 
sus;  et  vice  versa  ie  et  e:  svietim  luceo  —  svet  mundus,  cech, 
svitim  —  svet,  bernol.  svitim  --  svet. 

§.  7«     Alternatio  phonetim* 

i)  Allernat  a  et  o  : 

a)  in  praepositione  inseparabili  raz  -  roz  lat.  dis,  di  germ, 
zer:  razporok  fissura  Schlitz,  razvora  temo  posterior  in  curru, 
nizsvit  diluculum,  razsocha,  razcesty  bivium  Scheideweg  —  roz- 
bor  analysis,  roztok  difluxus,  rozvod  Rtissis  divortium  etc. 
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b)  in  praepositione  pa  -  po:  parobok  juvenis,  paEcrdk  gula, 
pazrav^  vorax,  pamal  cech.  pamef  memoria,  pazit,  tfech.  drn,  hung. 
pazsit,  lat.  cespes,  pascuum  a  pozit  vesci,  paroj  examen  secunda- 
rium  apum,  paroh  Zinke  ant  Horn,  pazderie  boh.  pazdefi  flocci  lini 
hung.  pazdorja  e  praep.  po,  z  et  dret,  pokoj  pax,  potok  hung.  pa- 
tak  ikiviiis,  posel  nuncius  etc. 

c)  in  praepos,  pra  Iat„  pro  ad  gradus  consanguinitatis  eXpri- 
mendos  adhiberi  solita.  ut  in  praded  proavus,  pravnuk  pronepos, 
prarodic  protoparens  —  prorok  propheta,  prostriedok  medium. 

d)  post  b,  d,  k,  1,  m,  r  in  quibusdam  vocibus  ut:  backor  et 
bockor  Potsche,  daska  et  doska  deska  asser,  kapiin  et  kopiin  Ka- 
paun,  laket  et  lokef  cubitus,  vlani  et  vloni  anno  praeterlapso,  zmak 
et  zmok  malus  genius  (Narod.  Zpiev.  I.  416),  mach  et  moch  hung, 
moh  lat.  muscus,  cech.  mech  diversum  a  mech  saccus,  razen  et 
rOzen  Veru,  raz  et  rol  siligo,  rasca  et  rosca  cuminum, 

Nota.    Vocalem   a  in   adlatis  aliiSque   a   Joli.   Kolla'r  in   Sldva 
bohyne  (p.  87.  et  8.)  collectis  primitivarrt,   antiquiorem  esse,  e 
schemate  vocalium  §.  2.  exhibito  et  e  comparatione  slavicae  lin- 
guae  cum  cognatis  latina,  germanica,  gothica,  litvanica  et  sans- 
crilica  recte  infertur,  e.  g.  e  lat.  sal,  germ.  Salz*,  caminus,  ca- 
nabis,  axis  germ.  Achse,  camera  Kammer  finxit  Slavus :  sol  boh, 
su\,  komin,  konope,  os,  komora;  e  goth.  kas,  ara,  skatts*  mala 
sua:  kos,  orol  aqtiila,  skot  jttmentum,  mol  tinea  hung.  moly;  e 
litv.  akis  oculus,  pakaj  pax,  iskada  damnttm,  paklusnus  obediens 
gatavas  paratus  —  oko,  pokoj,  skoda,  poslusny,  hotovy ;  sanscr, 
agni  ignis,  ana  ille,  gaspati  dominus,  ghasti  hospes,  ndsd  nasus, 
navas  novus,  prati   obviam,   rasa  ros,  vidhava  vidua  i.  e.  sine 
conjtige   (Miklosich   Rad.    ling.    slov.)   sonant    in    slavica:    oheri 
vslov.  ogii,  on,  hospodin  vslov.  gospoi,   hosi  vslov*  gost,  nos, 
novy,  proti  contra,   rosa,  vdova.   Gentiinam  loquendi  rationem  a 
pro  o  eo  purius  conservatam  observamus,  quo  ab  occidente  sla- 
vico   orientem   versus  ulterius  progredimur.     Sic  e.  g.  slovenica 
nostra:  kosa,  obrok,  boj,  potok,  russico  ore  ita  fere  efferuntur 
ut  hungarico:  kasa,  abrak,  baj.  patak.   Hinc  patet,   Hungnros  -in: 
ablak,  abroncs,  parancs,  abrosz ,  aczei  aliisqtte  slavicae  originis 
primitivum  a,  a  Slavis  occidentalibus  in  o  detortum-  (oblok,  o- 
brtic,  portic  vslov.  obra4c,  pora,/,  obrus^  ocel)  retiuuisse  atque 
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has  alinsque  quam  plurimas  voces  slavicas  in  hungaricam  majori 
ex  parte  jam  in  avitis,  Russiae  conterminis,  Madarorum  sedibus 
non  in  Pannonia,  ut  Francisco  Miklosich  (Recension  p.  25.  et  6.) 
videtur,  immigrasse. 

2)  Alternat  saepe  cech.  e  nostrum  o,  e.  g.  in  Instrumentali 
sing.  substantivorum  m.  et  n.  generis:  synem,  slovem  —  synom, 
slovom;  in  praepositionibus,  quibus  ad  evitandum  in  amoenum  con- 
cursnm  plurium  consonarum  vocalis  adnectitur;  ve  in,  beze  sine, 
nade  super,  prede  ante,  se  cam,  ze  ex  etc.  apud  nos:  vo,  bezo, 
nado,  predo,  so,  zo;  in  formativis:  ek,  el-ok,  ol,  e.  g.  pfedek 
pars  antica,  svedek  testis  —  predok,  svedok;  popel  cinis,  orel  — 
popol,  orol  etc.  De  alternatione  cechicorum:  i;  e;  u  et  nostri  o 
§.  13.  A.  2.  d.  e)  agitur. 

3)  Alternat  cech.  bernol.  i  et  slovenicum  ie:  vira  —  viera, 
hrich  —  hriech  peccatum,  svitim  —  svietim.  In:  chleb  panis,  chlev 
hara,  mleko  lac  ==3  nostris:  chlieb,  chliev,  mlieko;  in  diminutivis 
studenka  fonticulus,  jaderko  nucleolus,  okenko  fenestrella  etc.  ^ 
slov.  studienka,  jadierko,  okienko,  in  inf.  f.  I.  nest  ferre,  vezt  ve- 
here,  vlect  trahere,  boh.  nesti,  Yezti,  vleci,  slov.  niesf,  viezt,  vliec^ 
etc.  alternat  e  et  ie. 

Nota.  De  alternatione  reliquarum  vocalium  signanter  autem  mollium 
e,   I,   i  post  consonas  molles  et  solidarum  a}   o,   u  etc,  qua 
dialectus  slov.  a   cechica  praecipue   differt,   consule  prologum 
et  Epigenem  slov.  (P«  28—36.),  ubi  vocalismus  slov.  genera- 
tim  cum  vocalismo  aliarum  slav.  dialectorum  dextere  confertur* 

§.  S.      Transformatio* 

1)  In  doctrina  de  mutatione  consonartim  slavicarum  principa- 
lem  locum  tenet  transformatio  gutturalium :  h,  eh,  k,  j  et  g  in  si- 
bilantes  duras:  z,  s,  c,  dz,  et  molles:  I,  s,  c,  dz  fitque: 

a)  in  radicibus  et  stirpibus,  (v  korenoch  a  phoch), 

b)  in  formatione  et  (v  tvoreni)  et 

c)  in  flexione  (v  sklonovani). 

Prima  cum  phonetica  passim  coincidens  ad  slav.  Etymologicon 
spectat  quidem,  delibatur  tamen  §.  sequenti.  Secunda  et  tertia 
dynamica  est  et  in  grammatica  praeteriri  nequit.  Priusquam  tamen 
de  utraque  sermonem  instituerimus,  de  causa  mutationem  literaram 
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producente  quaepiam  praemittenda  sunt.  Recta  enitn  cognifio  phoe- 
nomeni  cujusvis  ergo  et  linguistici  recta  cognitione  causae  produ^ 
centis  nititur* 

2)  Jam  causa  haec  mutationem  literarum  produccns,  teste  Safa- 
rikio  (Cas*  &  Muz.  1847.  I.  66.)  et  Smithio  (Gramim  d.  poln.  Spr.  p. 
7.)  est:  influxus  literae  j  in  adjacentem.  In  slav.  siquidem  lingtta 
indolem  literarum  nullus  aller  sonus  intensius  extensiusque  aificit 
sono  /  ejusque  vices  gerente  i  ita,  ut  potior  pars  doctrinae  de  litc- 
ris  earumque  mutationibus  circa  eum,  ceu  Continuum  suum  axem, 
volvatim  Praecipuus  effectus  hujtis  literae  est:  coinmunicatio  indotis 
suae  liquidae  literis  immediate  (saepe  etiam  mediate)  adjacentibus, 
consequenter  emollitio.  Hac  efficientia  ortae  siint  in  slav.  lingua 
molles:  v,  b,  p,  m,  n,  1,  r,  d,  t;  hac  via  transierunt  antiquiores  et 
rrimitivae  nostrae  a  et  u  apud  Cechos  in  e  et  «',  e.  g.  jalito  in 
jelito  intestinum,  jutro  cras  in  jitro  mane,  jacmeii,  jalina  in  jecmen 
hordcum,  jehne  agnus;  daj,  volaj  iri  dej  da,  volej  voca  etc.  hac  via 
sunt  evolutae  e  gutturalibus:  h,  ch,  k  sibilantes  primi  gradttS  : 
z,*s9  c,  secundi  gradus:  h9  s,  c  tum  in  formatione  et  flexione  vo- 
Cum,  ctim  in  radicibus  et  stirpibus  earnmdem,  ita  ut  regulae  instar 
statui  possit:  in  slavica  lingua  transformatio  gutturaliitm  in  sibilanies 
est  effectus  influxus  literae  i  aut  manifesti,  quatenus  vcstigia  ejus  vel 
in  scriptura  vel  in  pronunciatione  apparent,  aut  occulti,  quatenus  ceu 
conditio  expliCandae  transformationis  necessario  SUpponi  debeU 

3)  Transformatione  in  sibiiantes  invecta  est  in  slav.  linguam 
delectans  varietas  sonorum,  quae  ei  non  solum  formam  et  chara- 
cterem  peculiarem  conciliat,  verum  etiam  multiplicationej  stirpium 
ex  iisdem  radicibus  thesaurum  ejus  lexicalem  nimiopere  auget» 

§.  9»      Trmisformafio  gutturalium  plwnetica* 

Quod  summus  Dobrovsk^  verbis:  ^  initialis  consona  (gfuttura- 
lis)  vix  unquam  transformari  solet"  (InstU  p.  42)  in  dubium  vo- 
casse  videtiu\  sagacissimus  rerum  slavicarum  scrutator  Safarik  ex- 
tra  omne  dubium  collocavit  innumeris  exemplis  comprobando,  inif 
tiales  non  secus  ac  alias  consonas  gutturales  in  sibilantes  trans- 
formari  solere  acleo*  ut  omnes  omnino  sibilantes^  cicmto  s,  speciem 
sccimdariae  formationis  correspondentium  gulturalium  praeseferant 
(1.  c.  p.  41—64).  Juvabit  quaepiam  exemplorum  ibi  adlatortim  ex- 
scribere.  * 
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1)  Gutturale  h  vslov.  russ.  illyrico  etc.  g  correspondens  trans- 
formatur: 

a)  in  z:  cech.  hiibe,  hfebec:  slov.  zrieba  hinnlus,  zrebec  ad- 
missarius  equus;  vcech.  hiebi:  slov.  zriebij  sors  Los;  pol.  grzetda 
eeeh.  hrada  trabs:  vslov.  slov.  zrd,  cech.  bern.  zeri  pertica;  russ. 
kaluga:  cech.  kaluze,  slov.  kaluza  coenum;  slav.  zelezo:  Iitv.  ge- 
lezis;  slav.  zena,  sanscr.  d2ani:  graec.  gyne  etc. 

b)  in  z:  cech.  slov.  hviezda,  pol.  gviazda:  vslov,  russ.  illyr. 
zviezda  stella;  pol.  gvizd,  cech.  slov.  hvizd:  vslov.  illyr.  zvizd, 
russ.  svist  sibilus;  ceeh.  klouhati:  slov.  klzaf,  kluzat  lubrico  vesti- 
gio  ferri;  slav.  zrno:  lat.  granum,  germ.  Korn  frumentum;  slav. 
zend.  zima:  lat.  hiems,  sanscr.  hima  frigidus  etc. 

2)  ck  abit: 

a)  in  s:  ruth.  chalas:  vslov.  lalas,  slov.  salas  tugurium;  slov. 
jelsa,  cech.  olse:  russ.  olcha  betula  alnus;  cech.  lemech  et  lemes, 
slov.  lemes  vomer  etc. 

b)  in  s:  cech.  chleptati,  s'ov.  chlipat  lambendo  bibere:  cech, 
sleptati,  slov.  slopat  idem;  cech.  bonchati  slov.  biichat,  germ.  po- 
chen  pulsare,  percutere:  serb.  busati  idem:  russ.  kolychat:  slov. 
kolysat  movere  cunas,  hinc  kolyska  cunae  pro  belcov  e  magy. 
bolcso  efc. 

3)  k  mutatur:  * 

a)  in  c;  ceeh.  slov.  Eavka:  serb.  cavka,  croat.  coka,  hung. 
csoka;  slov.  krpka  et  cerpak  haustrum  a  crei,  cerpat  haurire; 
£ech.  krev,  vslov.  slov.  krv  sanguis:  cech.  cervee  coccus,  cerv 
vermis,  cerven^  ruber;  slov.  kroz,  krez:  vslov.  criez  per,,  trans; 
slav.  seit,  stit:  lat.  scutum,  litv.  skytas  etc. 

b)  in  c:  cech.  kvet,  pol.  kviat,  slov.  kvet:  vslov.  russ.  illyr. 
cviet  flos;  slov.  kvicat  grunnire,  hinc  kvicala  et  cvicala  turdus 
pilaris  Krametsvogel:  corut.  cvicati,  cvicala  idem;  cech.  kviliti, 
slov.  kvilit:  vslov.  cvieliti,  serb.  croat.  cviliti  plorare  etc. 

c)  in  s:  cech.  kloniti,  russ.  slov.  klonit,  Iat.  clino,  graec.  kli- 
no :   croat.  serb.  corut.  sloniti  idem  ,  nostrum  za-clonii  =  za-slonit 
obumbrare  (Luc.  1,  35),  hinc  indubie  slon  elephas,  quod  arbori  in- 
clinatns  dormiat;  cech.  kluzky  slov.  klzky:  vslov.  slzky  lubricus  etc. 

4)  Gutturale  j  abit  in  I,  rarius  in  s,  e.g.  sanscr.  juvana,  vslov. 
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jun,  lat.  juvenis:  pers.  dzuvan,  valach.  ztine,  gall.  jeuno;  lat.  ju- 
gum,  vslov.  igo,  hung.  iga,  cech.  jho:  graec.  zygon  idem;  confer: 
ital.  gia,  giudice  etc.  cum  lat.  jam,  jtidex;  val.  zok,  zur  cum  lat. 
jocus,  juro;  gall.  jotier,  juste  etc.  cum  lat.  jocari,  justtis  etc.  In 
slav.  idem  fieri  probent  exempla:  vslov.  jariti  set  irasci,  serb.  ja- 
rak  fervidus:  illyr.  zarak  ardens,  splendidus;  russ.  jurit  properare: 
serb.  zuriti  se,  slov.  zurit  sa  eniti,  accelerare;  cech.  pwjcili:  slov. 
pozicat,  Tyrnaviensium  pozcai  mutuum  dare,  distinguendum  a  pos- 
£at  commingere» 

§.  10.     Transformatio  gutturatium  dynamica, 

Et  quidem:  h,  in  z,  ch  in  s,  k  in  c,  g  in  dl  obtinet: 
A)     In  formatione 

1)  suostantivormn  a)  masculinorum ,  ante  formativas:  nik,  ek 
etc.  e.  g.  dlznik  debitor,  hrie^nik  peccator,  ptacnik  auceps  a|dlh 
debitum,  hriech  peccatum,  ptak  avis;  rozek,  brtisek,  bucek  sunt 
diminutiva  e  roh  cornti,  brucho  venter,  buk  fagus;  b)  foeminino- 
rum,  ante  :  a,  e.  g.  podnoza  scabellum  e  pod  sub  et  noka  pes,  du- 
sa  anima  a  duch  spiritus,  obruca  vel  obriic  armilla,  circulus  ex  ob 
circa  et  ruka  manus;  ante  ba:  sluzba  servitium  a  sltiha  servus, 
drazba  licitatio  a  drahy  cartts;  ante  ka:  sltizka  ancilla  a  sluha, 
muska  dim.  a  mucha  musca,  zebracka  mendica  a  zebrak  mendicus; 
ante  ina:  druzina  societas  a  druh  socius,  podbrusina  abdomen, 
Unterbauch  e  pod  sub  et  brttcho,  mrsina  Aas,  Ltider  a  mrch  olim 
cadaver,  smrecina  ligna,  sylva  abietina  a  smrek  abies,  bticina  a 
huk;  ante  at:  pecat  vel  pecat,  hung.  pecset  sigillum  a  rad.  pek  ia 
pek-ir  pistor  conspicua;  ante  ierha  aliasque:  mucierna  Folterkam- 
mer  a  muka  Folter;  c)  neutrorum  ante  d ,  ie  vel  ia:  vlca  dim.  a 
vlk,  zbozie  frumentum  a  z  ex  et  Boh;  ante  isko,  idlo,  stvo  etc.  e. 
g.  nozisko,  brusisko,  vojacisko  attctiva  a  noha,  brucho,  vojak  mi- 
les ;  kruzidlo  circinus  a  kruh  circulus,  germ.  Kreis,  mnozstvo  mul- 
tittido  a  mnoh^  multus  etc. 

Nota.  Formativae  och  et  os  in:  leiloch  deses,  Faulenzer  et  maznos 
Weichling;  ek  et  ec  in:  zvonek  et  zvonec  campanula;  isko  et 
iste,  cech.  isle,  bern.  isce  in:  ohnisko  et  ohniste  focus;  ko  et 
ce  in:  slnko  et  slnce  sol,  liko  et  Kce  Antlitz,  quarurn  poste- 
riores  e   prioribus  transformatione  gutturalitim  in   correspon- 

2  * 
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denles   sibikntes   ortae   sunt,   significatione    hattd   diiTerunt  ab 
iuvicem. 

2)  adjectwornm  ante  n y ,  nd,  ne;  i,  ia,  ie;  shy ,  shd,  she: 
sluzn;f,  i,  e,  rozny,  a,  e  cornutus,  a,  um  a  roh;  smiesny,  a,  e  ri- 
dieulus  a  smiech  risus,  znacny,  a,  e  notabilis  a  znak  signum;  h&- 
:>i,  ia,  ie  divinus  a  Boh;  vlci,  ia,  ie  lupinus  a  vlk;  prazsky,  a,  e 
praoensis  aPraha;  mnissky,  a,  e  monasticus  a  mnich  monachus  etc, 

3)  verbornm  f.  IV.  ut:  mnozit  multiplicare,  pluzit  dirigere 
aratrum  a  pluh;  prasit  pulveres  excitare  a  prach  pulvis,  susit  sic- 
eare  a  suchy  siccus;  znacit  signare  a  znak,  liecit  mederi  a  liek 
medicamen,  striclzit  incantare,  germ.  Hexerei  treiben  a  striga  (fors 
e  lat.  strix  strigis)  Hexe  etc.  In  zeniem  pello  ex  honim  pello  con- 
tinuo,  iijem  vivo  ex  hojim  vivere  facio  medeor,  prima  radicalis  h 
est  in  i'transformata.  Verba :  konai  et  cinit  agere  a  kon  (in:  za>- 
kon  lex)  et  cin  actus,  hddit  vel  kadit  suffire  et  cadit  fumare  sunt 
duplicata  unius  cjusdemque  radicis,  quorum  posteriora  e  prioribus 
mutalione  k  in  c  orta  sunt. 

B)     In  flexione 

Abit  h  m  l  et  z,  ch  in  s  et  s,  k  in  c  et  c,  g  in  dl  ef  dz: 

a)  in  Voc.  sing.   masc.   e.  g.   boh   boze,   duch   duse   spiritus, 
elovek  cloveee  homo.  In  Nom.  pl.  suhst.  et  adject.  bozi,  dusi,  nazi 
nudi,  susi  sicci,  velci  magni;  in  Dat.  et  Loc.  foemininorum :  noze, 
muse,    ruce,   stridze   raro   audies    apud   Slovenos;    semper  antem 
zbojnici  latrones,  vlci  Itipi,  uradnfci  officiales,  provisores. 

b)  ante  e  et  i  praesentis  et  e  participii  praet,  passivi  verbo- 
rum  f.  I.  e.  g. 

mozem  cech.  mohu  possum,  mozen  in  comp.  premozen  victus, 
vleeiem     —     vleku  traho,      vleeen  tractus, 
seciem      —     seku    seco,       secen     sectus. 

c)  ante  t  infmitivi:  moct  pro  mozt  cech.  moci  posse, 

vliecf     —     vleei  trahere, 
siect      —     sici     secare. 

§.   II.      Transformatio   reliqnaram  consonantium. 

A)  Durae  sibilantes  c,  s,  z  et  s  junclum  cum  k  et  t:  sk,  ef 
$t  sequentes  subeunt  mutationes: 
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1)  c  abit  in  c  a)  in  formatione  diminutivorum  ante  ek,  ka,  ko 
etc.  e.  g.  zvonec  zvonflek,  konec  koncek;  opica  simia  opicka,  lice 
licko;  ante  ina:  koncina  extremitas,  otcma  patria  a  koncc  finis,  o- 
tec  pater,  Nemcina  germanica  lingua  a  Nemec  germanus;  ante  is- 
ko:  vajcisko,  chlapcisko  auctiva  et  contemptiva  a  vajce  ovum,  clila- 
pec  puer  etc.  b)  in  formatione  adjectivorum  ante  ny,  na,  ne  et  i, 
ia,  ie,  e.  g.  konetfny,  a,  e  finalis,  srdecny,  a,  e  eordialis  a  srdce 
eor;  zajaci,  ia,  ie  leporinus  a  zajac  cech,  zajic  lepus,  c)  in  flexi- 
one  ante  e  Vocativi:  chlapce,  otee. 

2)  s  in  s:  in  formatione  frequ.  f,  V.  e.  g.  nosim  porto  sna- 
gam  eomporto,  kosim  falcor  skasam  defalcor  etc.  in  substantivis: 
zbrojnois  gens  d^armerist,  nose  (plur,)  cech.  nuse  Trage,  pasa 
pascuum  a  pajst  pascere. 

3)  z  in  I :  vozim  veho  svazam  conveho,  mazat  ungere  in  prae- 
genti :  mazem  etc, 

4)  sk  et  st  in  st  bern.  sc:  smetisko  et  smetiste  Kehrichthaufen 
szemetdomb  a  smeti  (plur.)  Kehricht:  ante  ina:  panstina  Frohndienst 
a  pansky  dominalis;  Slovenstina,  Cestina,  Polstina  sloven.  boh.  po- 
lonica  lingua  a  slovensky,  cesk^,  polsky.  Pro  cech.  Slovenstina, 
Polstina  aliisque,  quorum  ultima  radicalis  nec  est  ch,  ut  in  Cech, 
nec  s,  ut  in  Rus,  dicunt  Sloveni:  Slovencina,  Pol&na;  in  verbis  f, 
V.  e.  g.  bliskat  sa  fulgurare  et  bli&tat  sa  fulgere,  germ.  blinken, 
piskat  fistulare  et  pisfat  pipire,  sibilare,  pustit  et  pitstat  mittere  etc. 

B)  Dentales  d  et  t  sequenti  modo  mutantur: 

i)  d  abit  a)  in  s:  ante  formativam  foem.  t  e.  g.  vlast  patria 
a  vlad  in  vladat  potiri,  slast  dulcedo  a  slad  in  sladky  dulcis,  cech. 
past,  nostrum  pasca  decipula  a  pad  in  padat  cadere,  confer  germ. 
Falle  a  fallen.  Hoc  modo  ortum  est  illyr,  sviest  vel  svist  consci- 
entia  e  praep.  s  cum  et  vedet  scire,  In  infinitivis  f.  I.  e.  g.  klast 
ponere,  krast  furari,  prast  nere  collatis  cum  praes.  kladiem,  pra- 
diem.  Idem  fit  in  hung.  lingua  in  formatione  factitivorum :  tamasz- 
tani  suscitare  a  tamadni  oriri,  ragasztani  adfigere  proprie  adhaerere 
facere  a  ragadni  adhaerere  etc.  (Confer  etiam  lat.  plaustrum  pro 
plaudtrum  a  plaudere,  graec,  peisteon  pro  peithteon). 

b)  in  dz  ante  formativam  foem.  a  (olim  id):  niidza  a  midit 
niitii  cogere,  njladza  foenum  cordum  a  mlady  juvenis;  ante  i,  ia, 
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ic:  hovailzi,  ia,  ie  bubulus,  a,  um  hinc  hovadzina  bubula  caro  a 
hovfido;  iQ  formalione  freq.  hodit  hadzat  projicere,  cujus  praesens 
est  hadzem. 

2)  t  mutatur  a)  in  s:  ante  i:  strasl  perditio  a  stratit  perdere; 
pliest  plectere  praes.  pletiem,  miest  verrere  praes.  metiem  etc. 

b)  t  abit  in  c  ante  a:  placa  solutio  a  platit  solvere;  svieca 
candela  a  svietil  lucere;  ante  i,  ia,  ie:  telaci,  ia,  ie  vitulinus,  a, 
um,  husaci,  ia,  ie  anserinus,  hinc  telacina,  husacina  caro  vitulina, 
anserina  a  Gen.  telata,  husata,  (in  Nom.  tela,  husa  vitulus,  pullus 
anserinus);  in  terminatione  neutrorum  ence  collata  cum  vslov.  eja; 
kurence  pulli  gallinacei,  mor<5ence  etc?;  in  verbis  f,  V.  ligotam  et 
ligocem  sa,  platam  et  placem  plico  etc, 

Nota.  Transformationern  literae  d  in  dz  et '  Mn  c  sequenti  ratione 
explicat  Safarik:  „Indubium  est,  quod,  quemadmodum  in  graeca 
lingua  e  primitivo  dj  ortum  est  z,  in  dorica  dialecto  in  sd 
mutari  solitum :  phrazo,  1.  phradjo  dor.  phrasdo  (adde  exempla 
§.  3,  Nro.  6.  adlata),  ita  etiam  in  slavica  e  primitivis  medja 
limes,  terminus,  vodjen  natus,  svetja  candela,  syijen  satur,  sa^ 
tiatus,  vigentibus  adhuc  apud  Serbos  et  Illyros  Bosniae  ac 
Dalmatiae  mutatione  j  in  z  ortum  sit  primo  quidem  medza, 
rodzen  vigens  apud  Croatas,  Parvorussos,  olim  etiam  Magno- 
russos,  cum  debilitato  z  in  z  etiam  apud  Polonos  miedza,  rod- 
zon  et  Slovacos  medza,  rodzen  (in  comp,  u-rodzeny  wohfge^ 
boren  conspicuum);  deinde  vero  transpositione  consonantium, 
Bulgaris  nimis  grata,  vslov.  seu  veterobulgaricum :  mezda,  roz- 
den;  similiter  e  primitivis  svttja,  sytjen  vigentibus  apud  Ser- 
bos  et  quosdam  Illyrorum,  mutatione  j  in  z,  seu  ob  praece- 
dens  acutum  dentale  t  in  acutum  s,  et  ex  una  parte  transpo-? 
sitione  in  st  apud  Bulgaros  svesta,  systen,  ex  altera  vero 
confusione  literarum  t  et  s  in  unum  sonum  c  apud  Russos, 
Croatas  et  Carinthios  svSca,  sycen,  e  quo  debilitatione  sibilan-^ 
tis  c  in  c  polonicum,  cech.  et  slovacicum  sveca,  svice,  sycon, 
sycen  evolutum  est,  In  russico  rohen,  sazen  etc.  d  ante  i-  ita 
excidit,  quemadmodum  in  cechico  rozen,  sazen  aut  in  carin- 
thiaco  rojen,  sajen,  in  quo  primitivum  j  immutatum  superest* 
(Cas.  ces.  Muz.  1847.  I.  62.  et  3.). 
C)  Literae  d,  l,  n,  t  ante  e,  i,  i;  a,  ie,  ia,  iu  emolliuntur,  e. 
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g.  vidite,  Ietite,  tela,  jahna,  videnie,  letenie,  videnia,  letenia,  vidc- 
niu,  leteniu,  lege :  vidife,  lefife,  tela,  jahfia  videfiie  etc.  Ante  e  non 
emolliuntur  in:  ten  hic  etderivatis:  teraz  pro  tenraz  hac  vice  nunc, 
vtedy  tunc,  teda  ergo,  temer  fere  etc.;  in  jeden  unus,  Mden  nul- 
lus,  vsetek  omnis,  ubi  e  vices  gerit  duri  o:  jedon,  zadon,  v§etok ; 
in  deelinatione  adjectivorum  indefinitorum  et  definitorum  penultimac 
longae:  matkine,  sestrine,  krasne,  vzaene,  krasneho,  vzacneho  etc. 
ubi  e  vices  gerit  e,  ante  quod  emollitio  non  obtinet.  Neosolienses 
ceterum  ten,  teraz  dicunt  non  secus,  ac  voli  (boves)  vocfi  (aqtiae) 
pro  ten,  teraz,  voly,  vody  (Epig.  slov.  p.  28.).     Cfer  prologum. 

§,   12.     Prosthesis,  epe?ithesis,  ejectio,  methathesis  et 
duplicatio  literarum. 

i)  Prosthesis  (predklad  vel  predsuvka)  seu  praefixio  literarum 
ad  radicera  non  pertinentium  in  slovenica,  ut  generatim  jn  slavica, 
frequens  est.  Solent  autem  prae  ceteris  sequentes  literae  praefigi: 
a)  s,  e.  g.  smutif  sa  tristari  vslov.  ma;titi  se^;  skora  eortex  et  ko- 
ra  idem;  smrl  mors  collatum  cum  mret  mori;  strkaf  trudere  et 
trkaf;  skrz  per  et  kroz,  krez;  b)  r;  rmiitii  sa  tristari  vslov.  mat- 
titi  sec,  rdusit  imo  et  hrdusif  suffocare  L  dusif  idem;  c)  -«?;  von 
ille  1.  on;  vosmy  1.  osmy  octavus.  Prosthesis  literae  v,  vulgo  ee- 
chico  nimis  grata,  e.g.  vorati,  vosel,  loco  orati  arare,  osel  asinus, 
in  liferaria  lingua  probari  nequit, 

2)  Epenthesis  (vklad  vel  vsuvka)  seu  interpositio  sequentium 
hterarum  est  in  usu: 

a)  n:  ante  j  casuum  pronominis  tertiae  personae  praecedente 
aliqua  praepositione  rectorum,  e.  g,  k  nemu,  od  neho ,  nafi,  zafi,  v 
fiom,  s  nim  etc.  1.  k  jemu  ad  eum,  od  jeho  ab  eo,  naj  in  eum, 
zaj  pro  eo,  v  jom  in  eo,  s  jim  cum  eo;  ante  j  verborum:  vyfiat, 
vynimat  excipere,  sfiaf  decipere,  sfiadaf  jentare  hinc  sfiadanie,  cech. 
snidani  jentaculum,  Friihstiick,  vyfisf  exire  etc.  pro  vy-jaf,  vy-jimaf, 
z-jaf,  s-jadaf  a  vslov.  jast  freq.  jadati,  nunc  jesf,  jedat,  vy-isf. 
Hoc  modo  formatum  est  etiam  neni  non  est  pro  nenie,  ut  in  epi- 
stola  cechica  Mathiae  Corvini  ad  magistratum  Tyrnaviensem  1483. 
data  legitur  (Tatranka  1841.  II.  32.),  e  particula  negandi  ne  non  et 
je  pro  jest  est.  In  adlatis  et  similibus  exemplis  j  colliquescens 
cum  n  efficit  molle  n,  quo  proinde  virtualiter  centinetur  (§.  8.Nro.2.); 

b)  d:  ante  lo  neutroruin,  e.  g.  kridlo,  cech.  kiidlo  ala  rectius 
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fors  krydlo  a  kryt  legere,  sadlo  adeps,  zrkadlo,  cech.  zrcadlo  spe- 
euluni;  in  adjectivis  anle  Iny:  smrtedlny  mortalis,  zreledlny  clarus, 
9]  ;isiii'<!!ny  salviiicns  etc.  pro  krilo,  salo,  zrcalo ;  smrtelnyj,  spasi- 
telnyj  dialeclis  ordinis  A.  propriis.  Etiam  cecli.  sedlak,  nostrum 
sedliak  rnsiicus  e  vslov.  selo  fundus  ager,  Illyris  pagus  ortum ; 
tkadlec  1.  noslri  tkae  textor  adhibitum;  modlit  sa  orare  collata  cum 
illyr.  seljak,  Ikalac,  moliti  se  epentheticum  d  exhibent; 

c)  /  post  labialem  b  more  in  dia^ectis  ordinis  A.  usitato  (zba-? 
vlien,  korabl,  zemlia=nostris  zbaven,  korab,  zem,  cech.  zeme)  in- 
terserti  unicum  novi  exemplum  in  voce  hrobla  tumulus  legique  e. 
g.  apud  Holiyum ;  „v  davnej  sprachnivelych  hrohli"  (Zora  R.  4. 
sir.  116.)  et  „prenaramnii  skal  hroblu  navaiam"  (R.  3.  str.  46.). 

d)  t:  m  streda,  cech,  stieda ,  hung.  szerda  lat.  dies  Mercurii 
1.  vslov.  srieda  medium  et  d.  Mercurii,  confer  germ.  Mittwoch  i.  e. 
Milte  der  Woche;  stredni,  prostriedok,  cech.  stredni  medius,  pro-^. 
stiedek  medium  Mittel  1,  sredni  prosriedok  vel  posriedok  a  rad, 
srd,  conspicua  hodiedum  in  srd-ce  cor  cordis  et  tenore  §.  9.  iden- 
tica  cum  sanscr,  hrd^  graec,  &ard-ia  cor;  stretniit  obyiare  x  v  u- 
strety  obviam  I.  sretmit,  v  lisrety;  confer  etiam  nostrum  et  vslov. 
stlp  columna  cum  £ech.  slup  idem;  nostrum  et  cech.  straka  pica 
cum  pol.  sroka  pro  sraka  etc, 

e)  h:  in  rozhresit  pro  rozresit  cech.  rozre^it  dissolvere,  dis^ 
eutere,  za-hrdusit  pro  za-dusit; 

f)  u  ante  o:  kuon  equus,  muoj  meus,  stuol  mensa,  kuol  pa- 
lns,  nuo2  culter  1,  kon,  moj,  stol  etc.  cech.  kwfi,  mwj,  stwt  eic 
Porro  quidam  Slovenorum  more  cechico  ad  evitandum  inamoenum 
concursum  plurium  consonantium  interserunt  u:  in  slunce,  dluhy, 
dluh,  dluzen,  zluty  fiavus,  chlupaty  pilosus,  tlusty  pinguis,  kluzky 
lubricus,  slup,  pluvat  natare,  ruvat,  sklubat  vellicare  rupfen  etc.  I. 
sluce,  dlhy,  dlh,  dlzen,  zlty,  chlpaty,  tisty,  klzky,  stlp,  plvat,  rvai, 
sklbat; 

g)  Epentheseos  literae  l  ante  d,  in  vslovenica  ante  omne  d,  quod 
cum  subsequente  j  colliquescere  deberet,  usitatae,  exempla  habe- 
mus  tantum  in  derivatis  a  hromada  cumulus :  hromazdit  cumulare, 
shromaz^Iovat  congregare,  shromazdenie  congregatio  etc.  In  cecli, 
jezditi  equitare,  vehi;  jezd  Ritt,  Fahrt;  jezdec  eques;  jizda  equita- 
tus  aliisque  a  jedu  nostro  idem  co  deductis  s  aute  d,  ajente  Du- 
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brovskyo,  est  euphomeiim.  „Vergleicht  man  nun,  ait  porro  idem, 
hnizdo  (nos!rum  hniezdo,  vslov.  gniezdo)  mit  nidus  und  Nest , 
drosd  mit  turdus  nnd  mit  Drossel,  so  mochle  sich  wohl  die  ur-* 
spriingliche  Stammsylbe  finden  und  dann  ausmitteln  lassen,  welcher 
Latit  von  beyden  z  oder  d  spater  hinzu  gekommen  sey"  (Slovan^ 
ka,  II.  34.  et  5.). 

3)  Ejectio  literarum  ab  initio  vocum  facta  aphaeresis,  in  me^ 
dio  syncopa ,   in   fine   apocope  vocatur. 

a)  Aphaeresis  obtinet:  in  ak^  qualis,  ako  qualiter  pro  jaky, 
jako;  setok,  seljaky  1.  vsetok,  vseljaky  diversus;  dovica  I,  vdovica 
vidua;  cera  1.  dcera  filia  etc.  Cum  in  slavica  lingua  a  admodum 
paucas  voces  inchoct  (Instt.  p.  12.  Sinith  Gramm.  d.  poln,  Spr.  S, 
12.)  et  j  in  jaky  corregpondeat  radicali  t  in  taky  talis,  tak  taliter, 
ejeclio  ejns  probarj  nequit.  In  vdova,  vdovica,  ut  e  collatione. 
sanscr.  vidhava  compositi  e  vi==s'me  (Confer  nostram  insep,  prae-: 
ppsitionem  ?^=ex)  et  dhava  ==  vir  patet,  v  ad  formationem;  in 
vsetek,  vseljaky  et  in  dcera  v  et  cZ,  ut  e  vslov.  vs,  vsiak  omnis 
et  dsci  gen.  dscere,  germ,  Tochter,  litv.  dukte,  sanscr.  duhitr, 
graec.  thygater  colligitur,  ad  radicem  vocis  pertinept  et  idcirco  e- 
jiciendae  non  sunt.  Porisko  manubrium  pro  rukovat,  cech.  riiko- 
vet  usu  veniens  ejsjt  aeque  aphaeresi  ortum  e  toporisko  formato  e 
topor  securis  ope  isko.  Confer  etiam  slov.  som,  si;  sme,  ste,  sii 
sum,  es;  sumus,  estis ,  sunt;  meno  nomen  etc,  cum  c^ech.  jsme, 
jsi,  jsme,  jste,  jsou ,  jmeno;  slov.  cech.  mam  habeo,  hra  lusus, 
hrat  ludere  cum  illyr.  imam,  igra,  igrati  se  etc, 

b)  Syncope  fit:  in  cez  vel  dez  per  pro  vslov.  criez  idem,  te-r 
raz  pro  tenraz;  vedno  simul  pro  vjedno,  bodaj  utinam  pro  bohdaj 
ad  vQcem:  deus  da!  Duo  postrema  saepius  audiuntur,  et  idcirco 
rectius  scribuntur  sine  syncope.  Radicale  v  post  praepositionem  ob 
circa  circum  in  compositis  saepe  ejicitur,  e.  g.  oblak-  nubes  pro 
obvlak  ex  ob  et  vlek  in  vliect  trahere,  obycaj  consvetudo  ex  ofy 
et  vyk  in  z-vyk  mos,  obec  communitas  pro  obvec,  obet  pro  ob- 
vet  sacrificium;  obliect  induere  pro  obvlieci,  slacek  plectrum  pro 
svlacek  etc.  (Slov.  II.  25.)  Sibilantes  i,  s  transformatione  corres-? 
pondentium  gutturalium  h,  ch  tenore  §.  10.  ante  stvo  et  sky  ob- 
tinente  ortae  in  pronunciatione  non  audiuntur,  e.  g.  mnozstvo,  mnis-. 
stvo;  prazsk^,  rnnissky  etc.  sonant:  mnostvo ,  mnistvo;  Jprasky, 
innisky.    Quid  de  his  et  similibus  crucibus  Elymologonnn  statuen-* 
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dum  sit,  ambigo.  Putarem,  expuncto  s  formativae  et  mollibus  z  et 
i  in  z  et  s  nmtatis  scribendum  esse:  mnoztvo,  mnistvo ,  prazky, 
mnisky  ad  analogiam:  katolicky ,  bystricky,  cesky  bohemicus  etc. 
pro  katolicsky,  bystrtfsky  neosoliensis ,  cessky.  Mestsky  civicus, 
vlastny  proprius,  radostny  laetus  aliaque  adjectiva  simili  modo  for- 
mata  expuncto  t  sonant:  mesky,  vlasny,  radosiry;  rectius  tamen 
scribuntur  modo,  quo  formantur.  In  his  principio  eiymologico,  in 
illis  phonologico  seu  pronunciationis  juste  deferendo  alterutrius  ad- 
sertorum  postulatis  satisfit, 

c)  Bohemi  et  Polonosloveni  nostri  (Epig.  slov.  p.  18.)  in  3.  p. 
s.  praet.  verborum  f.  I.  quorum  ultima  radicalis  est  consonanS,  l 
abjicere  amant  dicentes  e.  g.  moh  potuit,  fek  dixit,  krad  furatus 
est,  vez  vexit  etc.  pro  mohl,  fekl,  kradl,  vezl,  apud  nos:  mohol, 
riekol,  kradol,  viezol;  polonoslov.  pad  cecidit,  ucik  aufugit  pro  pa- 
dol,  utiekol.  Per  apocopen  orta  sunt  etiam  ^ech.  strati  clivus,  ThaW 
gehange,  hraz  agger,  vez  turris,  mfiz  Gitter  etc.  pro  strane,  hraze, 
veze,  mfiie;  nostrum  vulgare  nadej  pro  nadeja  spes  etc.  cech.  psati 
scribere,  ptati  se  1.  nostri  pisat,  pitat  sa  interrogare.  Nostri  infin. 
in  t  1.  ti:  chodit,  platit  1.  cech.  choditi,  platiti  etc. ;  imperativi:  id  i, 
plat,  maz  unge,  klad  pone  etc.  pro  vsl.  idi,  plati,  mazi,  kladi;  sub- 
stantiva  mollis  terminationis :  host,  ohen,  mat  mater  etc.  collata 
cum  sanscr.  ghasti,  agni,  vslov.  mati,  apocopati  i;  durae  terminati- 
onis  vero,  ut  e  collatione  e.  g.  litv.  ragas,  verbludas,  biesas  cum 
slav.  rog  cornu,  velblatd  camelus,  bies  daemon;  lat.  domus,  nasus, 
asellus  litv.  asilas  cum  slav.  dom,  nos,  osel  etc.  elucet,  durarum 
vocalium  abjectarum,  quas  in  vslov.  durum  jerr  supplet  (§.  3.  Nro. 
1.),  specimen  exhibent.  In  ozaj,  ozajst  pro  dozajista  certe,  revera 
et  aphaeresis  et  apocope  obtinet, 

4)  Metalheseos  (preklad)  seu  transpositionis  literarum  e  pri- 
mitivo  loco  ad  alium  pauca  adsunt  exempla.  Pro  tolar  Thaler,  Ty- 
rol  vulgus  dicit:  toral,  Tylor.  Pro  pol.  karp  ad  lat.  carpio,  Kar- 
pfe  proxime  accedente  omnes  Sloveni  adhibent  kaper,  Bohemi  kapr. 
Pro  mhla  illyr.  magla  nebula  a  mihai  blinzeln  nictari,  pro  provftZ 
funis  e  pro  et  viazat  ligare,  pro  mziirit  nictari  audies  non  raro: 
hmla,  povraz,  zmurit.  Etiam  povrieslo,  cech.  povfislo  ligamen  stra- 
mineum  videlur  esse  compositum  e  pro  et  viazat,  sicut  povraz. 
Nostrum  et  cech.  ratolest  germen,  ramus  uiiius  auui  est  metathesi 
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ortum  e  vslov.  et  russ.  lietorasl,  pol,  latorosl  a  lieto,  pol.  lato, 
dech.  leto  annus  et  rasti  crescere,  Pro  kopriva  urtica  Polonus 
dicit  pokrzyva;  pro  dlan  vola  manus  Russus  ladon  etc,  (Slov,  II.  65). 

5)  Duplicationem  vocalium  non  admittit  slav.  lingua,  Consonae 
autem  non  solent  duplicari,  nisi  compositio  aut  derivatio  id  exigat, 
ut  in:  poddai  subdere,  poddany  subditus  e  pod  sub  et  dal  dare; 
bezzakonny  gesetzlos  e  bez  los,  sine  et  zdkon  Gesetz,  lex;  vy§si 
altior  a  vys^ok^  altus  etc.  In  makk^  mollis,  vslov.  meckkyj,  cech, 
mekky  k  recte  duplicari,  e  derivalis:  ob-makcit,  z-mak&l  emollire 
etc.  fn  quibus  unum  k  tenore  §,  10,  A,  3,  in  c  transformatur,  nee 
non  e  cornparativo  maksi  mollior  ad  analogiam  niz§i  humilior  a 
niz^-ky-  abjecto  ky  formato  elucescif, 

§.  13.      Qaantrtas  et  tonus  syMaharum, 

A)  Quantitatc  seu  productione  et  correptione  (dlzenie  a  kra% 
tenie)  syllabarum  a  tono  bene  distinguenda  et  cechioa  et  slovenii- 
ca  gaudent  et  idcirco  praestant  euphonia  reliquis  dialectis"slavicis: 
polonicae,  russfcae,  iliyrioae  etc.  quantitate  syllabarum  destitutis 
soloqtie  tono  praeditis;  nam,  teste  Schmitthennerio ,  „quantitirende 
Sprachen  sind  unendlich  viel  wohllautender ,  musikalischer  als  die 
accentuirenden"  (Ursprachlehre  §.  176.),  Multum  lamen  respec|u 
quantitatis  differunt  ab  invicem: 

1)  Genuina  siquidem  slovenica,  teste  usu  loquendi,  quo  etiam 
quantitas  syllabarum  determinatur,  Epigene  slovenico  (pag,  18.  sub*) 
et  Nauka  (pag.  104.),  duas  syllabas  longas  (i.  e,  vocalibus:  a,  e,  i\ 
y,  6,  u,  semivocalibus  longis  l  et  r  (§.  2,  2.)  aut  diphthongis  pro^ 
priis :  ia,  ie,  iu  et  ou  distinctas)  in  una  eademque  voce  juxta  se 
positas  de  regula  haud  fert,  cechica  et  cechizante  bernolakiana  et-? 
iam  plures  admittente ,  e,  g.  spievanie  das  Singen ,  kazanie  PredU? 
gen ,  krasny ,  piaty  quintus,  kiipi  emet,  pigu  scribunt  etc.  =  £ech. 
et  bern.  spivani,  kazani,  krasny,  paty,  dech,  koupi,  pisi,  bern.  ku% 
pi,  pisii.    Praeterea 

$)  Bohemi  in  compluribus  casibus  producunt  syllabas,  quae  a 
Slovenis  corripi  solent,     Quosdam  eorum  adduxisse  sufficiat: 

a)  ante  lo  et  dlo  quorumdam  neutrorum  bisyllaborum  e,  g, 
rrmslo  butyrum,  sidlo  subuia,  mydlo  sapo,  jidlo  esca  etc.  slov,  mas-, 
Jo,  Mdlo,  mydlo,  jedlo,  In  peklo  in.fern.us,  sedlo  enhippiuin  et  trk 
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syllabis:  divadlo  tlieatrum,  pravidlo  regula  etc.  e  contra  eorripitur 
penultima,  ut  apud  nos.  In  cislo  numerus  a  boh.  cisti  legere  pri- 
inam  Sloveni  producunt  more  Bohemorum,  a  quibus  illud  accepe- 
runt. 

b)  In  nominibus  bisyllabis  f.  g.  e.  g.  krava  vacca,  skala  petra, 
slama  stramen,  rana  vulnus,  moucha  musca,  para  vapor,  zila  vena, 
sila  vis,  lipa  tilia  etc,  =  slov.  krava,  skala,  slama,  rana,  mucha, 
para,  zila,  sila,  lipa.  In  Instr.  sing.  et  in  Dat.  Loc.  Instr.  pluraii 
tjmen  conveniunt  nobiscum  dicentes  e.  g.  s  kravou,  kravam,  kra- 
vach,  kravami.  In  Gen.  pl.  krav,  much  etc.  recedunt  denuo  a  no- 
bis  dicentibus:  krav,  miich,  sil,  zil  etc. 

c)  Masculina  prah  limen,  hrach  pisum,  kamen  lapis  =  slov.  prah6 
hrach,  kamen  in  Nom.  sing".  vocales  longas  exhibent,  quae  in  re- 
liquis  casibus  corripiuntur :  prahu,  hrachu,  kamene  etc,  ut  apud  nos, 
Idem  observatur  in  neutris:  sime,  biime,  rame,  vyme  tyine  Gen, 
semene,  bfemene,  ramene,  vymene,  tymene  etc.  slov.  sema,  bre-»- 
ma,  rama,  vema,  tema.  Prolongant  Bohemi  primam  etiam  in  blato 
lutum,  jadro  nucleus,  jmeno  nomen,  leto  annus  et  aestas  per  inte- 
gram  flexionem,  demto  G.  plur.  jmen,  jader;  Sloveni  corripiunt : 
blato,  meno,  jadro,  leto  aestas  et  in  Gen.pl.  producunt:  blat,  mien, 
jadier. 

d)  In  Loc.  sing.  adjectivorum  durae  terminationis  in  g.  masc. 
apud  Bohemos  usu  venit  e,  in  Loc.  pl.  vero  substantivorum  masc, 
i  loco  nostri  o  e.  g.  v  peknem  dome,  slov.  v  peknom  dome;  v 
doimch,  cas^ch,  potoc^ch,  slov.  v  domoch,  casoch  in  temporibus, 
potokoeh  etc9 

e)  Loco  nostri  brevis  o  Boherni  ponunt  u  vices  gerens  longi  6: 
aa)  in  Bwh,  d«m,  dYiir  aula,  hn«j  fimus,  l(°j  sebum ,  strl/mek 

dim.  a  strom  arbor;  sid  sal,  hid  baculus,  smwla  pix,  kwze  pellis, 
nSse  etc.  slov.  Boh,  dom,  dvor,  hnqj,  loj,  stromok,  sol,  smola, 
Jsoza,  no§e; 

bb)  in  suffixo  Gen.  pluralis  uv  vel  u  et  in  Nom.  sing.  masc, 
adjeclivorum  indef.  a  substantivis  m.  g.  deductorum:  syn«*v  vel  synS 
iiliorum,  otcwv  vel  otcu  patrum  etc.  slov.  synov,  otcov;  synwv, 
synova,  synovo;  otcwv,  otcova,  otcovo  ad  filium,  ad  patrem  perli- 
nens,  slov.  synov,  a,  o;  otcov,  a,  o;  in  suffixo  Dat.  pluralis  mi 
^yimm,  otcwm  slov.  synom,  otcom: 
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Cc)  in  imperativo:  stwj  sta  a  stojim  sto;  iri  compositis  zwstali 
manere,  pozwstati  superstes  esse,  pwjciti  miituo  dare  et  in  verbali-* 
bus  ab  iis  deductis:  pozwstaly  superstes,  pwjdka  mutimm  etc.  slov, 
stoj;  zostat,  pozostat,  pozicaf,  pozostaly,  pojcka  vei  pozicka; 

dd)  in  2.  et  3,  pers.  singulari,  in  1,  et  2.  plurali  praesentis 
quorumdam  verborum,  e.  g. 

feoli,  kwle§,  kwle;  kwleme,  kwlete,  koli  pungo,  is,  it;  pungimus, 
itis,  unt; 

zovu,  zwve§,  zwve;  zwveme,  zwvete,  zovotf,  voco,  as,  at  etc. 

stoni,  stwnes,  stwne;  stwneme,  stwnete,  stoni,  gemo,  is,  it  etc. 
slov.  kolem,  koles,  kole;  koleme,  kolete,  kolii ; 

zoviem,  zovieg,  zovie,  zovieme,  zoviete,  zovii; 

stoniem  vel  steniem,  stonies  vel  stenies,  stonie  vel  Stenie  etc. 

Bohemi  in  personis  attactis  adhibent  etiam  d  et  e  loco  nostri 
cl  et  e,  e.  g.  placi,  places,  pla£e;  placeme,  placete,  placi  fleo,  es, 
et  etc.  beru,  befe§,  befe;  bereme,  befete,  berou  sumo,  is,  it  etc. 
slov.  placem,  places  etc.  berem,  beres  vel  beriem,  beries'  etc. 

f)  Penultima  syllaba  infmitivi  omnium  verborum  f.  I.  apud  Bo- 
hemos  prodacitur  in  verbis,  quorum  radix  vocalibus  aiit  consonis: 
l,  f ,  w,  v  terminatur,  e.  g.  dat  dare,  znat  noscere ;  pit  bibere ,  byf 
esse,  kut  cudere;  pocaf  inchoare,  zat  metere;  prat  ferire,  zrat  vo- 
rare,  zvat  vocare,  klat  pungere,  stlat  sternere,  poslaf  mittere,  hnat 
etc.  boh.  dati,  znati,  piti,  byti,  kouti,  pociti,  ziti,  prati,  zrati,  zvati, 
klati,  stlati,  poslati,  hnati.  Idem  obtinet  in  inf.  verborum  f.  III. 
mref  mori,  vret  fervere,  dref  excoriare,  tref  terere,  stret  sternere, 
pret  sa  litigare  disceptare,  mlef  molere,  chcet  velle  et  comp.  umrel, 
zavref  claudere  etc.  boh.  mfiti,  vfiti,  dfiti,  tfiti,  stfiti,  pfiti  se, 
mliti,  chtiti,  umfiti,  zavriti, 

g)  In  imperativo  verborum  f.  I.,  qiiorum  tfltima  radicalis  est  * 
aut  y,  Bofiemi  i  et  y  recte  proclucunt:  pi  bibe,  bi  verbera;  kry 
tege,  my  lava,  Sloveni  corripiunt:  pi,  bi,  kry,  my  etc. 

B)  Qui  recte  loquitur  aut  scribit,  in  polysyllabis  vocibus  unam 
syllabam ,  in  senlentiis  unam  vocem,  in  majoribus  pefiodis  unam 
sententiam  prae  aliis  majori  semper  vi  effert.  Syllaba,  vox  aut 
sententia  majori  prae  aliis  vi  elata  tono  seu  accentu  (prizvuk)  gau- 
dere  dicitur,  qui  proinde  triplex  est:  syllabarum,  vocum  et  sen- 
tentiarum : 
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i)  Tonns  syUabarum  in  cechica  aeque  ac  in  nostra  lingua 
paucis  iisdemque  regulis  definitur: 

a)  Omnes  partes  orationis,  demtis  monosyllabis  conjunctioni- 
l}iis  et  paucis  quibusdam  particulis,  sunt  capaces  toni  ejusve  sedes 
in  simplicibus  vocibus  semper  est  prima  syllaba  radicalis:  rod  ge- 
nus,  rodic  genitor,  rodif  gignere;  pdn,  pdnskf,  pdnstvo  dominium* 
Hinc  patet,  tonum  tam  brevi  quam  longa  syllaba  ferri  posse  se- 
demque  ejus  suffixione  haud  mutari,  tametsi  in  derivatione  syllaba 
longa  non  raro  in  brevem  mutetur,  e.  g,  pdn*  panovat  regnare  et 
vice  versa  brevis  producatur,  e.  g,  noha  ndzka,  kmha  kn/zka  etc. 

b)  Praefixione  e  contrario  sedes  toni  mutatur,  praepositiones 
enim  et  particula  negandi  ne  in  compositis  tonum  e  prima  radicali 
ad  se  trahunt,  e,  g.  uiek  fuga,  ^orod  partus,  warodil  sa,  ndrod  na- 
tio,  nemoc  infirmitas,  nehyi  non  esse.  Hinc  probabile  est,  produ- 
ctionem  praepositionum  :  na,  do,  vy,  roz^  pri  etc.  in  compositis 
et  derivatis  usu  venientem,  e.g.  narod,  dokaz  argumentum,  razvora, 
vyhlad  Aussicht,  prichod  adventus  (§.  20.  nota  c),  e  confusione 
toni  cum  quantitate  syllabarum  ortam  esse.  Efficientia  toni  in  syl- 
labam,  cui  insidet  et  proxime  adjacentem  primitive  breves  in  germ. 
quoque  lingua  produci  et  vice  versa  longas  corripi,  asserit  Heyse, 
e.  g.  in  steAlen,  hegen,  Eahn,  Sohn  (lege:  stelen,  ligen,  Han,  Son) 
pro  vgerm.  stelan,  ligan,  hano  ,  son  (Deutsche  Schulgrammatik, 
15.  Ausg.  S.  103.).  Influxu  hoc  correptum  est  apud  nos  ie  in  e: 
m  nevera  Unglaube,  posmech  Gelachter  pro  neviera,  posmiech  Bo- 
hemis  proprio  a  viera  et  srniech.  In  aliis  quoque  compositis  tonus 
e  prima  radicali  determinati  migrat  ad  primam  determinantis  seu 
primae  partis  compositi  (§.  20.),  e.  g.  rmohrad  vinea,  s/odej  fur, 
©iemohiici  omnipotens,  nikdo  nemo,  nekdo  vel  dakdo  aliquis,  cu- 
dzolozit  fornicari  etc. 

c)  Monosyllabae  praepositiones  etiam  extra  compositionem  pri- 
vant  tono  primam  radicalem  subsequentis,  e.  g.  na  stole,  do  chra- 
mu  ad  templum,  pri  dome  penes  domum  etc. 

2)  Tono  vocis  afficiuntur  generatim  voces  majoris  prae  cete- 
ris  m  sententia  momenti,  speciatim  autem  determinans  vox  senten- 
tiae  majori  prae  determinato  vi  solet  efferri,  e.  g.  moj  bratje  chory 
meus  frater  est  infirmus;   clovek  mieni,  Pan  Boh  meni  homo  pro- 
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ponit,  D.  Deus  disponit;  pijem  t>odu  bibo  aquam;  hovor  smelo  lo- 

quere  audacter  etc. 

3)  Tonus  sententiae    est  recta  elevatio  et   demissio  vocis  in 

pronunciatione  majorum  periodorum,  qua  mutua  relatio  logica  con- 

nexarum  sententiarum   ob  auditum  sistitur.     Solet  autem  tono  hoc 

sententia  primaria  a  secundaria  distingui. 

Nota.  Tonus  dictionis  seu  accentus  rhetoricus  a  prioribus  in  eo 
differt,  quod  non  nitatur  fixis  regulis  grammaticis,  verum  a 
relativo  momento,  quod  sententia  aut  vox  quaepiam  pro  inten- 
tione  loquentis  obtinet,  pendeat.  Mutat  igitur  sedem  suam 
potestque  in  una  eademque  sententia  jam  hanc  jam  illam  vo- 
cem  afficere,  quam  loquens  majori  prae  ceteris  vi  effert,  ut 
audientem  ad  excludendum  oppositum  et  quemvis  alium  con- 
ceptum  excitet,  e.  g.  sequens  sententia :  matka  nas  vcera  ucila 
mater  nos  heri  docuit  toties  potest  alio  tono  efferri  sicve  et- 
iam  quoad  sensum  mutari,  quot  vocibus  constat: 

1)  Matka  nas  vcera  ucila^=mater,  non  pater  aut  alter  quispiam  etc. 

2)  Matka  nds  vcera  ucila=nos  et  nullum  alium  etc. 

3)  Matka  nas  vcera  ucila  =  heri  et  non  alias  etc. 

4)  Matka  nas  vcera  ucila  =docuit  et  nil  aliud  etc. 

P  A  R  S    II. 

Doctrina   formarum. 
§.  14.     Praemo?ienda  et  ordo  pertractandorum. 

I.  Praesens  pars  grammaticae  duo  momenta  in  se  complectitur: 
formationem  videlicet  vocum  e  radicibus  et  stirpibus  flexionemque 
earumdem.     De  utraque  sequentia  praemoneo: 

1)  Formatio  vocum  (tvorenie  slov)  triplici  modo  fit :  a)  interna 
mutatione  radicalium  literarum  seu  alternatione  vocalium  dynamica, 
quae,  ut  ex  exemplis  §.  6.  contentis  aliisque  evidens  est,  mutatio- 
nem  consonarum  involvit;  b)  praefixione  (predkladanie)  et  suffixi- 
one  (prikladanie)  literarum  et  syllabarum  per  se  haud  subsistenti- 
um ,  seu  derivatione  (odvodenie) ;  denique  c)  conjunctione,  plurium 
per  se  subsistentium  et  significatione  pollentium  vocum  in  unam, 
seu  compositione  (skladanie).   Formatio  modo  a)  fieri  solita  interna, 
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dcrivatio  autem  et  compositio,  externa  vocatur.  Forma  vocis,  quo- 
ciinque  demum  modo  fonnationis  orta,  organismo  linguae  legibus^ 
que  evolutionis  ejusdem  conformis,  organica;  diformis  autem  anor- 
ganica  appellatur.  Anorganicum  est  e.  g.  neutrum  adjectivorum 
def.  litera  6  sttir.  uo  terminatum:  dobro  dobruo  bonum,  pekno 
peknuo  1.  dobre,  pekne  (Cfer  §.  36.  B.  Obs.  1.).  Forma  primitiva, 
quam  vox  ante  omnem  sui  mutationem  prae  se  ferebat  quaeve  id* 
circo  baslm  omnis  formationis  constituit,  radix  (koren)  audit  dif- 
fertque  a  stirpe  (pen)  seti  forma  vocis,  quocunque  demum  modo 
supra  laudatorum  mutata  et  ulteriori  vocum  formationi  basis  instar 
subjacente. 

Stirpes  censentur  Osse  praeterea  omnes  monosyllabae  voces, 
quae  ad  simpliciores  radicum  formas  redtici  non  posstmt  e.  g.  Boh, 
chlieb,  pes  canis,  zub  dens,  rnil  unde  mily  charus,  rad  lttbens  etc. 
—  Literas  et  syllabas  in  formatione  Vocttm  radici  vel  stirpi  prae- 
figi  solitas,  praeformativas  (predtvorka),  eas  vero,  quae  suffigun- 
tUr,  simpliciter  formaiivas  (tvorka)  vocabo.  —  Radices  linguae 
slavicae  non  seclts  ac  aliarum  indoeuropaearum  sunt  monosyllabae, 
atqtte  hoc  respectu  indoeuropeae  a  semiticis  linguis  radicibus  tri- 
syllabis  gattdentibus  differunt,  Radices  aliae  sunt  pronoinnuiles 
(vsemenne),  verbales  (slovesiie)  aliae,  e.  g.  in  voce  potomok  Nach- 
komme  posteri  ok  est  formativa,  om  est  suffixum  Loc.  sing.  po  = 
post  praeposilio,  t  autem  radix  flronominalis ;  duchovmj  spiritualis 
relate  ad  duchovenstvo  sacerdotium  proprie  spiritualitas,  duchov  ad 
spiritum  pertinens  relate  ad  dvchovny,  duch  relate  ad  duchov  est 
stirps;  ch,  ov,  ny  et  stvo  sunt  formativae,  syllaba  du  vero  in  du-X 
flare  est  radix  verbalis.  Radices  pronominales  sunt  paucae  forma- 
tioque  ex  illis  eXpedita  et  facilis  est.  Tales  sunt  e.  g.  m-  in  my 
nos,  moj  meus;  t-  in  ten,  ta,  to  hiCj  haec,  hoc,  ty  tu;  v-  in  ry 
vos,  vds  vester;  n-  m  nds  olim  ny  nos,  nds  noster;  on,  ona,  ono 
ille,  illa,  illud;  s-  in  sem  huc,  dne-5  hodie;  k-  in  kdo ,  ky  quis? 
etc.  Ntimerus  e  contrario  radicum  verbalittm  major  formatioque 
vocum  ex  illis  amplissima  et  multiplex  est  adeo,  ut,  teste  Safarikio, 
indici  grammatici  omnes  partes  orationis  ab  iis  solis  deducant  aliaS 
nec  admittentes  (Cas.  ces.  Muz.  1846.  V.  562.  et  3.).  A  radicibus 
verbalibus:  verba,  substantiva  et  adjectiva,  a  pronominalibus:  pro- 
nomina  et  omues  prirnitivae  particulae  derivantur.  Denique  radices 
vel  sunt  a)  apertae  (otvoreni)  i.  e.  in  vocales  desinentes  e.  g.  cftf, 
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p*\  kry,  ku  m  da-l  darc,  pi-t  bibere,  kry-t  tegere,  ku-t  cudcre; 
vel  b)  clausae  (zatvorene)  i.  e.  consonantibus  terminatae,  e.  g.  vlek, 
klad,  vid,  rob,  chyt  in  vliec-t,  klas-f,  ponere,  vid-ei,  rob-ii  labo- 
rare,  chyt-it  capere. 

2)  Flexio  (ohybovanie)  est  illa  vocum  mutatio,  quam  ceu  mem- 
bra  orationis  pro  mutua  ad  se  invicem  relatione  subeunt.  Mutalio 
haec  suffixione  certarum  literarum  aut  syllabarum  fit,  quae  idcirco 
suffixa  (koncovky)  vocantur.  Illa  vox  vero,  quae  flexioni  basis 
instar  subest,  thema  audit,  e.g.  in  rodu  generis,  s  rodom  cum  ge- 
nere,  rody  genera  etc.  u>  om,  y  sunt  suffixa,  rod  thema,  quod  hic 
cum  radice  coincidit,  Mutatio  substantivi,  adjectivi,  pronominis  et 
numeralium  per  sic  dictos  casus  speciatim  declinatio  (sklonovanie), 
motio  autem  verbi  conjugatio  (casovanie)  appeliatur.  Praeter  in- 
terjectiones,  conjunctiones  et  praepositiones  ornnes  reliquae  orati- 
onis  partes  moventur  et  idcirco  hae  flexibiles  (ohyblive),  illae  vero 
inflexibiles  (neohyblive)  solent  nominari.  Multa  quoque  adverbia 
nominatim  qualitatem  determinantia  speciei  cuidam  flexionis,  com- 
parationi  videlicet  adjectivis  propriae  subsunt. 

II.  Ab  ordine,  quo  prius  de  formatione  omnium  partium  ora- 
tionis,  deinde  vero  de  flexione  flexibilium  distinctis  sectionibus  a- 
gitur,  materiam  formationis  vocum  delibare  tantum ,  non  exhaurire, 
volens  recedo  contrahoque  de  singula  orationis  parte,  omni,  demto 
syntactico,  respectu  scitu  necessaria  ad  sequentia  capita: 

1)  de  nomine  substantivo  (podstatne  meno); 

2)  de  pronomine  *)  (vsemeno,  cech.  natnestek); 

3)  de  nomine  adjectiyo  (pridavne  meno); 

4)  de  nomine  numerali  (ciselne  merio); 

5)  de  verbo  (sloveso); 

6)  de  adverbio  (prislovka); 

7)  de  praepositione  (predlozka); 

8)  de  conjunctione  spojka)  et 

9)  de  interjectione  (vykriknik  vel  vykricka). 


40  Substantivum  et  pronomen  more  hucdum  insolito  praemitto  ad- 
jectivo  ob  declinationern  definitorum,  quae,  ut  §.  22.  1.  c)  docetur, 
mixta  vel  composita  est  et  ceu  talis  nonnisi  praemissa  declinalione 
substantivi  et  pronominis  rite  explicari  et  intelligi  potest. 
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C  A  P  U  T    I. 

Dc  nomine  substantivo. 

$.   15.     Conceptus  et  species  ejusdem. 

Nomen  substantivum  est  denominatio  objecti  realiter  aut  logice 
\.  e.  in  cogilatione  tantum  per  se  subsistentis.  Hinc  substaniiva  a- 
lia  sunt  concreta,  alia  abstracta. 

I.  Concreta  (skutocne)  sunt: 

1)  nomina  subst.  propria  (vlastne  mena)  seu  denominationes 
individuorum,  e.  g.  personarum,  regionum,  locorum,  nationum,  ffu- 
viorum,  montium  etc.  e.  g.  Adam,  Eva,  Cechy  Bohemia,  Uhry  Hun- 
garia,  Vieden  Vienna,  Dunaj  Danubius,  Vah  Vagus,  Krivan,  Sitno 
montes,  Slovak  Slovacus,  Nemec  Germanus  etc. 

2)  Communia  (obecne),  qiiae  pTuralitatem  aut  copiam  objecto- 
rum  ant  partium  ejusdem  generis  designant.     Huc  spectant: 

a)  Appellativa  seu  generica  (rodne),  e.  g.  clovek  homo,  strom 
arbor,  zver  animal  etc. 

b)  Collectwa  (hromadnc),  quae  pluralitatem  objectorum  jam 
singulari  exprimunt  et  vel  non  differunt  terminatione  ab  aliis  nomi- 
nibus,  e.  g.  lud  populus,  pluk  exercitus,  Regiment,  hromada  cumu- 
lus  etc.  vel  peculiaribus  in  slov.  lingua  formis  (§'.  18.  b)  distinguun- 
tur,  e.  g.  vojsko  militia,  listie  folia  arborum,  kamenie  lapides  etc. 

e)  Materialia  (matericne),  e.  g.  zlato  aurum,  sriebro  argentum, 
pivo  cerevisia,  slanina  Iardum,  hung.  szalonna  etc.  Speefem;  pecu- 
liarem  concretorum  constituunt  auctiva  (zvatsene)  et  diminutica 
(zmensene),  qiiorum  formae  §.  19.  exponuntur. 

II.  Abstracta  (pochopne)  seu  denominatlones  repraesentatio- 
num ,  quae  objeetorum  per  se  subsistentium  Instar  cogitantur  tan- 
tum,  sunt: 

1)  Nomina  propriefafem  (vlastnost,  povaha)  exprimentia,  e.  g. 
mladost  juventus,  starost  senectus,  velkost  magnitudo,  choroba  in- 
firmitas  etc. 

2)  Nomina  stafum  (stav)  et  actionem  (cin)  designantia,  e.  g. 
blahoslavenstvo  felicitas,  zarmutok  tristitia,  drahota  caristia :  beh 
cursus,  krik  clamor,  vychod  ortns7  zapad  occasus  solis  etc.     Huc 


spectant  etiam  verbalia :  bytie  das  Sein,  bilie  das  Sehlagcn,  muce- 
nie  das  Foltern,  ucenie  das  Lernen  etc. 

§.  16.     Divisio  substantivorum  respectu  origiuis. 

Respectu  originis  substantiva  sunt: 

a)  Primitiva  (prvotne),  quae  puro  etymo  seu  syllaba  radicali 
nuda  constant,  uti:  muz  vir,  vlas  capillus,  vol  bos  etc.  Eandem 
formam  prae  se  ferunt  abstracta  multa,  quae  a  verbis  significatio- 
nem  petunt ,  uti  lov  venatio ,  piscatio  a  lov-\\ ,  pot  sudor.  a  pot-i\, 
siid  judicium  a  sud-i\.  Huc  refcrri  possunt  et  alia,  nulla  adhuo 
formativa  aucta,  quamvis  a  verbis,  mutata  etiam  vocali,  deducta  sint, 
uti  tok  fluxus  a  tec-iem,  plot  sepes  a  ple:-iem,  brod  vadum  a 
vslov.  hred-s^. 

b)  Derivata  (odvodene)  ope  praeformativarum  et  formativarum 
deducta,  e.  g.  svedoctvo  testimonium  est  derivatum  a  svedok  testis 
ope  stvo,  svedok  iterum  a  sved  ope  ok,  sved  est  compositum  e 
praep.  s  =  cum  et  rad.  ved  in  vedet  scire,  tit  adeo  svedok  idem 
sit  ac  lat.  conscius. 

c)  Composita  (slozene),  de  quibus  §.  20.  agitur. 

$.  17.     Praeformativae  et  formativae. 

I.  Praeformativis  adnumero  sic  dictas  pra.epositiones  insepara- 
biles  (nerozUicitedlne) :  vy  e  vcl  ex,  vs  sursum,  pra  pro,  gcrm.  wr, 
pro  Cechi^  propter,  pro,  roz  vel  raz  dis,  pa  post,  ob  circum,  e.  g. 
vy-bor  Auswahl  selectus ,  vy-rok  sententia  Ausspruch ,  vz-duch 
aer ,  vz-dor  Trotz,  pra-vnuk  pronepos  Urenkel ,  pro-rok  propheta, 
roz-diel  discrimen ,  roz-broj  discordia ,  raz-vora ,  pa-toky  (plur.) 
Nachbier,  pa-hreba  Kohlenfeuer,  pahrebac,  cech.  pohrabac  Kohlen- 
kriicke,  ob-loha  firmamentum,  ob-raz  imago,  ob-sah  argumentum 
Inhalt  etc.  Eodem  modo  formant  etiam  Germani  substantiva  ope  sua- 
rum  praesyllabarum  (Vorsilben) :  ge,  miss,  un,  ur,  erz,  ver,  zer  etc. 
Nota  1.   In  substantivis  ope  vy  et  raz  formatis  et  adjectivis  ab  iis- 

dem  deductis  y  et  a  semper  producitur:  vybor  —  vyborny    e- 

legans,  vyber  —  vyberci  Einnehmer,  razsocha,  razsvit  etc. 
Nota  2.  Radicale  v  post  ob  saepe  ejici  §.  12.  3.  b)  dictum  est. 

II.  Formativas  a  quibusdam  suffixa  thematica   ideo  dictas,  ut  a 
suffixis  flexionis  distinguerentur ,  non  fuisse  olim  significatione  in 

3  * 
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et  pcr  se  destitntas,  exinde  patet,  quod,  teste  Boppio,  organlsmus 
linguae  significans  cuin  significante  conjungere  soleat.  „Wenn  aber, 
ajit  porro  idem ,  mehrere  der  Wortbildungselemente  aus  dem  Rei- 
che  der  selbslandig  erhaltenen  Worter  sieh  nicht  mehr  mit  Sicher- 
heit  erklaren  lassen,  so  ist  diess  nicht  befremdend,  denn  diese  An- 
fiigungen  stammen  aus  der  dunkelsten  Urzeit  der  Sprache  und  diese 
isi  sich  in  spaterer  Periode  selber  nicht  mehr  bewusst,  wolier  sie 
dieselben  genommen  hat"  (Vergleichende  Gramm.  p.  129.).  Con- 
stant  autem  aliae  vocalibus  aut  diphthongis,  aliae  gmso«antib?*;§* 

A)  Formativae  vocales  et  diphthongi: 

1)  #  =  vsIov.  a  et  ia  vel  ja,  bern.  a,  cech.  a  post  duras;  e 
post  molles :  c,  c,  j,  r,  I,  et  z  (correspondentes  nostris  1  et  dzj,  s, 
i;  e  post  h,  e.  g.  frava  gramen,  brada  barba,  duha  iris,  pata,  cech. 
hern.  pata  calx;  placa,  svieca,  sija  collum,  nideja,  zora  aurorar 
vola  voIuntasr  chvifa  momentum,  niidza,  pradza,  hradza,  dusa,  kasa 
puls,  germ.  Brei ,  kozar  kaluza  coenum  etc.  =  eech.  plaee,  svice, 
sije,  nadeje,  zore,  Yule,  chvile,  nouze,  piize  Gespinnst,  hraze,  duse, 
kase,  kwze,  kaluze;  svina  sus,  vona  odor?  kana  vultur  =  eech.  svi- 
ne,  vwne,  kane. 

Nota.  E  transformatlone  gutturalium  in  sibilantes,  e.  g.  dusa  a  duchT 
podnoza  a  noha  etc.  (§.  10.  A.  1.  b);  e  mutatione  t  in  c,  d  iit 
dz:  jlaes  a  plat,  hradza  a  hrad  etc.  (§.  11.  B.>;  nostri  r  in 
cech.  r:  zora  —  zofe,  biira  —  boufe  tempestas,  zara  —  zafe 
splendor,  rubedo  eoeli  (plura  exempla  vix  occurrunt);  l  in  I, 
et  n  in  h  ante  hanc  formativam  obtinente;  nee  non  e  vslove- 
nicis:  zemlia,  kupliar  buria,  svinia,  vonia  =  cech.  zeme,  koupe, 
boufe,  svine,  v^ne,  slov.  zem,  kiipa  emtie,  biira,  sviiia,  voiia 
aliisque  recte  infertur,  duplex  formativum  a  esse  distinguen- 
dum :  a  nempe  purum,  ante  quod  literae  non  mutantur  et  af- 
fectum  litera  i  vel  j  scu  ia  vel  ja,  quae  influxu  suo  adjacen- 
tes  mutat  (§.  8.  2). 

^  2)  a=Vstov.  et  pol.  e(  vel  ieen  bern.  a,  cech.  e  post  L  f,  c, 
s,  z,  s  et  e  post  omnes  reliquas ,  e.  g.  sema  semen  r  rama  brachi- 
um,  breimi  onus,  vema  mamma,  germ.  Euterr  tenra  sinciput,  hohiba 
>utlus  columbinus,  hada  juvenis  serpens,  dieta,  stena  catulus;  osla 
pullus  asininus,  kura  p.  gallinaceus,  vlca  p.  lupiaus,  ptaca  p.  aws, 
-•  ueza  princeps,  prasa  nefrens,  husa  p.  anserinus  etc.  =bern.  se- 
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ma,  rameno,  brema,  vema,  tema  holiiba,  hada,  clita,  scena,  osfa, 

kura,  vlca,  ptaca,  kniza;   tfech.  sime,  rame,  bfime  ,  v^rne,  tyme, 

holoube,  hade,  dite,  stene,  osle,  kufe,  vlce,  ptace,  knize. 

Nota.    Ante  hanc  formativam  literae  mutabiles  mutantur;  d,   l,  n, 

t  in  d,  1,  h,  t;  k  in  c,  h  in  I,  cft  in  s  manifesto  indicio,  eam 

olim   liquidam   seu  litera  i  vel  j   affectam   fuisse   et   pro   tali 

nunc  quoque  habendam  esse.     (Cfer  §.  2.  B) 

3)  e=svslov.  bern.  ceehico  e:  plece  humerus,  vajce,  cech. 
vejce  ovum,  vrece,  cech.  mech  saccus,  lice  vultus,  more,  cech. 
mofe  mare,  ovoce  fructus,  pole  rus,  germ,  Feld,  oje,  cech.  voj 
te&M),  germ.  Deichsel  etc. 

4)  i  =  vslov.  bern.  £ech.  t,  e.  g.  pani  domina,  mati,  cech. 
mati  mater.  Plura  in  i  desinentia  non  sunt  amplius  in  usu;  olim 
fere  omnia,  qnae  nunc  mollibus  consonis  terminantur,  uti  host, 
oheri,  kon  aliaque,  in  i  desiisse,  certum  est  (Cfer  §.  12.  3.  c). 

5)  o,  e.  g.  ceto  frons,  kolo  rota,  pravo  jus,  pero?  cech.  pero 
penna,  calamus;  seno,  hung.  szena  foenum  etc. 

6)  u,  in  unico:  kru  sanguis,  pro  usitatiori  krv,  cech.  krev. 
Foeminina  nunc  litera  e  clausa:  obuv  Fussbekleidung,  odev  ve- 
stitus^  panev  sartago,  germ.  Pfanne,  kanev  cantharus,  Kanne  etc. 
olim  in  u  desiisse,  testatur  Miklosich  dicens:  „Allen  diesen  Sub- 
stantiven  liegt  eine  alte  Form  in  u  zu  Grunde"  (Recension,  p.  30.). 

7)  ie  vel  ia  =  vslov.  'ije,  bern.  aoorganico  i  loeo  organici  e, 
cech.  i,  e.  g.  uhlie,  listie,  kamenie,  perie  collectiva  ab  uhel  carbo, 
list  folium,  kamefi  lapis,  pero;  stestie  fortuna,  veselie  laetitia,  nup- 
tiae,  zdravie  sanitas,  svedomie  conscientia,  obilie,  zbozie  frumen- 
tum  etc.  =  dech.  uhli,  listi,  kameni,  pefi;  stesti,  veseli,  zdravi, 
svedomi,  obili,  zbozi;  bern.  uhli,  lisli,  kameni,  peri;  scasti,  veseli, 
zdravi,  svedomi,  obifi,  zbozi.  Adde  omnia  verhalia  in  tie  et  nie 
vel  tia  et  nia,  bern.  ti  et  ki,  cech.  ti  et  ni  desinentia,  e.  g.  pitie, 
fcytie,  zvonenie  das  Lauten,  klamanie  das  Betrtigen  =  cech.  piti, 
byti,  zvoneni,  klamani,  bern.  piti,  biti,  zvoneni,  klamafii. 

B)  Formativae  consonantes  cum  prae-vel  suffixis  vocalibus: 

1)  b: 
M.  ab  et  ab:  jastrab,  cech.  jestfab    accipiter,  korab  navis. 
F.  a)  ba:  svatba  nuptiae,  prosba  petitio  a  pros-it,  modlitba  ora- 
lio  a  modlit  sa,  hanba  vituperium  a  han-it,    volba  electio  Wahl  a 
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volil  eligere;  druzba  paranymphus  Bratitfiihrer  a  druh  socius;  b) 
oba:  eliudoba  paupertas  a  elmdy  macer,  cech.  pauper;  choroba 
morbus  a  chor^,  staroba  senectus  a  stary,  dlzoba  debitum  a  dlh.  etc. 

2)  c  et  c: 

M.  a)  idc  **=?  bern.  &c,  cech.  ic:  mesiac  —  mesac  —  mesfc  luna, 
zajac,  cech.  zajic  lepus;  h)  ec  et  ca,  ceeh.  ce:  otec  pater,  vdovec 
viduus;  siidca  —  soudce  judex,  vodca  —  vSdce  etc.  c)  c:  bie  ma- 
stix  a  bit,  eech.  chtic  cupiditas,  diic  nostrum  drac  Schinder  a  dret 
schinden;  d)  ac  et  dc:  trubac  Trompeter,  hadac  "Wahrsager,  vy- 
kladac  Ausleger,  orac  arator,  bruchac,  cech.  brichac  Grossbauch; 
e)  oc,  uc,  cech.ouc:  vrkoc  Schopf,  kottic  —  kotottc  Scheibe,  Rolle. 

F.  a)  ca=^  cech.  ce:  ovca  —  ovce  ovis,  sanscr.  avi  a  slavico 
sola  formativa  differt;  b)  ica  =  cech.  ice:  samica  —  samice  foemella, 
druzica  —  druzice  pronuba  Brautjungfer,  veverica  —  veveiice  sciu- 
rus,  kostnioa  —  kostnice  Beinhatts  a  kost  os;  c)  c:  rec,  cech.  iec 
a  vslov.  rie-ja^  fluo,  unde  et  rie-^ka,  cech.  reka  fluvius  (Cas.  ces. 
Muz.  1846.  V.  562),  zlc,  cech.  zluc  bilis  fors  a  zl-ty  flavus;  con- 
fer  gcrm.  Galle  cum  gelb  flavus;  d)  ac:  zebrac,  sedliac  collect.  a 
iebrak  et  sedliak  rusticus. 

N,  a)  ce;  srdce  cor,  slnce,  cech.  slunce  sol,  vajce,  cech.  vejce 
ovum;  b)  cci  =  bern.  ca . ,  cech,  ce:  kurca  —  kurca  —  kurce  pul- 
lus  gallinaceus  a  kura  gallina;  dvojca  —  dvojca  —  dv«/jce  gemellus, 
trojca  —  trojca  —  Uujce  Drilling  a  dva  duo  et  tri  tria. 

3)  d  et  d: 

M.  d:  ovad  tabanus  Viehbrcmse;  fors  eliam  drozd  (§.  12.  2.  o-). 

F.  a)  d:  piad,  bern.  pad,  cech.  pid  spithama  Spanne  a  piat  ten- 
dere;  kiad,  bern.  cech,  kad  cadus  fors  a  kadit  suffire;  b)  ad  =r= 
bern,  ad%  cech.  ed:  celad  —  ^elacl  —  celed  famulatus,  hung.  cseled; 
ad:  mokrad,  cech.  mokfada  stimpfiger  Ort  a  mokry  madidus;  c) 
da:  krivda  —  krivda  injuria  a  krivy  curvus;  pravda  veritas  a  pravy 
rectus,  vrazda  caedes  Mord  a  vrah,  vslov.  vrag  inimicus,  Illyris 
daemon;  d)  oda:  sloboda  iibertas,  cech.  svoboda,  jahoda  Erdbeere, 
lat.  fraga. 

N.  a)  do:   stado  grex;   b)  ddo  =  hern.    ado ,  cech.  edo ,    vslov 
e.do:  hovado  —  hovado  —  hovedo  —  govewdo  pectts. 
Nota:    In  klada  cippus.    germ.  Schandklotz,    sreda,   himg.   kaloda, 
szerda  a  solum  est  formativa,  d  ulrinqtie  ad  radicem  spec 
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ut  e  klad-iem  pono,  srd-ce  cor  (§.  J2.  2.  d)  patet.  Hinc  o- 
mnia  neomagyarica  vocabula  ad  analogiam  indubie  slavici  ka- 
loda,  svadente,  ni  fallor,  Ignatio  Nagy,  ope  da  et  de  formaia, 
uti  tanoda  gymnasium,  novelde  seminarium  aliaque  quam  plu- 
rima  genio  magyaricae  lingnae  legibusque  lormationis  vocuiri 
quam  maxime  sunfc.  adversa. 

4)  h,  g  et  j: 
M.  a)  h:  stoh  aeervus,  hung.  a-sztag  a  sto-jim  sto  yel  a  sanscr. 
sthag  colligere;  b)  oh:  tvaroh  Quarg  massa  lactis  eoagulati  a  tvo- 
rit  creare,  facere;  og:  mozog,  in  plurali  mozgy,  £ech,  mozky  tan- 
tum  usu  veniens;  uh:  pstruh,  pol.  vslov.  pstratg,  hung.  pisztning, 
Forelle,  salmo  fario  a  pstr^  variegatus;  c)  j:  boj  pugna,  kroj 
Schnitt  Mode,  predaj,  £ech,  prodej  et  prodaj  venditio;  aj:  rataj  a- 
rator  ab  o-rat  arare,  vozataj  vector  Fuhrmann  a  vozit  vehere;  aj 
=  cech.  ej:  krotfaj  —  krocej  gressus  a  krok  idem ,  oblicaj  —  obli- 
cej  vultus  a  lice,  kofaj  —  kolej  orbila  a  kolo  rota, 

F,  a)  oha,  cech,  uha:  ostroha  —  ostruha  calcar  ab  oslry  acer, 
vlacuha  trahae  a  vlacit;  b)  ja,  cech,  je:  mideja  —  nadeje  spes  a 
na  in  et  diet  facere, 

5)  ch: 

M.  a)  ch:  dueli  spiritus  a  dut  flare,  smiech  risus  a  smiat  sa;  b) 
och:  lenoch,  cech,  lenoch;  ich:  zenich  sponsus  a  zenil  sa ,  cech. 
kozich,  slov.  ko&uch  Pelz  a  koza,  cech.  zivoeich  animale;  uchy 
£ech.  ouch:  pastiich  pastor  a  past  pascere,  smradiich,  cech.  smrdoch. 

F.  echa:  varecha ,  cech.  vaieka  KochlofFel  a  varit:  ocha:  maco- 
cha,  £ech.  macecha  noverca  a  mati;  ucha:  pazucha,  cech,  pazouch 
Nebenschoss,  mladucha  sponsa  a  mlady. 

6)  k: 

M.  a)  k:  zrak  visus  a  zret  videre,  znak  signum  a  znat  noscere; 
b)  dk,  iak,  (tech.  bern.  dk:  vojsk,  sedliak  —  sedlak  —  sedlak,  ptak 
avis  a  sanscr.  pat  volare;  ok:  cech.  bern.  ek:  dobytok  —  dobytek 
jumentum  a  dobyt  acquirere,  pupok  —  pupek  umbilicus;  ek,  cech. 
ek:  clovek  —  clovek  homo;  yk:  in  unico  jazyk  lingua ;  ik  et  ik, 
bern.  Sech.  ik:  slavik  —~  slavik  philomela,  reznik  —  reznik  lanio, 
zahradnik  hortulanus. 

F.  a)  ka:  vojatfka  Soldatenweib.,  sedliacka  rustica,  Slovenka,  SIo- 
vacka  Slovaca  a  Slovcn,  Slovak,  Ceska  Bohema;  b)  kyha,  cech. 
kyne:  Nemkyna  —  Nemkyne  Germana  a  Nemec,  posolkyna  —  po- 
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se!kvne  nuncia  a  posol,   priatelkyfia  —  pritelkyne  amica  a  priatel; 
c)  yha:  rnotyka  ligo,  vladyka  m.  g.  dominans  a  vladat  potiri. 

N.  ko;  klbko,  cech,  klubko  glomus  Knauel,  jablko  pomum, 

7)  l  et  1: 

M.  a)  /  et  1:  stol  cech.  stwl,  hung.  a-sztal;  ryl  Grabscheit  a  ryt 
graben;  b)  d\,  cech.  al:  nosal,  okai  —  nosal,  okal  homo  magni 
nasi,  magnorum  oculorum;  al:  rypal  Wiihler  a  rypat,  sibal  nebulo: 
ol,  bern.  cech.  el:  uzol  —  uzel  nodus  a  viazat,  posol  —  posel  nun- 
cius  a  slat;  slov.  bern.  ol,  ^ech.  ol:  mozol  —  mozol  callum ,  kii- 
kol  —  koukol,  vslov?  ka;kol,  hung.  konkoly  zizania ,  hrvol,  cech, 
vole  struma  Kropf;  cech.  hrbol  =  slov.  hrb  gibbus  Hocker;  slov, 
bern,  ei,  cech,  el:  kiipel  balneum  a  kiipat;  adde  omnia  verbalia  in 
te\,  bern.  te\ ,  cech.  tel  exeuntia:  ctitel,  cultor  a  ctit,  priatel  amU 
cus  a  prial,  pokusitel  tentator  etc. 

F,  a)  la:  mhla  (§.  12.  4),  metla  scopae  a  miest,  berla  sceptrum; 
ola:  mrtvola  cadaver,  stodola  horreurn;  b)  e\,  cech.  el  etj/;  kiidei 
stupa  Werg,  mysel  mens,  ^ech.  koudel,  mysl. 

N.  a)  lo:  peklo  infernus  a  piect,  dielo  cech.  dilo  opus  a  diet;  b) 
cum  epenlhetico  d  (§.  12.  2.  b):  dlo,  adlo ,  idlo:  pradlo  Wasche, 
cech.  pradlo  a  prat  lavare,  priadlo  vel  pradlo ,  cech,  pi;adlo  Ge- 
spinnst  a  priast  nere;  zihadlo  aculeus  a  zihat  adurere,  zubadlo 
frenum  (hung.  absque  epenth.  d:  zabola)  a  zub  dens,  kadidlo  thu- 
ribulum  a  kadit  etc. 

8)  m: 

M.  im:  otcfm  vitricus  ab  otec. 

F.  ma:  slarna,  hung.  szalma  a  stlat  sternere;  cech.  ima:  ^enima 
concubina  a  zena. 

N.  ma=bern.  ma,  £ech.  me,  vslov.  me4:  sema  —  sema  —  sime 
—  sieme.  semen  a  siat  serere  etc,  mo:  pismo  scriptura,  pasmo 
Gebinde  a  pasat. 

9)  n  et  h: 

M.  a)  n:  stan  tentorium  a  stat  stare;  b)  an:  mestan  civis  a 
mesto;  krajan  Landsmann  a  kraj;  dh:  hlavan,  hrban,  krivail  homo 
magni  capitis,  gibbosus,  valde  curvus;  eh:  kameii,  pecen  Laib,  ru- 
gen  motivum  (Cfer  magy.  ony  in  mozgony  =rusen);  in:  hospodin 
dominus  a  vslov,  gospod  idem;  oh:  hlton  edo  a  hltat  gluiire.  url% 
cech.  oan:  behiin  —  behoun  cursor,  gall.  courier,  pestiin  —  pestouu 
uutnior,  femn  Jupiter  tonans  a  prat. 
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F.  a)  h:  dan  tributum  a  dat;  b)  na:  panna  virgo  a  pan,  knazna 
principissa  a  knaz,  hrivna,  germ.  Mark  forsan  a  hriva  juba;  ha,  £ech. 
ne:  sukfia  —  sukne,  hung.  szoknya,  studna  —  studne  puteus;  diel- 
fia,  cech.  dilna  officina  Werkstatt;  c)  cum  praemisso:  ov,  dr,  ier  — 
ovha,  drha,  ierha,  cech.  ovna,  drna,  irna:  knihovna  bibliotheca, 
pracharna  fabrica  pulveris  pyrii,  mucierna;  d)  yha,  £ech.  yne:  pa- 
gtorkyna  —  pastorkyne  privigna  a  pastorok  privignus,  jaskyna  — 
jeskyne  antrum;  ina:  testina,  cech.  tchyne  socrus  a  tesf,  cech. 
tchan  socer;  bylina  planta,  hlbina  —  hlubina  profunditas;  latincina, 
vlastina,  srbcina  etc.  latina,  italica  serbica  lingua  (Cfer  §.  H,  A. 
4);  jelenina  Hirschfleisch  a  jelen  Hirsch  etc. 

N.  no:  plritno  tela,  sukno  pannus;  eno:  poleno  segmen  ligni  a 
pola  dimidium,  vreteno  fusum,  koleno  genu, 

10)  r: 
M.  a)  r:  dar  donum  a  dat;  cech.  bratr,   vitr,   slov.  brat  frater, 
vetor  ventus;  b)  dr ,  iar,  cech,  ar  et  dr:  pekar  —  pekai  Backer, 
masiar  —  masai  lanio  a  maso  caro,  stolar  —  stolar  Tischler  a  stol, 
zalar  --  zalai  carcer;  or,    cech,  or:  piskor  a  piskat  fistulare;  ur- 
our:  kocur  catus,  mechiir,  cech.  mechyr  vesica  etc. 
F.  era,  ora:  sekera  securis,  mezera  intervallum,   sikora  parus, 
N.  ro  et  ero:  jadro,  rebro,  cech,  zebro  costa,  jazero,  £ech.  je- 
3ero  lacus, 

Nota.  E  hung.  meszar-os,  korcsmrir-os  collatis  cum  slavicis:  ma- 
siar,  krcmar  inferri  posse  videtur,  genuinis  Hungaris  r  forma- 
tivam  nominis  agentis,  linguis  indoeuropaeis  propriam,  ignotam 
olim  fuisse  genioque  magyaricae  haud  arridere  formationes  re- 
centiorum:  tudor,  tanar  doctor  aliasque  ope  form.  or,  dr  etc, 
1.  os.  Ut  quid  enirn  adjicitur  vocibus  masiar,  krcmar  nova  for-* 
mativa  nominls  agentis  os,  in  szazados  centurio,  gzekeres  etc, 
usitata? 

11)  s  et   s: 
M.  a)  s :  pas,  vslov,  pojas  cingulum  a  pojit  jungere,  klas,  hung, 
kalasz  spica  a  klat;  b)  ds:  rubas  Unterrock,  os:  pano§  ephebus  a 
p4n,  mazno§ ;  ys:  tovarys  socius,  sodalis. 

F.  a)  s  cum  adjecto  eh:  seh:  piesen  cantilena,  cech.  pise$  a  peti 
canere,  basen  fabula  fors  a  vslov,  bajati  incantare  (Rad.  1.  slov.  p.  1); 
b)  usa,  cech.  use:  oskorusa  —  oskeruse  sorbus  Sperbeerbaum,  tu^ 
busa  —  Libuse  a  lub  lib  gratus. 
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N.  eso:  koleso  rota,  sloveso  verbum. 
12)  st  et  sk: 

M.  osta:  prednosta  praeses,  mesfanosta  consul,  starosta  senior. 

F.  ost,  esi:  zadost  desiderium,  radost  gaudium  a  rad  lubens;  bo- 
lesf,  quibusdam  bolasf  dolor  a  bol;  korisf,  cech.  korist  praeda. 

N.  a)  stco,  cech.  stvi  et  stvo :  opilstvo  —  opilstvi  ebrietas  knaz- 
tvo  —  knezstvi  sacerdotium,  kralovstvo  regnum  etc.  b)  sko ,  isko 
et  iste,  bern.  isce,  cech.  iste:  vojsko  exercitus,  Polsko,  Rusko 
Slovensko  Polonia ,  Russia,  Slovenia;  ohnisko  focus,  pro  quo  ger- 
manizantes  hiart  Herd  adhibent,  chlapisko  magnus  vir  a  chlap :  tr- 
hoviste  —  trhovisce  —  trhoviste  emporium  a  trh,  bojisfe  SchlachN 
feld,  hrachoviste  Erbsenfeld  etc. 

13)  t  et  i: 

M.  a)  t  et  ei:  £ert  diabolus,  cit  sensio  a  citit  sentire,  po^et  nu- 
merus  a  vslov.  ctac  cech.  ctu  lego,  vechef,  cech.  vechet  Strohwisch 
b)  ot:  zivot  vita  a  zif,  hrmot,  cech.  hrmot  strepitus  a  hrmet  tonare 
ut  -  out:  kohiit  —  kohout  gallus  gallin.  zriit  —  zrout  Fresser  a  zrat. 

F,  a)  i:  vlasf,  slasf,  strasf  (§.  H.  B),  priepasf,  cech.  propast 
abyssus  a  pad  in  padaf  cadere,  zavisf  invidia,  nenavist  odium 
videf;  vest  Nachricht  relatio,  povest  fama,  narratio  a  vedet,  odmrt 
Verlassenschaft  bona  caduca  ab  od  et  mrei  mori;  b)  ta,  ata,  eta, 
ola:  nevesta  a  nevedef  non  scire  (Institutiones  pag.  299);  lopata; 
hung.  lapat  pala,  klebeta,  vslov.  cech.  kleveta  garrulitas,  robota  la- 
bor  a  robif,  dobrota  bonitas  a  dobry,  pravola  Process  a  pravo  jus, 
nahota,  holota  nuditas  a  nahy,  holy;  c)  cit,  bern.  ai ,  cech.  et,  eiy 
vslov.  ej:  pamaf  —  pamat  —  pamef  —  pamej  memoria  a  mniet, 
germ.  meinen  putare,  pecaf  —  peeaf  —  pecef  —  peceji  et  peeaf, 
Jiavat  —  havecl  —  havet  altile,  volatile;  ui:  labuf  cygnus. 

N.  a)  to:  zito,  sito,  c^ech.  zito  frumentum  a  zif,  sito,  hung,  szita 
cribrum  a  siat  cribrare;- b)  eto,  yto ,  ito:  reseto  cribrum  majus, 
hung.  rosta  a  resif  solvere  (Cfer  riecica  idem  quod  resetoj;  kopyto 
ungula  et  crepida,  hung.  kaptafa,  koryto  Trog;  jalito,  cech.  jelito 
jntestinum, 

14)  v: 

M.  a)  v:  slav  status  a  staf,  s-pev  cantus  a  pief,  kov  Cechis  me- 
tallum  a  kuf;  rov  fossa  a  ryt  fodere,  krov  tectum  a  kryf  (§.  6.  3); 
rukav  manica  a  ruka  manus;  b)  oc:  cech.  hrbitov,  nostrum  cniin- 
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tier  coemeterium  a  hriebst  fodere,  germ.  graben,  hinc  hrob,   Grab 
sepulcrum,  ostrov,  nostr.  sihot,  hung.  sziget  insula  ab  ostry. 

F.  a)  vslov.  v  —  tfech.  et  nostro  ev:  vietv,  cech.  vetev,  nostrum 
konar  ramus  a  viat,  choracgv  signum,  dech.  korouhev,  pol.  chora^- 
giev  vexillum,  nobis  zastava,  cech.  et  nostr.  kotev  ancora,  mrkev 
Mohrriibe,  cirkev  ecclesia;  obuv,  odev  ab  obut,  odiet  induere  etc. 
b)  va:  posva  Bohemis  et  pochva  Degenscheide,  bitva,  nostr.  bitka 
pugna  a  bit,  britva  novacula  a  vslov.  briti  tondere,  hung.  beretva, 
2atva  messis  a  zat,  pastva  pascuum  a  past;  ava:  vysava  altitudo  a 
vys-oky;  iva:  cech.  tetiva,  vslov.  te^tiva,  pol.  cie4civa  chorda,  sanscr. 
tatis  pro  tantis  idem  a  tan  extendere  (Rad.  1.  slov.  p.  99.). 

N,  a)  vo :  pivo  cerevisia  proprie  potus  a  pit,  slovo  verbum  a 
slut  cluere;  b)  ivo:  kladivo  malleus,  palivo  Brennholz  a  palit  cre- 
mare  etc, 

Nota.  Origo  et  vis  formativarum :  l,  m,  n,  r,  t,  et  v  %,  33,  JI,  ex- 
ponitur.    Confer  ergo! 

15)  *  et  z: 

M-  a)  az,  iaz  =  hem.  az,  dz,  dech.  ez,  iz,  vslov.  e(z:  vitaz  — - 
vitaz  —  vitez  —  vitecz  olim  heros,  uti  apud  Magyaros  vitez  (Rad. 
1.  slov.  p.  9.),  nunc  victor;  knaz  —  knaz  —  knez  —  kne4z  olim  prin- 
ceps  nunc  sacerdos;  peniaz  —  penaz  —  peniz  —  piene^z  olim  de- 
narius  nunc  pecunia  generatim,  hung.  penz.  Duo  posteriora  collata 
cum  vgerm.  chuning  nunc  Konig,  pfening  nunc  Pfennig  denarius 
transformati  g  in  z  (§.  9.  1.  b)  speciein  exhibent  non  secus,  ac 
mosadz,  cech.  mosaz,  pol.  mosia^dz  aurichalcum,  collatum  cum  germ. 
Messing;  b)  uz:  haluz  ramus,  apud  nos  est  gen.  foem.  apud  Bo- 
hemos  masculini;  motuz  ligamen,  hung.  madzag. 

F.  a)  zeh  comp,  e  z  et  eh:  priazefi,  cech,  prizeri  favor  a  pria! 
favere,  kazefiBohemis  disciplina,  nobis  concio  a  kajaf  sa  poenitere, 
cech.  kati  se,  bazefi  timor  a  bat  sa  timere,  tfech.  lazen  balneum  etc, 
izna:  ot&zna  paterna  bona  ab  otec,  podobizna  Portrat  a  podoba 
forma;  b)  ez:  krade&  furtum  a  kradiem ,  rnladez"  juventus  a  mlady, 
liipez,  c"ech.  loupez  rapina  a  Iiipil;  uza:  kaluza  a  kal  squalor,  sordes, 

§.  18.      Usus  formatwarum* 

E  paucioribus  aut  copiosioribus  exemplis  sub  qualibet  forma- 
liva  adductis  ipse  jam  judicare  poteris,  quam  varius  sit  harum  for-« 
maiivarum  in  lingua  siovenica  et  cechica  usus.    Eadem  enim  for- 
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\m%  qua  actor,  vir  agens,  denotari  solet,  subinde  etiam  instrumen- 
tum,  utensile  designatur,  e.  g.  ope  dk  formatur  et  nomen  agentis, 
u  i  vojdk,  sedliak  et  instrumenti,  uti  zobdk  rostrum  Schnabel  a  zo- 
baf  schnabeln,  zrak  visus  aliaque.  Sequentia  tamen  cum  certitudine 
statui  posse  videntur: 

a)  Abstracta  attributorum  quorumvis  amant  formativas  foemi- 
ninas:  da,  oda,  i,  ota,  osi,  est,  ist,  ez  et  neutram:  stvo ,*  e.  g. 
pravda,  sloboda,  slast,  drahota  caristia  a  dralry,  slabost  debilitas  a 
slaby,  bolest,  korist,  mladez,  lupez;  chlapstvo  virilitas,  panenstvo 
virginitas  etc. 

b)  Collectiva  sibi  vindieant  formativas  neutras:  ie  vel  ia,  sko 
et  foemininam  c,  e.  g.  kamenie,  listie,  vojsko,   sedliac',  zebra£. 

c)  Actio  verbi  notatur  neutris :  tie  vel  tia,  nie  vel  nia  et  foe- 
mininis:  ba,  m,  seh,  zeh,  e.g.  pitie,  spanie  dormitio  a  spat;  sluzba. 
zatva,  pieseft,  bazen. 

d)  Receptaculi,  loci,  officinae  appellationes  postulant  neniras 
isko  vel  iste  et  foem.  drha,  ierha,  ovha,  e.  g.  strnisko  vel  strniste 
Stipuletum,  obrazarna  Bildersaal,  mucierna,  knihovfia. 

e)  Instrumenta  et  utensilia  designantur  neutris:  eno,  dlo,  adlo, 
idlo,  foemininis:  ica,  ha,  e.  g.  vreteno,  zrkadlo,  mydlo,  kadidlo, 
pluvadlo  sputorium  a  plut  spuere;  truhlica  arca,  udica  hamus,  pra- 
slica,  cech,  preslice  colus  Spinnrocken,  sukfia. 

f)  Neutris  animalibus  nondum  adultis  tribuitur:  a,  cujus  plu- 
ralis  est  ata  vel  ence:  kura  —  kurata  vel  kurence,  morSa  —  mor- 
£ata  vel  mortfence. 

$\  19.     Formas  auctivcrum  et  diminutivorum. 

1)  Auctiva  in  slovenica  adhiberi  solita  sunt  sequentia: 

a)  desinentia  in  d\  et  dh:  okal,  nosaf,  hlavail  homo  magni  ca- 
pitis,  skupan  homo  valde  avarus  a  skup^;  b)  isko:  ptacisko  magna 
avis,  dievcisko  m.  puella,  zenisko  m.  mulier,  nozisko  m.  pes  a  ptak, 
dievka,  2ena,  noha;  ina:  chlapina  m.  vir,  dubina  m.  quercus.  Cum 
vero,  ajente  Stiirio,  magnitudo  saepe  ruditatem  aliaque  vitia  con- 
temptum  moventia  involvat,  formativis  auctivorum  contemptica  Cpo- 
tupne)  quoque  designari  solent  (Nauka  p.  42). 

2)  Diminntivorum  plures  series  et  gradus  distinguuntur  et 
qutdem: 
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a)  Primae  seriei  primum  gradum  constituunt  desinentia  In  &, 
Uti  chlapa  pusio,  ptaca,  zena  a  chlap,  ptak,  2ena;  secundus  a  pri- 
ori  deducitur  a  resoluto  in  ia,  addita  syllaba  tko:  iatko,  dech. 
bern.  dtko:  chlapiatko,  ptacatko,  zeniatko. 

b)  Secuudae  seriei  primum  gradum  tenent  in  ec  m.  ica  f.  ce 
n.  exeuntia:  volec,  vdovica,  slovce  a  vol,  vdova,  slovo;  secundus 
ope  ek  m.  ka  f.  et  ko  n.  a  priori  derivatur:  volcek,  vdovicka  slo- 
vicko. 

c)  Tertiae  seriei  primus  gradus  desinit  in  dk,  ik,  ok  m.  ka  f. 
ko  n.  e.  g.  synak  synok,  priitik,  muzik,  otcik;  sviecka,  hrstka,  pier- 
ko,  drievko  a  syn  filius,  priit  virga,  muz  vir,  otec,  svieca,  hrsl 
manipulus,  pero,  drevo  lignum,  a  quo  ope  ek  m.  ka  f.  ko  n.  secun- 
dus  descendit:  synacek,  syncek,  prtiticek,  muzicek,  ot£icek,  svie- 
cecka,  hrsteeka,  perecko,  «frevecko. 

d)  Quartam  seriem  sibi  vindicant  terminata  syllabis:  ko  m.  ka 
f.  uti:  tatko  pater,  dedko  avus,  matka  vel  mamka  a  tato,  dedo, 
mati;  inko  m.  inka  f.  tatinko,  maminka;  usko  m,  uska  f.  tatusko, 
mamuska,  dceruska  a  dcera. 

Nota.  Pauca  substantiva  transeunt  omnes  gradus  diminutionis,  e.  g. 
dusica  a  du§a,  devica  a  deva,  jam  raro  auditur,  quartam  au- 
tem  seriem  diminutivorum  neutrum  ingreditur. 

$  20.     Nomina  composita. 

I.  Conjunctio  plurium  per  se  subsistentinm  et  s>ignificatione 
pollentium  vocum  in  unam  compositio  audit.  Hoc  modo  ortum  vo- 
cabulum  compositum ;  quaelibet  autem  pars  compositi  simplex  (pro- 
ste)  vocatur.  Quaevis  compositio  duobus  eonstat  memhris:  a)  de- 
terminato  (tircene  vel  zakladne  slovo,  germ.  Grundwort),  quo  pri- 
marius  et  fundamentalis  eonceptus  eompositi  exprimitur  et  b)  deter- 
minante  (urcujtice,  germ.  Bestimmungswort),  quod  primarium  con- 
ceptum  propius  definit  aut  limitat.  Hoc  de  regula  primum,  illud 
ultimum  tenet  in  composito  locum.  Solef  autem  apud  nos  et  Ce- 
chos  componi : 

1)  Sttbstantivum  cum  substantivo,  e.  g.  rybo-Iovec  piscator; 
kolo-maz,  ceeh.  kolo-maz  Wagenschmier  a  kolo  rota  et  maz  un- 
guentum  a  mazat  ungere;  krvo-tok  fluxus  sanguinis  ;  kolo-vrat  co- 
lus  rotata  Spinnrad;  polu-dnie  meridies,  cech.  poledne  a  pol  dimi- 
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dium  et-sexus  et  deii  dies;  zlato-hlav  Goldstiick;  voje-voda  bel- 
lidux  cech.  vevoda,  hung.  vajda  a  voj  vslov.  exercitus  et  voda  a 
vodit  ducere;  kolodej ,  cech.  kolodej  carpentarius  a  kolo  et  dej 
factor;  oka-mzenie  momentum  ab  oko  et  mihat;  cech.  maso-pust 
Fasching  a  maso  caro  et  pust  a  pustit  mittere  ;  pidi-muzik  Zwerg 
nanus  a  pid  spithama  et  muzik  masculus  etc. 

2)  Cum  adjectivo,  e.  g.  bielo-tok  weisser  Fluss  a  biely  albus 
et  tok;  cierno-byl,  cech.  cernobyl  artemisia  vulgaris  (Lin.),  germ. 
Beyfuss  a  cierny  niger  et  byl  idem  quod  bylina  planta;  Cierno-boh 
et  Bielo-boli  principium  malum  et  bonum  in  mythologia  slavica;  do- 
bro-dej  benefactor,  dobro-denie,  cech.  dobrodeni  benefactum,  zlo- 
dej  fur  proprie  malefactor  a  dobry  bonus,  zly  malus  et  dej,  cech. 
dej  factor  et  factum  a  diet  facere;  holo-hiunnica  area  horrei  Tenne 
a  holy  nudus  et  humno  horreum;  svat-vecer  vigilia  Feyerabend  a 
svaty  et  vecer  vespera;  staro-verec  Slovacis  schisinaticus  proprie 
Altglaubiger  a  stary  senex  et  verec  fidelis  ;  krato-chvila  distra- 
ctio  a   krat-ky  curtus,  brevis  et  ckvila  momentum  etc. 

3)  Cum  pronomine  et  numerali,  e.  g.  tyz-den,  cech.  tyden 
septimana  a  tyz  idem  et  deii;  cech.  samo-let  phoenix  a  sam  solus 
et  let  volatus;  samo-vrazda  autochiria  Selbstmord;  jino-verec  he- 
terodoxus  a  jiny  alius  et  verec;  vse-mohiicnost  omnipotentia  a  vse 
omne  et  mohiicnost;  sto-letie  vel  sto-rocie,  cech.  stoleti  saeculum 
a  sto  centum  et  leto,  rok  annus;  sto-noha  centipeda;  sto-klas 
Trespe  a  sto  et  klas  spica  etc. 

4)  Cum  radice  verbali,  uti  pivo-var  braxa  a  pivo  et  var  unde 
varit  coquere;  leto-pis  annales,  chronographia,  deje-pis,  cech.  de- 
jepis  historiographia  a  leto,  dej  et  pis  unde  pisat  scribere;  noc- 
lah,  cech.  nocleh  locus  pernoctandi  a  noc  nox  et  lah  unde  leza! 
jacere;  nezna-boh  qui  Deuin  non  novit  a  nezna  unde  neznat  non 
noscere;  traso-ritka  Bachstelze  motacilla  a  tras  unde  triast  succu- 
tere  et  ritka,  dim.  a  rit  podex;  vodo-vod  aquae  ductus  a  voda  a- 
qua  et  vod  unde  vodit  ducere  etc. 

5)  Cum  omnibus  praepositionibus  separabilibus  demtis:  k.  kolo, 
okolo,  hraj,  krom,  konca,  mimo ,  cez  vel  prez ,  skrze ,  e.  g.  bez- 
zenstyo  coelibatus  a  bez  sine  et  zena;  do-statok  do-stac  sufficien- 
tia,  ccch.  dostatek;  do-vod  vel  dii-vod,  cech.  df/vod  argumentum 
Bewcis;   do-vera  vel  diivera,   cech.  dwvera   confnlentia   a  do  ad  et 
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gtat,  vod,  viera;  na-pis  inscriptio,  na-silie  violentia  Gewalt  a  na 
in  et  sila  vis;  od-klad  dilatio  ab  od  ab  et  klad;  s-nem,  tfech.  snem 
Landtag  pro  s-jem  (§.  12.  2.  a)  ab  s  cum  et  jat  capere,  su-sed 
vicinus,  hung.  szomszed  a  su,  cech.  sou ,  vslov.  et  pol.  sa(  cum 
et  sed  unde  sedel;  sii-boj  duellum;  po-vetrie  aer,  cech.  povetii  e 
po  post  et  vetor,  po-vod  vel  piivod,  cech.  pwvod  origo,  po-hon, 
cech.  pwhon  citatio;  pod-vod  seductio,  pod-stata  vel  pod-stat  sub- 
stantia,  pod-kova,  hung.  patko  solea,  e  pod  sub  et  vod,  staf,  kut; 
pri-cina  causa,  pri-hoda  eventus,  pri-merie,  cech.  piimeii  intersti- 
tium  armorum  a  pri  penes  et  cin  actus,  hod,  vslov.  god  tempus, 
mir  pax  unde  s-mierit  reconciliare;  prie-laz  transitus,  prie-vod, 
c^ech.  pr^vod  conductus  a  pre  praeter  propter  et  laz,  vod;  pred- 
mluva  prologus,  pred-mesto,  cech.  predmesti  suburbium  Vorstadt, 
pred-peklo,  cech.  piedpekli  limbus  Vorholle  a  pred  ante  et  mluva 
sermo,  mesto,  peklo;  proti-mluv  antilogia  a  proti  contra  et  mluv ; 
v-chod  introitus,  v-telenie  incarnatio  a  v  in  et  chod,  telo  corpus; 
li-raz  laesio,  li-rad  munus,  cech.  ourad  ab  u  apud  et  raz  iclus, 
riad  ordo;  z-bytok  residuum  a  z  ex  et  byt;  za-klad  fimdamentum 
Grund,  za-pad  occasus  a  m  pro  et  klad,  pad  abstracta  a  klast  po- 
nere  et  past  cadere  etc. 

6)  Cum  particula  negandi  ne  non,  germ.  un  saepius,  rarius 
cum  adverbiis,  e.  g.  ne-dela,  cech.  nedele  dies  Domini  a  nedelaf 
non  laborare,  ne-navist  odium,  ne-moc  infirmitas  a  ne  et  moc  po- 
testas,  spolu-dedic  cohaeres  a  spolu  simul  et  dedic,  cech.  dedic 
haeres;  arci-knieza  archidux  etc. 

Nota.  Determinans  in  compositis  intime  jungitur  determinato,  hinc 
fit,  ut  illud  huic  se  accommodet.  Regulae  hujus  accommoda- 
tionis  sunt  sequentes  :  1)  substantivum  g.  masc.  dura  conso- 
na  terminatum  assumit  o,  molli  vero  clausum  e:  hromo-bitie  tem- 
pestas  cum  tonitru  et  fulguribus,  germ.  Donnerwetter  a  hrom 
tonitru  et  bitie  percussio;  deje-pis.  In  polu-dnie  u  stat  loco 
o.  Foeminina  durae  terminationis  abjecto  a  recipiunt  o,  mol- 
lia  e,  e.  g.  rybo-lovec  a  ryba  piscis  et  lovec  captor  ;  zeme- 
pis,  cech.  zeme-pis  geographia  a  zem,  vslov.  zemlia,  cech.  ze- 
me  terra  et  pis.  Neutra  retinent  o:  vino-Sirad  vinea  a  vino 
vinum  et  hrad.  In  hovni-val,  germ.  Mistkafer  scarabaeus  de- 
terminans  videtur    esse  adjectivum  hovni  a  hovno   excremen- 
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tum  et  val  abstr.  a  vafat  volvere.    2)  Adjectiva    et  pronomina 

adjectivalia  sub  forma  neutrali  indefinita  vel  adverbiali  jungun- 

tur  determinato,  exempla  habes  sub  Nro  2.  et  3.  3)  Praeposi- 

tiones  :  nct,  pri,  u,  su  et  za  in  compositis  semper*  do,  po,  pre 

(correspondens  cech.  proj  in  quibusdam  vocibus  apud  nos  sio 

producuntur  :  nd,  pri,  u,  su  et  zd  ;  do  vel  du,  po  vel  pu,  prie; 

apud  Bohemos:  nd,  pri,   ou,  sou,  zd,  du,  pu,  pru,  exempla 

vidisti  sub  5).  (Cfer  §.  13.  B.  b). 

II.    Slavis  composita  vocabula  nec  olim  defuisse  nec  nunc  de- 

esse,  ex  plerisque  nominibus  propriis  personarum,  uti  Svato-pluk, 

Moj-mir,  Bori-voj,   Kazi*mir,  Vladi-mir,   Draho-mira,  Lud-mila  etc. 

et  locorum,  titi  Novo-hrad  in  Russia,  Vyse-hrad  ad  Pragam   et  in 

Hungaria,  Bielo-hrad  in  Serbia,  Vele-hrad  in  Moravia  etc.  nec  non 

ex  exemplis  paulo  ante  adlatis,  in  ore  populi  passim  vigentibus  e- 

]ucet.     Verumtamen  nulla  slav.  dialectorum  admittit  tantas  et  tales 

compositiones,   quantae    et  quales   e.  g.  in  germanica  vigent,  quas 

speciatim  slov.  et  cechica  sequentibus  supplet  modis  : 

4)    Simplicibus  ope  formativarum  m.   gen.  ec,  dr,  nik  et  nec ; 
f.  ha,  drha,  ierha,   ica,  nica  cech.    na,  drna,   irna,  ice,  nice ;  ina 
et  n.  sko  vel  ste  formatis,  e.  g.  ocistec  Fegfeuer,  kupec  Kaufmann, 
piitec   Haarscheitel ;   tesar  vel  izbar  Zimmermann,  knihar  Buchbin- 
der,  rezbar  Bildhauer,  zvonar  Gloekengiesser,  cech.   tesar,  knihar, 
iezbaf,  zvonaf;  zlatnik  Goldschmid,  zeleznik  Eisenhandler  ;  bratra- 
nec,   sestrenec   Geschwisterkind,   holubinec   Taubenschlag,  zverinec 
Thiergarten,  kozinec,  ovcinec,  psinec  Ziegen -Schaf-Hundstail  etc. 
ladovna  Eisgrube,  sladovna  Malzhaus,  kroparna   Sprengboden,  su- 
sierna  Ddrrhaus  etc.  cech.  ledovna,  sladovna,  kropirna,  susirna;  ru- 
kavica  Handschuh,  druzica  Brautjungfer  etc.  olovnica  Senkbley,  kost- 
nica  Beinhaus,  kazatelnica  Predigtstuhl,  zbrojnica  Zeughaus,  hnojni- 
ca  Mistgrube,    strelnica,   cech.   stfelnice  Schiesstatt,    okenica  Fen- 
sterlade  etc,  vyzina,  §kopovina,  jelenina,    svinina,  konina,  telacina, 
clovecina  etc.    cech.  teletina ,    clovecina  Hausen-Schopsen-Hirscl 
Schwein-Pferde-Kalb-Menschenfleisch  ;   bukovina,  dubovina,  smre- 
kovina  etc.    Buchen-  Eichen  -  Fichtenwald  ;  bucina,  dubina.  smre- 
cina,  cech.  smrcina   Buchen-Eichen-Fichtenholz:    hrachovina ,   bo- 
bovina  etc.   Erbscn-Bohnenstroh;  stanovisko  vel  stanoviste  Stand- 
punkt,  hnojisko  vel  hnojiste  Miststatte,  hrachovisko,  zitnisko,  jac- 
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menisko   vel   jadmeniste,    cecb.   jecniste    pro    jecmeniste    Erbsen- 
Korn  -  Gerstenfeld  etc. 

2)  Resolutione  determinantis  in  adjectivum,  e.  g.  domaci  pa'n, 
domaca  pani  Hausberr,  Hausfrau;  slonova  kost  Elfenbein,  pscnitfny 
chlieb  Weizenbrod,  slnecne  hodiny  Sonnenuhr,  mirozny  dom  Eck- 
haus  etc. 

3)  Circumscriptione,  e.g.  mast,  prach,  hrebeii,  ihlica  na  vlasy 
Haar-salbe-puder-kamm-nadel  ;  satka  na  krk  Halstuch,  saty  na 
robotny,  na  sviatocny  den  Alltags-Feierlagskleider,  hra  v  karty 
Kartenspiel  etc. 

§.  21.     Genus  substantivorum. 

I.  Determinationem  generis,  quod  triplex  est:  masculinum 
(muzke)  ,  foemininum  (zenske)  et  neutrum  (nijake  vel  vecne  po- 
hlavie),  certis  et  fixis  regulis  subigere,  arduum  est.  Veritate  si- 
quidem  nituntur  verba  Heinsii  in  hunc  sensum  prolata:  „Obwohl 
die  grammatische  Bezeichnung  des  Geschlechtes  im  allgemeinen 
sich  nach  der  natiirlichen  richtet:  so  ist  sie  doch  in  vielen  Fallen 
dunkel,  da  sie  aus  einer  uns  unverstandlichen  religibsen  Naturan- 
schauung  der  Urzeit  herriihrt"  (Deutsche  Sprachlehre  S.  23.),  e.g. 
nostrum  mesiac  et  germ.  Mond  sunt  masculina;  lat.  luna  et  graec. 
selene  foeminina  indubie  ideo,  quod  Slavi  et  Germani  lunam  olim 
ut  deum,  Romani  et  Graeci  ut  deam  coluerint.  Germ.  vocabula: 
Weib  foemina,  Mensch  ancilla  spectato  naturaii  genere  foeminina 
esse  deberent  et  tamen  sunt  neutra:  das  Weib,  das  Menschl  ita 
prorsus ,  ut  lat.  mancipium  et  graec.  to  andrapodon  idem  (Butt- 
mann's  griech.  Gramm.  I.  131.).  Hinc  patet,  missd  primigenid  na- 
turam  considerandi  ratione,  ceu  principio  determinandi  generis  a 
Stiirio  (Nauka  pag.  115.  et  seq.)  commendato,  ad  significalionem 
(vyznam)  et  terminationem  (zakoncenie)  recurrendum  esse. 

A)  E  significatione :  1)  masc.  generis  sunt  nomina  virorum, 
munerum  virilium,  nomen'Dei,  deorum  spirituum  et  mensium,  e.  g; 
muz  vir,  otec,  dedo,  cech.  ded  avus;  trulo,  chmulo,  gelo  lalo  slu- 
pidus  hebes  homo,  germ.  Tolpel;  baca  primarius  opilio,  host  ho- 
spes,  sluha,  prednosta  vel  predstata  Vorstand,  starosta,  mestano- 
sta;  siidca,  vodca  vel  vojevoda,  druzba  paranymphus;  Periin  et 
Svatovit  falsa  numina  (Vide  Nar.  Zp.  I.  p.  401.  407.  et  seq.);  cert, 
anjel   angelus;    brezen    Martius,   duben   Aprilis,    srpeii   Augustus, 
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rujefi  October,  cech.  bfezen,  duben,  srpen,  fijen.  *)  2)  foeminina 
sunt  nomina  mulierum,  officiorum  muliebium  et  dearum,  e.  g.  dcera 
filia,  vnucka  neptis,  Lada  Venus,  Vila  Nymplia  etc.  3)  neutra  sunt: 
nomina  literarum,  uti  to  A,  to  B  etc. 

B)  E  terminatione  1)  masculina  sunt  duris  consonis:  b,  c,  d, 
f,  g,  h,  ch,  k,  /,  m,  n,  p,  r,  s,  t,  v,  z,  e.  g.  hrob,  dub,  palec  di- 
gitus  etc.  et  mollibus:  j,  1  et  h  terminata,  e.  g.  vydaj  editio,  elo- 
catio,  boj  pugna,  znoj  sudor;  bol,  cech.  bol  dolor,  krdel  grex,  li- 
pen  salino  thymallus,  germ.  Aesche,  remen  lorum,  strzen  medula 
arboris,  srseii  crabro  Horniss ,  stupen  gradus,  vazefi,  cech.  vezen 
captfvus  etc^ 

Excipe  foeminina  e  litera  6:  cech.  Ioub,  hloub  nostrum  hlbka 
profunditas.  Ex  c:  moc,  noc,  vec,  cech.  vec  res  et  composita : 
pomoc  auxilium ,  nemoc,  obee;  pec  fornax;  cech.  klec,  nostrum 
klietka  cavea,  stfic,  nostr.  protivie  vel-ia  das  Begegnen.  Ex  m: 
zem  terra,  cech.  ozim  1.  nostri  ozimina,  Chrudim  urbs  in  Bohemia. 
Ex  p:  otep  fasciculus.  Ex  r:  tvar  facies,  jar  ver,  cech.  tvaf,  jaf 
1.  nostri  jarina,  adde  cech.  zdef,  patef,  zbef,  sif.  Ex  s:  ves  pa- 
gus,  os  axis,  hus  anser,  rakos  vel  rakos  arundo.  Ex  v:  obrv  su- 
percilium,  krv,  obuv ,  odev,  kotev,  panev,  mrkev,  cirkev,  kanev; 
cech.  korouhev,  vetev  et  nomina  urbium  in  av:  Caslav ,  Boleslav, 
Vratislav  etc.  Ex  z:  retaz  catena,  cech.  fetez  est  masc.  generis; 
foeminina  sunt  e  eontra  mosaz,  kolomazr  rez  et  apocopata:  hraz, 
mezr  ochoz,  tvrz  etc.  L  hraze,  meze,  ochoze,  tvrze  correspondentia 
nostris  mosadzy  kolomaz,  rdza  vel  cum  prosthetico  h:  hrdza  (§.12. 
1.  b)  aerugo,  rnbigo  a  vslov.  rdieti  sec  rubescere  mutatione  j  in  z 
orio  (11.  B.  1.  b),  hradza,  medza,  ochodza,  tvrdza  aeque  foemini- 
nis.  E  Iitera  ,/:  kolaj,  krocaj,  oblicaj,  obycaj,  zbroj  arma.  Ex  1: 
mysel,  kudel,  sol,  ocel  chalybs,  mastal  stabulum,  postel  et  cech. 
hwl,  prdel  podex,  bel  similago.  Ex  h:  omnia  abstracta ,  uti  daii, 
zen  messis;  piesefi,  basen,  kazen,  dlan,  lazen,  Vieden,  povoden 
inimdatio,  nomina  arborum  fructiferarum :  vysen,  ceresen,  jablon  etc. 

*)  Stiir  ejusque  asseclae  cech.  nominibus  reliquorum  mensium 
contra  usum  communem  nova  partim  ficta  partim  mutuo  accepta 
substituerunt.  Num  bene  ?  ipse  judicare  poleris  conferendo  et  ex- 
pendendo  ea,  quae  de  nominibus  mensium  Dobrovsky  (Slovanka, 
pag.  70.  et  seq.)  et  Kollar  (Slava  boh.  p.  183.  et  seq.)  scripsere. 
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Masculina  demum  sunt  plvralia:  dfobky,  cary  Zanberey,  paro- 
hy,  patoky,  odpustky  indulgentiae,  oslatky  reliquiae,  mravy  mores, 
,  pacesy  Mittelwerg,   hody  encaenia ,    cech.  rty   labia    I.  nostri  pery, 
|  spodky  caligae  1.  noliavice  etc. 

2)  Foeminina  sunt  desinentia  in  molles:  c,  d,  t,  s,  z,  e.  g. 
!  rer,  zlc,  tlc  Schrot;  kiad ,  piail,  metl  cuprum,  zerd;  pamaf,  pecat, 
|mladost;  rozkos  deliciae,  mys  mtts;  mladez,  kradez,  hipez  etc. 

Excipe  masculina  e  c:  bic,  moc  urina,  mec  ensis,  krc  spasmus, 

!  kliic  clavis,  plac  fletus,  cech.  ki-ec,  klic,  plac;  vrkoc,  kotiic;   cech. 

j  mic  Ball,   ryc  idem  quod  slov.   r^l;   adde   omnia  desinentia  in    dc 

kropac  aspergillum ,  srac  recessus  etc.    E  d:   medved  ursus,   dasd 

pluvia  cech.  medved ,    dest  et   cech.  hvizd,   hlemyzd.     E   i:  pocet, 

vechet,  pryst  ulcus  ptirulentum,  laket  et  plast  pallium.     Ex  s:  kos 

corbis,  salas,  lemes,  riibas,  maznos,  peregrina:  gros,  vers  et  cech. 

slepys.   E  z:  noz  culter,  kri^  crux,  jez  erinaceus  et  cech.  raz  et  plz. 

Foeminina  sunt  porro  singularia  vocalibus:  a^^cech.  a,  e,  e 

(§.  17.  A.  1)  et  i  terminata,   exempla  vide  1.  c.  sttb  1.  et  4);  de- 

nique  pluroMa  \\\  e=  cech.  e  vel  e  et  y  desinentia,  uti  husle  Geige, 

hrable  rastrum,  jasle  praesepe,  dvere  janua,  klieste  forceps,  kono- 

pe,  sane  trahae,  cech.  housle,  hrabe  sine  epenth.  /  (§.  12.  2.  c), 

jesle,  dvefe,  kleste,  konope,  sane;  mary  feretruin,  vidly  furca,  vaz- 

ky,  otruby  furfttr;  nomina  regionum,  locorum  et  festorum  qttorum- 

dam,  uti  Cechy,  Uhry,  Drazdany  Dresden,  Benatky  Wenedig,  Lilo- 

meiice  Leitmeritz,  Kosice  Kaschau;  Hromnice  festum  purificationis 

B.  M.  V.  Letnice  vel  Turice  f.  pentecostes,   Vanoce  f.  nalivitatis  J. 

Chr.  etc. 

3)  Neutra  sunt  vocalibus  e  et  o,  diphthongis  d,  ie  et  corres- 
pondentibus  cechicis:  e,  e  et  i  clattsa,  exempla  vide  §.  17.  A)  at- 

j  que  pluralia  in  a:    vrata  fores,   pltica    cech.  plice   pulmo ,   nosidia 

jTrage  et  cech.  nadra  sintts,  zada  tergum,  kamna  fornax. 

\Nota  1.    Auctiva  in  ina  et   isko   nec   non   Jmieia  et  hrabd,   cech. 

knize,  hrabe  in  g.   masc.  solent  adhiberi.     Rectius   tamen  est 

genus  terminatione  definitum:  foemininum  nempe  et  neutrum. 

Nota  2.    In  compositis  genus  pendet  a  determinato,  e.  g.  rybo-lo- 

•eec  est  gen.  masc.  quamvis  determinans  ryba  .sit  foemininum. 

4)  Terminatione  et  idcirco  etiam  genere  differunt  complura  ce- 
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chica  a  nostris,  e.  g.  voj  et  mleziva  Biestmilch  apud  Cechos  sunt 
foem.  apud  nos  oje,  mlezivo  n.  generis;  pazuch,  mfen  Grundel, 
stfevic  Schuh,  sirotek  orphanus  sunt  masculina,  apud  nos:  pazueha, 
mrena ,  crievica ,  sirotka  foeminina ;  hrozen  uva  illis  est  m.  vole 
Kropf  n.  nohis  hrozno  n.  hrvol  m.  generis;  m.  sat,  sah,  pfikop  = 
nostris  f.  sata  vestis,  saha  orgia,  priekopa  fossa.  Cechis  est  zvef 
fera,  chvoj  Reis,  koupel  f.  nobis:  zver,  chvoj,  kupel  m,  g.  etc. 

II.    Commune  genus  (obecne  pohlavie)  in  sensu  Graecis  pro- 
prio  (Buttmann,  L  c.)  Sloveni  non  norunt.    In   cech.  dialecto  uni- 
cum  chot  est  comm,  generis:  masculini  nempe  de  marito  et  foemi- 
nini   de   uxore   adhibitum.     In   aliis    cjuam   plurimis   substantivis  de 
utroque   genere  adhibendis   masculina   propria   et   foeminina  itidem 
peculiari  gaudent  forma  et  quidem:  vel  a  masculinis  prorsus  diver-  ' 
sa,  uti  in  pes  canis,  suka  canis  f.  kon  equus,  kobyla  equa  etc.  ob- 
tinet,  vel  ab  iisdem  ope  ica,  ka  etc.  deducta  uti  samec  masculus,  ) 
samica  foemella;  vdovec  viduus,  vdovica  vidua;  vnuk  nepos,  vnu-  ] 
cka  neptis;   Poliak  Polonus,   Polka  Polona;   omnia  in  e\  desinentia 
ope  kyha,  cech.  kyne  fmnt  foeminina,  e.  g.  ctitel  cu!torr  ctitelkyna 
cultrix,    priatel   amicus,   priatelkyna   amica    etc.     Masculino    siised  • 
correspondet  foem.  siiseda  vicina;  kral  rex,  kralovna  regina;  svec  ; 
sutor,  sevcova  uxor  ejusdem;   hospodin  dominus,  hospodyna   do-  i 
mina.    Usus  te  denique  plura  docebit.  i 

§.  22.     Decliuatio. 

1)  In  sTav.  lingua  triplex  declinatio  est  in  usu:  a)  suhsfanft- 
ralis  (podstatftove  sklonovanie) ,  quam  substantiva,  pronomina  per- 
sonalia  et  in  quibusdam  dialectis,  uti  in  cechica  aliisque  etiam  ad- 
jectiva  indefmita  seqinmtur;  b)  pronominalis  (vsemenove,  cech. 
namestkove)  reliqua  pronomina  eomprehendens;  denique  c)  omni- 
bus  adjectivis  defmitis  propria  mixta  (smiesane)  vel  composita  seu 
e  duabus  prioribus  coalescens  (Recens.  v.  Fr.  Miklosich  p.  31). 

2)  In  declinatione  praeter  genus,  de  quo  §.  praec.  actum  est, 
numcri  quoque  et  casuum  ratio  est  habenda.  Numerus  (pocet)  est  r 
duplex  apud  nos  et  Bohemos  in  usu:  singularis  (jednotny)  et  ptu- 
ralis  (mnozny).  Dualis  (dvojny),  in  vslov.  et  vcechiea  olim  vigens, 
tantum  in  nominibus  membra  corporis  bina ,  uti  ruka  manus,  noha 
pes,  ucho  auris,  oko  oculus  designantibus  usitatur.  Casus  (pad) 
Slavis  sunt  septcm:  Nominativus,  Genitivus,  Dativus,  Accusativus, 
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l  Vocativus ,  Localis  ct  Instrumentalis.  Localis  tantum  cum  praepo- 
I  sitionibus  adhibetur,  e.  g.  v  dome  in  domo,  pri  dome  penes  domum 

etc.  Instrumentalis  cum  praep.  s  cum  positus  speciatim  Sociativus 
jaudit,   e.  g.   s  ofcom  cum   patre,   s  pdnom  cum  domino  etc.     Sine 

praepositione  stans  respondet  Latinorum  Ablativo  absoluto:  nozom 
|  cultro,  mecom  enso. 

§.  23.     Declinatio  substantivorum. 

In  declinatione  substantivorum  olim  neglecto  genere  soliiis  ter- 
i  minationis  habebatur  ratio,  e.  g.  masculina  sluha  servus ,  host  ho- 
s-pes  foemininorum  ejusdem  terminationis;  ryba  piscis,  kost  os  de- 
climtionem  sequebantnr  (Uvod  k  Vyb.  p.  20.).  Cum  autem  mascu- 
lina  foemininae  terminationis  derelicta  a  potiori  foemininali  declina- 
tione  congeneri  masculinae  accesserint:  in  dividendis  declinationi- 
fcus  genus  quoque  norninum  respiciendum  est.  Quo  respectu  tres 
generales  declinationes  distinguo:  masculinorum,  foemininorum  et 
neutrorum. 

A)  Declinatio  masculinorum. 

Eabito  respectu  terminationis  durae  et  mollis,  nec  non  discri- 
minis  animata  (zivotne)  inter  et  inanimata  (nezivotne)  quatuor 
paradigmata  declinationis  maseulinorum  statuo :  chlap  vir,  dub  quer- 
cus ;  muz  vir,  mec  ensis.  I.  sequentur  animata,  II.  inanimata  du- 
ris  consonis  clausa;  III.  animata  et  IV,  inanimata  mollibus  conso- 
nis  terminata, 

Nota.  Animata  alia  sunt  personalia  (osobne),  uti  chlap,  muz;  alia 
impersonalia  (neosobne),  uti  had  serpens,  jeleri  cervus  atque 
haec  ab  illis  in  quibusdam  casibus  differunt.  Cum  tamen  diffe- 
rentia  haec  exigua  sit:  in  statuendis  paradigmatibus  nullum  e- 
jus  respectum  habui. 

Declinatio  durorum: 
Sing.     I.        cech.      II.        cech.     Plur.  I.     cech.  II.  cech. 

N.  chlap  dub  chlap-e  dub-?/ 

G.  ohlap-a  dub-u  chlap-ot?   -uy.uv   dub-ov-uY.uv 

D.  chlap-om  dub-u  chlap-om  -um         dub-om-um 

A.  chlap-a  dub  chlap-o^   -y  dub-y 

V.  chlap-e  dub-e  chlap-e  •  dub-y 

L.   chlap-o^  dub-e     -e        chlap-oc^  -ich         dub-och-ich 

I.    chlap-o»?  -cm.     dub-om  -em.     chlap-?/.  dub-y. 
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Hoc  modo  declinantur :  1)  substantiva  duris  consonis:  b,  d,  f, 
g,  h,  ch,  k,  1,  m,  n,  p,  r,  s,  t,  v,  z  clausa  et  unicuni  apud  nos  molli  j 
terminalum  pocet.    Cech.  peniz,  knez,  vitez  et  nostrum  peniaz  mol- 
liura  instar  tractantur.     2)  pluralia   masc.  gen.  in  y  desinentia  §. 
21.  B,  1)  adlata  et  3)  peregrina  in  us,  es,  ens  et  o  exeuntia,  quae 
varie  deciinantur :  us  et  es  passim  abjicitur,   e.  g.  Kristus,  Dioge-  , 
nes,  G.  Krista,  Diogena  etc.  Sokrates,  Xerxes  retinent  es.v|Sokra- 
tesa,   Xerxesa.     Suffixum  peregrinum  onis  et  entis  mutatur  in  ona  , 
et  enta;  Farao  Faraona,  Klemens  Klementa  et  s.  p. 
Notanda  de  casibus; 

1)  In  G.  sing.  1.  u  complura  inanimata  habent  a,  uti  chlieb, 
chliev,  dvor,  chomiit,  jazyk,  komin,  kostoi,  kotol,  kus  frustrum,  . 
kiit  angulus,  klaslor,  mlyn  mola,  obed,  ovos  avena ,  popol,  potok, 
stol,  sud  vas,  svet,  syr,  vecer  vespera,  zakon,  zahon,  zivot  etc. 
chleba,  chlieva,  dvora,  komina,  kotla  et  s.  p.  Xomina  locorum: 
Rim,  Londyn,  Trencin,  Krakov,  Lvov  Leopolis:  Rima,  Londyna  etc. 
demtis  in  -hrad  desinentibus:  Petrohradu,  Novohradu,  Carihradu  a 
Petrohrad  Petropolis,  Novohrad,  Carihrad  Constantinopolis,  Unor 
Februarius  liabet:  linora.  Cum  praepositionibus  amant  a:  sen,  rok 
aliaque:  zo  sna  e  somno,  od  roka  do  roka  de  anno  in  annum,  se- 
cus  u:  snu,  roku.  Nomina  dierum  in  oh,  cech.  ek  desinentia  apud 
nos  u,  apud  Bohemos,  demto  patek  patku,  a  recipiunt:  pondelku  — 
pondelka,  stvrtku  —  ctvrtka  etc.  Dom  habet  in  gen.  domu,  doma 
est  adverbium  latino  domi,  germ.  zu  Eause  respondens. 

3)  Dativum  et  Localem  in  ovi  tantum  animatis  proprium  re- 
spuunt:  Boh,  clovek,  duch  et  pdn  aliis  nominibus  praefixum:  Bohu, 
cloveku,  duchu;  panu  Bohu,  panu  siisedovi;  secus  panovi. 

3)  Ante  e  Vocativi  d,  l,  tt,  t  apud  nos  moiliter  apud  Cechos 
dure  sonant;  had  hade,  sad  sade,  vol  vole,  pan  pane,  prst  dj- 
gitus&prste:  r  in  animaiis  Cechi  mutant  in  f:  bralr  bratre,  kmotr 
kmotre,  in  inaniw.pJis  et  peregrinis  non:  dar  dare,  doktor  doktore. 
Gutturales  h,  ch,  k  tanlum  in:  Boh,  duch,  clovek  transformantur: 
Boze,  duse,  clovece:  alia  enim  gutturalibus  clausa  u  recipiunt  1. 
e:  vrah  vrahu,  prach  prachu,  Cech  Cechu,  vlk  vlku.  Syn  filius  ha- 
bet  semper  synu,  nunquam  syne. 

4)  Gutlurulibiis  terminatae  voces,  nec  non  lud  populus  loco  e 
(=cech.  e  post  sibilautes  et  /,  r,  j;   ct  vero  post  reliquas  omnes) 
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!  Localis  plcrisque  inanimatis   proprii  habcnt  u:  bok  v  boku   in  la- 

i  tere,  prach  po  prachu,  kruh  v  kruhu;  lud  v  fudu.  Locales  Bohe- 
mis  usitati:  v  roce  in  anno,  v  potoce  in  fluvio,  v  koMise  aliique 
pauci  transformatione  gutturalium  in  respondentes  sibilantes  ante  e 
olim  ie  obtinente  sunt  orth  Apud  nos  d,  l,  n,  t,  apud  Cechos  d, 
n,  t  ante  e  Loc.  emolliuntur,  r  praeterea  abit  ih  f,  e.  g.  v  sude, 

I  pri  kostole,  vo  mlyne,  na  svete,  cech.  sude,  kostele,  mlyne,  svele; 

;  dvwr  na  dvofe.  Nomina  festorum  Locali  inanimatorum  gaudent,  e.  g. 
po  svatom  Jane,  Pavle,  Jakuhe,  cech.  po  svatem  Jane,  Pavle,  Ja- 

I  kube  post  festum  vel  diem  s.  Joannis,  Pauli,  Jacobi;  secus,  si  de 

i  persona  saneti  sermo  sit,  ovi  est  in  usu,  e.  g.  o  sv.  Janovi,  Pavlovi 

I  de  s.  Joanne,  Paulo  etc. 

5)  Quidam  Bernolakianorum  vere  slovenico  /.  sing.  \\\  om 
substituerunt  cechicum  em,  contra  mentem  utique  magistri  docentis: 
^lnstrumentalis  semper  exit  in  om.  Bohemis  terminatio  em  non 
invidenda  placet "  (Gramm.  slav.  p.  34.). 

6)  JV.  pluralis  animatorum  de  regula  exit  in  £,  ante  quod  d, 
l,  n,  t  emolliuntur;  h,  ch,  h  transformantur  in  z,  s  (apud  Cechos 
in  sj  et  c  (§.  10.  B);  et  cech.  r  abit  in  r:  zidi,  pani,  certi,  Cesi, 
lenosi  (cech.  Cesi,  lenosi)  vojaci,  Turci  a  sing.  zid  Judaeus,  pan, 
cert,  Ceeh,  lefioch,  vojak,  Turek;  bratfi,  Uhfi  a  bratr,  Uher.  Im- 
personalia  apud  nos  suffixo  i  (sit  venia  verbo)  personificantur :  hadi, 
orli,  barani,  chrti;  ptiici,  chrobaci  a  sing.  had,  orol,  baran,  chrt 
vertagus,  ptak,  chrobak  vermis.  Extra  casum  personificationis,  qui, 
ut  per  se  patet,  rarus  est,  inanimatorum  suffixum  y  assumunt,  ante 
quod  nulla  mutatio  obtinet:  hady,  orly,  barany,  chrty,  ptaky,  chro- 
baky,  pstruhy.  Vlk  tamen  sernper  habet  vlci,  —  Sufnxum  longius 
ovie  vel  ovia,  cech.  et  bern.,  ove,  quod  Bohemi  promiscue  etiam 
inanimatis  tribuunt  (:  cinove,  divove,  hiichove  1.  ciny,  divy,  hfichy), 
Slovenus  aspernatur:  a)  in  personalibus  ik  vel  ik,  et  ak  terminatis, 
e.  g.  uradnik,   zahradnik,   vojak,   sedliak  etc.    dicilque  simpliciter: 

!  iiradnici,  zahradnici,  vojaci;  b)  in  inanimatis,  quibus  semper  y  tri- 
1  buit,  e.  g.  zazraky  miracula,  oblaky  nubes  et  c)  in  impersonalibus, 
I  <juae,  si  opus  est,  ope  i  personificantur.  Nec  in  nominibus  genti- 
;  uin  amat  Slovenus  ove,  sed  i:  Franciizi,  Srbi,  Rusi,  Vlasi  vel  Ta- 
|  iiani,  Bavori,  Prusi  etc.  Syn  econtrario  et  desinentia  in  h,  a  ac  o 
exelusive  sibi  vindicant  ovie:  synovie,  vrahovie,  bohovie,  sluhovie. 
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dedovie  a  sing.  vrah,  Boh,  sluha,  dedo.  —  Suffixum  brevius  ie  vel 
ia,  cech.  bern.  e  quaepiam  personalia  in  an  et  d  exeuntia  assu- 
munt,  e.  g.  Slovanie,  Moravanie,  siisedie  etc.  cech.  et  bern.  Slo- 
vane,  Moravane,  sousede  — siisede.  Melius  tamen  sonat  hic  quo- 
que  purum  i:  Slovani,  Moravani,  siisedi.  Cechi  etiam  post  /  amant 
e:  andelo,  apoStole,  manzele  Eheleute,  ob  distinctionem  a  manze^ 
love  Ehemanner, 

7)  Prisci  G.  pl.   aequalis  N.    singulari  unicum  superest  exem-  I 
plum  in  phrasi:   do  tych  cas  vel  cias  usque  ad  hoc  tempus,|  loco 
casov, 

8)  Acc.  plur.  personalium  apud  nos  aequatur  Genitivo,  apud 
Cechos  exit  in  y,  e.  g.  Slovakov,  najemnikov,  cech.  Slovaky  Slo- 
vacos,  najemniky  operarios;  impersonalium  vero  et  omnium  inani^ 
matorum  aequatur  Nom.  desinenti  in  y.     (Cfer  Syntaxim  Gen.) 

9)  L.  plur.  in  iech  pro  usitatiori  och,  cujus  exempla  legi  in 
Vetin :  casiech ,  rociech  (pag.  82.) ,  hlasiech  (pag.  145.)  etc.  pro- 
xime  accedit  ad  cechicum  in  ich,  ante  quod  h  m  z,  ch  in  s,  k  in 
c>  r  in  r  abit,  e.  g.  v  dluzich,  hfisich,  rocich,  bratiich  a  sing.  dluli, 
hiich,  rok,  bratr,  slov.  dlhoch,  hriechoch,  rokoch,  bratoch.     Post 

d,  n,  t  Cechi  scmper  ponunt  ech  1.  ich:  v  padech,  panech,  prstech. 

10)  Instr.  in  y,  quem  in  Nauka  frustra  quaereres,  in  ore  po^ 
puli,  ut  popularia  carmina  testantur,  frequens  est,  praecipue,  ubi 
instrumentalis   adjectivi,   pronominis  aut  numeralis  jam   praecessit, 

e.  g.  s  peknymi  chlapy  curn  pulchris  viris,  s  tymi  pany  cum  his 
dominis,  s  piatimi  susedy  cum  quinque  vicinis;  secus  evitandae 
pmbiguitatis  causa  longiora  suffixa  ami  et  mi  praeferuntur,  e.  g. 
zubami,  zubmi,  rohami  vel  rohmi  etc.  Strir  ejusque  asseclae,  ne 
scio,  quibus  rationibus  nixi,  ami,  mi  loco  ami,  mi  scripserunt. 

Declinatio  mollium : 
Sing.  III.     tfech.       IV.       cech.  Plur.  III.  cech.         IV.         cech, 

N.  muz  mec'  muz-i  mec-e 

G.  muz-a    -e  meZ-a   -e        muz-o^  -u\.uv  mec-ov  -uv.uv 

D.  mul-ovi-i  v,  ovi  mec-u   -i        muz-om-um  mec-om -um 

A.  muz-a   -e  mec  muz-ov  -e  mec-e 

V.  muz-u    -i  mec-u   -i        muz-2  mec-e 

L.   muz-ovi-i  y .  Qpj  mec-i  muz-och-ich  mec-och-ich 

I.    muz^otn-cm         mec-om-em.     muz^mi  -i  v.  mi.  mec-mi  -i\\  nu. 
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Hoc  modo  declinantur :  omnia  masc.  g.  mollibus:  c,  s,  z,  d,  1, 
h,  i  (demto  pocet),  j ,  medio  c,  cech.  /  (correspondente  nostro  1) 
et  r  terminala;  nec  non  cech.  peniz,  vitez,  knez  et  slov.  peniaz. 
Exempla  sunt  in  promptu.  Nostro  autem  1  correspondet  cech.  /: 
a)  in  omnibus  verbalibus  ope\  e\  formatis,  uti  priatef,  ctitel,  krsti- 
tel  baptista  etc.  cech.  pfitel,  ctitel,  kftitel;  b)  in  ciel  scopus,  cmcl 
fucus,  chmel  lupulns,  datel  Specht  diversum  a  datel  dator,  dyl  tygnus, 
kasel  tussis,  kiikol,  korbel  poculum  ligneum,  kral ,  krdcl  agmen, 
motyl  papilio,  ortel  Urtheil,  pytel  Beutel,  sopel  mucus,  smdel  scan^ 
dula,  topol  populus,  uhel  carbo,  zretel  obtutus  etc.  cech.  cil,  cmel, 
chmel,  datel,  kasel,  koukol  etc.  zfetel.  Haec  et  pleraque  alia  Slo- 
venis  haud  usitata,  uti  chramostyl,  svizel,  trupel,  vertel  aliaque  a 
Dobrovskyo  (Lehrgeb.  d.  bohm.  Spr.  p.  167.)  adlata  Cechi  molli- 
um  instar  inflectunt:  G.  cile,  cmele  D.  cili,  cmeli  et  s.  p.  \u\,  kwl 
aliaque  e  contrario  modo  durorum:  G.  vola,  kolu;  D.  volu,  kolu 
et  s.  p,  sicve  praxi  confutant,  quod  in  theoria  docent:  literam  l 
nempe  nonnisi  m_ollem  esse.  (Cfer  §.  3.  4.)  Praeterea  Cechi:  mo^ 
zol,  chfastal  Wiesenschnarrer,  bol,  okal,  nostii  non  secus,  ac  com^- 
plura  in  en  exeuntia,  uti  kfemen  silex,  kamen,  jelen  et  nomina  o- 
mnium  mensium  in  eni  duben,  bfezen  etc.  medved  aliaque  duro^- 
rum  instar  declinant,  quamvis  nostris  molli  1,  n  et  d  distinctis: 
mozol,  chrastel,  boi,  okai,  nosai;  kremen,  kamefi,  jeleft;  duben, 
J)rezen,  mfcdved  correspondeant. 

Notanda  de  casibus : 

1)  In  G.  sing.  unicum  plah  fletus  habet  u  1.  a:  placu. 

2)  Prisci  A.  sing.  animatorum  aequalis  Nominativo  unicum  novi 
exemplum  in  phrasi:  ist  za  mui  1,  muza  nubere  (Nar.  Zp.  I,  214» 
216  etc). 

3)  V.  singularem  more  vslovenico  exire  in  w,  e  vulgo  nota 
cantilena:  suhaju,  suhajul  certi  ta  tulajii  et  s.  p.  aliisque  a  Kol^- 
lario  editis  clare  patet,  In  ec  exeuntia  cxcipiuntur  habentque  sem^ 
per  e  \.  u,  ante  quod  c  abit  in  c:  otec  otce,  chlapec  chlapcc  (§. 
11.  A.  1.  c). 

4)  K6h  equus  et  complura  impersonalia  in  L.  sing.  pro  ovi 
personalium  adhibent  inanimatis  proprjum  *':  na  koni,  na  sr§ni,  po 
medvedi  etc.  Deh  dies  in  adverbio  vodne,  cech.  vedne  de  die  re^ 
codit  a  regulari  I^.  in  i\    quem  secus  observat,    e,  g.rv  pryom  dni 
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prima  die  etc.  Tyrnavienses  more  malorussico  etiam  in  duras  s,  z, 
l  etc.  exeuntibus  i  suffigunt  1.  e:  v  casi  in  tempore,  po  rozkaz-i 
post  mandatum,  v  smys/i  in  sensu,  uti  meci  (Vudce  z  Trn.  c.  4  etc.) 
1.  case,  rozkase,  smys/e  et  vice  versa  in  N.  pl.  e  1.  y  seu  i:  case, 
rozkase,  smys/e  uti  mece  1.  casy,  rozkasz/,  smys/?/. 

5)  iV.  pJuraJis  personalium  de  regula  exit  in  i:  krali,  chlapci, 
zvaei,  suhaji,  zlodeji  etc.  Ferunt  tamen  complura  etiam  longius  suf- 
fixum  ovie  vel  ovia,  uti  kralovie,  muzovie,  strycovie,  dedicovie  etc. 
demtis  ceteroquin  impersonalibus  et  inanimatis,  quae  ovie  apud  nos 
nunquam,  apud  Cechos  saepissime  (e.  g.  konove,  dnove,  mecove) 
recipiunt  (Cfer  supradicta  sub  6).  Otec  et  rodic  parens  habent  sem- 
per  nonnisi:  otcovie,  rodicovie,  nunquam  i;  verbalia  in  el  apud  Ce« 
chos  semper  e  1.  i,  apud  nos  promiscue  ie  vel  ia  et  *  assumunt: 
cliele,  kazatelc;  pfitel  et  nepiitel  habent  plane  recepto  primitivo 
a:  pratele,  nepfatele,  slov.  ctiteli  et  ctitelie  vel  -ia  etc.  Host  et 
zat,  cech.  zet  gener  apud  nos  omnia  tria  suffixa  ferunt:  hosti,  hostie, 
hostovie  etc.  Impers.  et  inanimata  semper  exejnnMn  e,  cech.  e  post 
d,  h,  i;  e  post  reliquas  molles:  kone,  datle,  srsne,  vrabce;  bice, 
plaste,  plamene  etc.  Krdle  apud  nos  significat  reges  in  chartifoliis, 
tri  hrdle  est  festum  trium  regum;  cervence  a  cervenec,  quod  in  sing. 
mensem  Julium  denotat,  nobis  est  id,  quod  Germanis  Eupfergeld, 
Cechis  meddky  a  med  cuprum,  lat.  moneta  cuprea;  noze  a  sing. 
noz  et  cultros  et  instrumentum ,  quo  caules  concidi  solent,  deno- 
ta*t.  Deh  1.  e  amat  i:  styri  dni  loco  dne  quatuor  dies;  tyzdeh,  (in 
quo  apud  Cechos  pars  quoque  determinans  ty  declinatur,  v.  g.  in 
G,  teho-dne,  L,  v  tem-^dni)  habet  regulariter :  tyzdne  vel  expuncto 
h  tydne, 

6)  Host,  hoh  et  peniaz  in  G.  plur.  desinunt  in  i  1.  ov :  hosti, 
koni,  penazi.  Cfer  polon.  pienietdzy.  Suffixum  t  G.  plur.  et  i  L. 
sing.  est  residuum  declinationis  foemininae  masculinorum,  cujus  ad 
initium  §.  curr.  memini.  Cechica  pente,  pritel,  nepriteJ,  tisic  mille 
habent  in  G.  et  penez,  pfatel,  nepfatel,  tisic  et  penizS,  pfatelw,  %i» 
sicw  regulariter. 

7)  A.  plur.  personalium  apud  nos=G.  uti  in  declinatione  du« 
rorum;  apud  Cechos  exit  in  e,  demto  irregulari  prdteJy ,  nepntteJy 
1.  pfilele,  nepfitele  uti  muze. 

8)  /.  pJuraJem  in  i  Cechis  promiscue  cum  r»t  usitatum  apud 
HPH  tan?um  vH  ec  cxeuntia  ferunt,  uti  s  chlapci,  s  vrabci  etc.  quae 
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porro,  si  perspicuitatis  causa  in  longiorem  I.  poni  debeant,  ex  eu- 
phonica  ratione  1.  mi  durorum  instar  ami  postulant:  s  chlapcarni, 
s  vrabcami  1.  s  chlapcmi,  vrabcmi,  quod  dure  sonat.  In  quibus- 
dam  oris  ad  analogiam  in  ec  desinentium  pessime  dicitur  e.  g.  so 
Slo.vac/,  s  vojacs  1.  so  Slova%,  s  voja%;  dura  enim  consona  clausa 
modo  durorum  flectenda  sunt. 

Anomala  declinationis  masculinae  sunt:  1)  Clovek  homo,  qnod 
pluralem  suum  a  themate  \ud  populus  ita  prorsus  mutuatur,  ut  gerin. 
Mensch  ab  obsoleto  Leut,  quod  a  nostro  \ud  parum  differt:  N.  V, 
iudie  vel  -ia,  vslov.  liudije,  bern,  \ude  1.  regularis  \ude,  ceeh.  lide; 
G.  Xudi,  c.  lidi,  D.  \udom,  c.  lidem,  A.  \udi  c.  lidi,  L.  \udoch,  c\ 
lidech,  I.  \udmi,  cech,  lidmi,  2)  Masculina  a  et  o  terminata,  de 
quibus  paulo  post  recurret  sermo, 

B)     DecMtwtio  foemitwiorum. 

In  declinatione  hac  nulla  habetur  ratio  discriminis  animata  in^ 
ter  et   inanimata,  verum  terminationis    tantum ,   quo  respectu  qua- 
tuor  ejus  paradigmata  statuo:  I.  rijba  piscis,  II.  voha,   cech.  vun& 
odor,  III.  krv,  cech.  krev  sanguis  et  IV,  kost  os,  G.  ossis, 
Declinatio  durorum  et  mollium. 

cech.   Plur.  I,     £ech.        II.       tfech. 
ryb»?/  von-e     -e 

ryb  ryb       vofi        \uk 

vyh-am  \6h-am  -im 

vyb-y  von-e     -e 

ryb-«/  von-e     -e 

ryb-ach  \6h-ach  -ich 

vjh-ami.  \6h-ami-imi. 

Ad  p.  I.  seu  durorum  spectant:  1)  omnia  f.  g.  tum  slavica  cum 
peregriua  designantia  in  a  cum  praecedente  consona  dura:  b,  d,  f, 
g,  h,  ch,  k  etc.  uti  hanba,  brada,  striga,  noha  aliaque;  Amerika, 
Afrika,  Europa  etc.  2)  Pluralia  f.  g.  in  y:  Uhry,  Cechy,  mary, 
vidly,  vazky,  otruby  etc.  3)  Masculina  in  a  et  o  cum  praemissa 
consona  aeque  dura,  uti  sluha,  vojvoda,  vladyka,  predstata;  husita, 
levita;  Zizka,  Jiskra,  Hatala,  Strba,  Matiigka  (cognomina);  zalmista 
psalmista,  trapista,  evanjelista;  tato,  tatko,  cech.  tata,  Otto,  Samo; 
demtis  tamen  iis,  quibus  o  euphoniae  causa  tantum  adjectum  est, 
Uti  in  dedo  coilalo  cum  cech,  dedP  Jano  coll.  cum  Jdn  etc.    Huec 


Sing.     I.       £ech. 

II. 

cec 

N,  ryb-a 

von-a 

V 

-e 

G,  vyb-y 

von-e 

y 

-e 

D,  ryb-c     -e 

\6n-i 

A.  vyh-u 

\6h-u 

-i 

V.  ryb-o 

\6h-o 

V 

-e 

L,  ryb-c     -e 

\6n-i 

I.    Yjh-ou. 

\6h-ou 

-i. 
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enim  inflectuntur  uti  chlap:  G.  A.  deda,  Jana;  V.  =  N.  et  s.  p. 
Priora  vero  in  G.  A.  et  V.  sing.  flectuntur  ut  ryba,  e.  g.  sluha, 
G.  slu%,  A.  sluhw,  V.  sluho  (demtis  cognominibus,  quorum  V.  = 
N.) ;  in  reliquis  vero  casibus  sing.  et  per  integrum  pluralem  uti 
chlap,  e.  g.  D.  L.  sluhovi,  I.  shihom,  pro  quo  in  oris  Tyrnaviensi- 
bus  ipsemet  audivi  legique  in  avio  duce  Tyrn.  (Vudce  z  Trn.  Nro 
4.  p.  14.)  sluhu  uti  rybu  1.  nostri  rybou,  imo  et  in  Gramm.  slav. 
Bernolakii  (p.  216):  pod  selmu  1.  selmom  a  selma  lurco.  In  N.  et 
V.  pl.  desinentia  in  ita  et  ista  praeter  ovie,  quod  reliqua  m.  g.  in 
a  et  o  unicum  admittunt,  etiam  i  (apud  Cechos  e)  recipiunt,  e.  g. 
husiti,  leviti,  evanjelisti,  cech.  husite,  levite,  evanjeliste. 

Ad  II.  p.  seu  mollium  pertinent:  1)  omnia  f.  g.  mollibus  syl- 
lalis:  \a,  ha,  ca,  sa  za,  ja,  ca  et  dza  correspondentibusque  cecb. 
le,  ne,  ce,  se,  ze,  je,  ce,  ze  clausa,  uti  hola  alpes,  homola,  hrobla, 
gula,  chvila,  kratochvila,  kosela,  mila  Meile,  nedela,  rala  fundus, 
rola  ager,  vola  voluntas  aliaque  §.  17.  A.  1)  adducta;  cechica  in 
re  et  corr.  slovenica  in  ra,  uti  vecere  coena,  boure,  zdre  slov.  ve- 
cera,  biira,  zara,  denique  cech.  zeme,  koupe,  krme  et,  si  quae  sunt, 
alia ;  slov.  kupa,  krma  ad  ryba,  zem  vero  ad  krv  spectat.  2)  Pe- 
r  grina  in  ia,  cech,  ie  et  ea:  Azia  Azie,  Maria  Marie,  historia  hi- 
storie;  Galilea  etc.  3)  Fluralia  f.  g.  in  ce:  hromnice,  letnice, 
Cachtice,  Bojnice  etc.  Denique  4)  masculina  in  ca,  cech.  ce,  ca, 
dza,  \o,  ho,  io,  so,  zo  exeuntia,  uti  spravca  director,  zradca  pro- 
ditor,  cech.  spravce,  zradce  et  similia;  baca,  Hodza,  chmulo,  trulo, 
chruno,  Mato,  Miso,  Jozo  aliaque  vulgaria  in  sing.  G.  spravce,  bace; 
et  A.  spravcw,  hacu;  V.  desinentium  in  ca  est  apud  nos  e,  ante 
quod  c  in  c  mutatur:  spravce,  zradce  quasi  a  spravec,  zradec  apud 
Cechos  aeqnatur  N.  Reliquorum  apud  nos  quoque  V.  s^N.  In  D. 
L.  et  I.  sing.  nec  non  in  plurali  flectuntur  omnia  uti  muz  praeter 
N.  et  V.  plur.  qui  semper  est  ovie  vel  ovia:  bacovie,  spravcovie 
chruriovie  etc. 

Nota.  Masculinorum  a  et  o  terminatorum  foemininalem  declinatio- 
nem  praeferendam  esse  masculinae,  et  potior  usus  loquendi  et 
analogia  reliquarum  slav.  dialectorum,  nominatim :  rslovenicae 
(Glagolita  Closianus,  p.  56),  vcechicae  (Uv.  k  Vyb.  p.  37.): 
iliyr/cae  (Berlic,  p.  57.),  polonicae  (Smilh,  p.  32.)  aliarumque 
suarlel  et  urget.     Stiir  ejusque  asseclae  tanlum  A.  foeminjnum 
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adhibuere,  cui  aequarunt  Genitivum,  verosimillime  nota  illa  re- 
gula  seducti,  vi  cujus  animatorum  G.^A. 

Notanda  de  casibus: 

1)  Ante  e  olim  ie  D.  et  L.  sing.  d,  l,  n,  t  et  apud  nos  et  Ce- 
chos  sonant  d,  \,  h,  t:  brade,  stodole,  brane,  neveste,  cech.  brade, 
stodole,  brane,  neveste  ;  gutturales  :  h,  ch,  k,  g  (cech.  h)  quidam 
Slovenorum  more  cechico  transformant  in  z,  s  (c.  s),  c,  dzQ&.z): 
noha  noze,  mucha  muse  (c.  moucha  mouse),  ruka  ruce,  striga  stri- 
dze  (c.  stfiha  stfize),  reliqui  Sloveni  neglecta  transformatione  di- 
cunt :  nohe,  muche,  ruke,  strige.  Neglectum  hunc  recte  explicat 
Safarik  scribens  :  „VocaIis  e  seu  cyrillicum  jat  (ie),  quae  nunc  pro 
molli  habetur,  orta  est  e  diphthongo  ai:  uti  v.  g.  e  vslov.  cesar 
collato  cum  Kaisar,  Caesar,  e  vera,  chleb,  mena  collatis  cum  an- 
iquioribus  mira,  chlaib,  maina  patet  (Cfer  gram.  hujus  §.  2.  Nota). 
Hinc,  ait  porro  idem,  in  russica  et  hungaroslovenica  lingua  gnttu- 
rales  h,  ch,  k  quasi  ante  a  stantes,  non  transformantur:  rus.  ruhe, 
noge,  slov.  ruke,  nohe  etc."  (Uv.  k  Vyb.  p.  11.) 

2)  /.  sing.  in  om  pro  ou :  rybom  rukom  Arvensibus  Slovacis 
et  Illyris  usitatus  proxime  accedit  ad  vslovenicum  et  polon.  in  ac 
seu  on:  ryb-oja^  ra^k-oja^  pol.  ryba^,  retkat,  pro  quo  Bernolak,  pro- 
nunciationem  Tyrnaviensium  et  Nitriensium  secutus,  ita  prorsus  con- 
sequenterve  putavit  adhibendum :  rib-u  ruk-w,  sicut  pro  vslov.  et 
pol.  sa(d,  ka(t,  sa^sied  etc.  sud,  kut,  sused,  nasali  nempe  at  sub- 
stituendo  u. 

3)  G.  pl.  apud  nos  a  N.  sing.  abjecta  foeminina  termination- 
productisque  brevibus  a,  e,  i,  o,  u,  y  in  d,  e  vel  ie,  i,  6,  u,  y  de- 
ducitur,  e.  g.  stran,  strel  v.  striel,  pil,  noh,  riik,  ryb ;  kosel  v.  ko- 
siel,  rohoz,  kaliiz  etc.  a  strana,  strela  sagitta,  pila,  noha,  ruka,  ry- 
ba;  kosela,  rohoza,  kaluza  ;  formationi  huic  conformiter  semivoca- 
les  quosque  l  et  r  producuntur:  slz,  blch,  srn,  mrv  *)  a  slza,  bl- 
cha,  srna,  mrva  (Cfer  §.  2.  2);  praecedente  attamen  longa  pro- 
ductio  ultimae  tenore  legis  fundamentalis  §.  13.  A.  1)  propositae 
negligitur,  e.  g.  zastav,  priekop  a  zastava,  priekopa  etc.  Idem  va- 
let  de  iis,  in  quibus  penultima  positione  est  longa  :  krivda  krivd, 
hafiba  hanb,  hrozba  hrozb   etc.    In   cech.   dialecto   nulla  productio 

*)    In   adlatis   aliisque   similibus   exemplis   ob   defectum  typorum 
longum  /  et  r   exprimentium  breve  /  et  r  positum  stat. 
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fit  diciturque  simpliciler  :  ruk,  noh ,  ryb  etc.  quin  imo  e  contrario 
longae  d,  i  et  ou  in  hoc  casu  non  secus,  ac  in  I.  sing.  D.  L.  et 
I.  pl.  corripiuntur  in  a\  i  v.  e  et  y,,  e.  g.  N.  brana,  dira  foramen, 
zila,  moucha  ;  sing.  I.  branou,  derou,  zilou,  muchou  ;  pl.  G.  bran, 
der,  zn\  much,  D.  branam,  deram,  zilam,  mucham  etc.  CCfer  §.  13. 
A.  2  b).  Porro,  si  abjecta  foem.  terminatione  a  duae  aut  plures 
consonae  sine  vocali  pronunciatu  difficiles  concurrant,  apud  nos  e, 
vel  ie  (ante  quod  d,  l,  n,  t  in  unico  hocce  casu  non  emolliuntur), 
praecedente  vero  longa  interseritur  o,  apud  Bernolakium  et  Cechos 
e,  e.  g.  sester  vel  sest/er,  matek  vel  matzek;  zamok,  carok,  bern. 
et  cech.  sester,  matek,  zamek,  carek  a  sestra,  rnatka,  zamka  sera, 
carka  Strichlein.  Ubi  nam  intersertio  haec  obtmeat,  ex  usu  est 
discendurn,  e.  g.  izb,  hrozb,  hanb,  prosb,  krivd,  vrazd,  skvrn,  hviezd, 
cest,  poct,  vln  et  similia  Slovenus  facile  effert,  non  item:  modl, 
ihl,  desk,  triesk,  pro  quibus  intersertione  facta  dicit:  modiel,  ihiel, 
desok,  triesok,  cech,  model,  jehel,  desek,  trisek.  Quaedam  bisyl- 
laba  mollis  terminationis  in  G.  pl.  i  recipiunt,  uii  vazi,  kozi,  dusi, 
cech.  zemi  etc.  In  ca  et  pluralia  in  ce  nunquam  assumunt  i:  oviec, 
sviec,  plac,  prac,  letnic,  hromnic,  Kosic  etc.  ab  ovca,  svieca  etc. 
Tma  tenebrae,  quamvis  dura  terminetur,  tamen  habet  tmi.  Hon- 
thenses  foemininis  non  raro  pessime  suffigunt  masculmum  ov:  mhlov, 
hrov,  slzov,  knihov  etc.  pro  mhiel,  hier,  slz,  knih,  cech.  mhel,  her, 
slzi,  kneh  a  mhla,  hra  etc. 

4)  In  D.  et  L.  a  suffixi  legi  §.  13.  A.  1)  propositae  confor- 
miter  praecedente  longa  corripitur,  e.  g.  branam,  branach;  dieram, 
dierach;  mladzam,  mladzach;  pracam,  pracach  etc.  In  cechica  con- 
trarium  observari  Nro  3)  dictum  est.  Mollibus  terminata  etiam  se- 
cus  rectius  flectuntur  ope  brevium  suffixorum:  ulicam,  ulicach;  ov- 
cam,  ovcach  etc. 

Ruka  et  noha  hodiedum  sequenti  gaudent  cluali: 
N.  A.  V.  ruce,  (noze  obsol.). 

G.  L.  ruku,  noliu,  cech.  rukou,  nohou. 

D.  I.   rukama,  nohama  vel  rukdma,  nohama. 

I.  clualis  etiam  in  aliis  vocibus  auditur,  e.  g.  za  horctma ,  za 
voclama,  vadne  laska  medzi  nama.  Quidam  Bernolakianorum  in  I. 
ami  et  ama  promiscue  adhibent,  quod  nullalenus  probari  potest. 

Anomala  hujus  declinationis  sunt :  kralovna ,  gaz-dina ,  strina 
et  similia,  quae   apud  nos  in  G.  D.  et  L.  sing.  ad  normam   adje- 
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ctivorum  indef.  admittimt  etiam  ej:  krdlovnej;  in  N.  A.  et  V.  plnr. 
vero  e:  krdlovne  etc.  Flexio  tamen  pure  substantivalis  praeferen- 
da  est. 

Declinatio  III.  et  IV.  paradigmatis. 


Sing. 

III. 

cech. 

IV. 

cech. 

Pl.  III.  cech. 

IV.        cech. 

N.  A.  V. 

krv 

kosl 

krv-e 

kost-e 

G. 

krv-e 

kost-^ 

krv-& 

kost-« 

D. 

krv-e 

kost-/ 

krw-am    -im 

kost-am  -em 

L. 

krv-2 

kost-2 

krv-ach  -ich 

kosi-ach  -ech 

I. 

krv-ow 

-i. 

kost-ow 

-i. 

krv-ami  -emi. 

kosl-?ni. 

Ad  III.  p.  spectant:  1)  desinentia  in  v:  cirkev,  mrkev,  kotev, 
panev,  eech.  vetev,  korouhev;  in  m:  unicum  zem;  omnia  in  n  et 
eh:  dan,  zefi,  bazen,  povoden,  Vieden,  priazen,  plesen  etc.  in  e\, 
es,  st,  ez  et  aj,  cech.  ej:  kiidel,  postef,  ocel,  mysel  (cech.  mysl 
spectat  Sid  kostj,  cech.  prdel,  koupel  (nostrum  kupel  est  masc.  g. 
spectatque  ad  mecj ;  peles,  fales  (demto  ves,  quod  ad  kost  spe- 
ctat),  rozkos;  hiist,  piist,  Pest  Pestinum ;  mladez,  kradez,  liipez; 
kolaj,  obycaj,  oblicaj,  krocaj  et  zbroj.  E  desinentibus  in  c:  obruc 
et  cech.  klec;  e  c:  obec  et  cech.  klec;  adde  omnia  apocopata  ce- 
chica,  uti  hraz,  mez,  stra^,  tiz,  skrys,  stran  etc.  1.  hraze,  meze, 
straze,  tize,  skryse ,  strane.  2)  Pluralia  f.  g.  in  e :  husle ,  hrable, 
konope,  jasle,  dvere,  klieste,  prse  pectus,  sane. 

Ad  IV.  pertinent  omnia  reliqua  f.  g.  mollibus:  d,  t,  st,  c,  s, 
I,  1,  mediis  c,  s,  z;  durisque  r  et  dz  clatisa,  uti  lod,  med,  piad, 
spoved  etc.  nit,  obet,  pecat  etc.  cest,  vlast,  milost  etc.  rec,  tlc, 
zlc;  ves,  mys;  kolomaz,  mosadz,  cech.  kolomaz,  mosaz,  rez  aeru- 
go;  sol,  cech.  sul,  hu\,  bel  et  mysl;  ves,  os,  hus;  pec,  vec,  noc, 
moc  et  comp.  nemoc,  pomoc;  jar,  tvar,  cech.  jar,  tvar,  zder,  zbei, 
zver;  nostrum  zver  est  masc.  g.  spectatque  ad  chlap. 

Ex  adlatis  exemplis  ipse  vides,  difficile  esse  determinatu:  quicl 
proprie  ad  krv,  quidve  ad  kost  spectet.  Cujus  rei  causa  abs  dubio 
in  exigua  differentia  flexionis  nominum  ad  laudata  paradigmata  spe- 
ctantium  quaerenda  est. 

Notanda  de  casibus: 

i)  V.  sing.  rqui  ceterum  raro  auditur,  exit  in  i:  krvi,  kosti, 
radosti.  In  titulis  V.=N.  e.  g.  vasa  milost!  kralovska  Jasnost!  etc. 

2)  In  I.  pl.  1.  ami  complura  III.  p.  amant  mi:  dvermi,  kradez- 
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mi.  Usus  te  plura  docebit.  Loco  mi  nominum  IV.  p.  Cechi  ex  eu- 
plionicis  rationibus  scribunt  non  raro  emi  v.  emi:  lzemi,  vsemi,  my- 
sleini,  vsemi,  zdemi  a  lez,  ves,  ves,  mysl,  zed  murus. 

Anomala  sunt :  mati  et  obsoletum  dci  filia,  quorum  primum  in 
G.  aliisque  casibus  syllaba  er ,  cech.  er  auctum  flectitur  uti  krv: 
G.  matere,  D.  materi,  A.  mater,  V.=N.  etc.  Secundum  vero  in  N. 
quoque  cum  augmento  er:  dcera  usu  veniens,  deserta  flexione  ana- 
logica  transivit  ad  ryba:  G.  dcery,  D.  dcere  etc.  Cechi  tamen  ana- 
logicum  D.  dccri  uti  materi  hodiedum  adhibent. 

C)     Declinatio  neutrornm 

Spectata  terminatione  ad  sequentia  paradigmata  potest  reduci: 
I.  slovo  est  desinentium  in  o  praecedente  consona  dura,  uti  okno, 
drevo,  brucho,  vojsko,  Polsko,  Slovensko,  mnoztvo,  bohatstvo;  nec 
non  pluralium  in  a:  krosna,  vrata,  usta  et  cech.  fiadra,  zada,  ka- 
mna  etc.  II.  pole  sibi  vindicant  :  1)  exeuntia  in  e  cum  praemissa 
molli  aut  medio  c:  srdce,  plece  aliaque  §.  17.  A.  4)  adlata,  queis 
adde  omnia  in  ste,  cech.  ste:  ohniste,  biciste  Peitschenstiel,  sme- 
tiste  etc.  2)  Plurale:  pliica,  cech.  plice  et  peregrina  in  ium:  li- 
lium,  evanjelium,  quae  in  sing.  non  flectuntur.  III.  umenic  vel  -ia 
scientia,  cech.  umeni  sequuntur:  1)  omnia  n.  g.  in  ie  vel  ia,  bern. 
cech.  i:  stavanie  aedificium,  zivobytie  vita ,  aliaque  §.  cit.  Nro  7. 
adducta.  2)  Cechica:  a)  foeminina  in  i:  pani,  lodi,  roli,  peregrina: 
lekci  lectio,  oraci  oratio,  bibli  biblia  etc.  quae  in  sing.  non  decli- 
nantur;  b)  masculina:  zari  September,  pondeli  dies  Lunaef  sudi 
judex,  Jiri  Georgius  et  similia  vero  tantum  praecedente  adjectivo, 
e.  g.  G.  nejvyssiho  sudi,  D.  nejvyssimu  sudi  :  G.  svatelw  Jiii,  D. 
svatemu  JiiiJ;  secus  more  adjectivorum  in  i  de.Iinantur:  G.  sudiho, 
Jiiiho,  D.  sudimu,  Jiiimu  uti  boziho,  bozimu;  c)  collectiva  in  i 
(olim  ije  vel  ija):  bratri  fratres,  hneMi  sacerdotes,  koni  equi  quo- 
ad  pluralem.  Ad  IV.  sema,  cech.  sime  spectant  in  G.  aliisque  ca- 
sibus  syllaba  en  aucta :  brema,  vema,  tema,  plema,  rama,  G.  bre- 
mena,  vemefia,  temena,  plemena,  rameiia.  Ad  V.  hada,  cech.  hdde 
denique  syllaba  at,  vslov.  e{t,  cech.  et  post  c,  %,  1,  r;  et  vero 
post  d,  h,  t  aucta,  uti  dielii,  dievca,  G.  dietata,  dievcata,  cech.  di- 
tete,  divcete  aliaque  §.  cit.  Nro  2.  adlata,  queis  adde  cechiea :  pou- 
pe  Knospe,  doupe  Hohle,  vole  Ivropf,  varle  Hode,  G.  poupete,  dou- 
pete,  volete,  varlete. 


Declinatio  I.  et  III.  paradigmatis. 
Sing*.        I.         cech.    II.       cech.    Plur.    I.  cech.    II.        cech. 
N.  A»  V.  slov-0  pol-e  slov-a  pol-a 

G.  slov-a  pol-a    ~e        slov         slov     pol-e 

D.  slov-M  poi-w   ~i         s\ov-am  -um     poi-am  -im 

L.  slov-e   -e        poW  slov-ac^  -ich    yol-dch-ich 

I.    s\o\-om-em.    yol-om-em.     s\ox-y.  \}o\-mi  -iy.mi. 

Notanda  de  casibus: 

1)  Ante  e  L.  sing.  d,  l,  n,  t  emolliuntur,  cech.  r  abit  in  r, 
e.  g*.  v  hniezde,  diele,  sene,  site,  cech.  hnizde,  dile,  sene,  site,  je- 
zefe  a  jezero.  Post  /i,  ch,  k  apud  nos  semper  ponitur  u  loco  e: 
bruchu,  oku,  jablku;  apud  Bohcmos  vero  praeter  u  in  quibusdam 
paucis  etiam  e,  ante  quod  sk  mutant  in  st,  ch  m  s:  vojsku  et 
vojste,  Polsku  et  Polste,  bfichu  et  bfi§e,  rouchu  et  rouSe  a  vojsko, 
Polsko>  bficho,  roucho. 

2)  G.  plur.  eodem  modo  formatur,  quo  in  foemininis  I.  et  II. 
p.  e.  g\  stad,  diel,  olov,  briich  a  stado,  delo  tormentum,  olovo, 
brucho;  zrn,  jablk  a  zrno,  jablko;  maso  habet  mias  uti  f.  pata 
piat.  Ubi  abjecta  terminatione  nentrali  o  duae  vel  plures  conso- 
nae  pronunciatu  difficiles  concurrunt,  ut  in  foemininis,  interseritur 
ie  vel  e,  apud  Bohemos  et  Bernolakium  e  simplex,  e.  g.  okno  okien, 
maslo  masiel,  kadidlo  kadidiel,  mydlo  mydiel,  cech.  et  bern.  oken, 
masel,  kadidel,  mydel.  In  sko  desinentia  nil  interserunt:  prie- 
zvisk,  vojsk,  chlapisk.  Exeuntia  in  stvo  amant  i,  non  ov,  ut  Stiirio 
videtur:  knaztvi,  zemanstvi.  Quaedam  in  ce  et  omnia  in  ste  re- 
spuunt  i  nominibus  II.  p.  proprium:  srdce  srdc,  vrece  vriec,  vajce 
vajec,  plece  pliec,  lice  lic,  piiica  piiic,  at  vero  ovoce  habet  ovoci; 
srdce  et  plece  apud  Bohemos:  srdci,  pleci;  ohniste  ohnist,  trziste 
trzist  etc.     Suffixum  i  in  peregrinis  abit  in  /;  lilij,  Evanjelij. 

3)  In  D.  et  L.  plur.  Bohemi  quoque  loco  um,  ich  nominum 
I.  p.  more  nostro  non  raro  adhibent  dm,  dch;  post  d,  l,  t  vero 
fere  semper  ech,  post  n  jam  ech  jam  dch :  stadech,  kfidlech, 
ustech;  oknech  oknach,  suknech  suknach  etc. 

4)  De  I.  plur.  in  y,  ami  et  mi:  slovy,  slovami,  slovmi  idem 
valet,  quod  sub  I.  et  II.  par.  masculinorum  Nro  10.  notatum  est. 

Oko  et  ucho,  organa  visus  et  auditus,  pluralem  duali  permix- 
tum  hodiedurn  retinuerunt:  N.  A.  V.  oci,  usi;  G.  oci,  usi  vel  ocu, 
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usu;  D.  ocam,  usam,  cech.  ocim,  usim;  L.  ocach,  usach,  cech* 
ocich,  usich;  I.  ocima,  usima.  In  plur.  oka  est  id,  quod  lat.  ten- 
diculae,  germ.  Schlingen;  ucha  vero  denotat  foramina  acus  Nadel- 
ohre,  aut  ansas  e.  g.  olaeT  germ.  Henkel. 

Declinatio  III.  paradigmatis. 


Sing. 

sTov.       eech. 

bernbl. 

Piur.  slov. 

cech. 

bernol. 

h  A.  V. 

umeiWe   -i 

umeiW 

umen-ia 

-i 

umeh-d 

G. 

umen-sa  -i 

umen-a 

umen-i 

umeiW 

D. 

umen-iu  -i 

umeh-u 

umen-iam 

-im 

umefi-flj» 

L. 

umen-i 

umeiW 

umen-iach 

-ich 

umen-dck 

I. 

umen-im. 

umeh-im. 

umen-iami 

-irni. 

umen-dm 

Nofa.  Nostrum  pani  aliis  nominibus  praefixum  non  deelinatur,  e.  g. 
pani  matku  pros  dommam  matrem  roga,  s  pani  matkou  bud 
cum  d.  matre  esto;  secus  vero  in  sing.  G.  D.  et  L.  habet  pa- 
nej,  in  A.  pahu,  in  L  pahou;  in  pl.  N.  A.  et  V.  panie,  in  re- 
liquis  casibus  uti  umenie. 

Declinatio  IV.  el  V.  paradigmatis. 


Sing. 

IY. 

cech. 

V. 

cech. 

N.  A.  V. 

sem-a 

had-a 

-e 

G. 

sem-eha 

-ene 

had-afa 

-ete 

D. 

sem-ehu 

-eni 

\md-atu 

-eti 

L. 

sem-eni 

-eni 

\md-ati 

-eti. 

I. 

sem-ehom 

-enem. 

\md-atom 

-etem. 

Ouoad  pTuralem  utrumque  sequitur  paradigma  sloro:  N.  A.  V. 
sem-ena,  \md-ata,  cech.  \md-ata ;  G.  sem~ienr  \md-iat,  ceeh.  sem- 
en,  had-of  etc^ 

Nofanda: 

1)  Semd  et  ad  illud  spectantia  Sloveni  syllaba  ert  in  K  quo- 
que  lubenter  augent;  semeno,  bremeno,  plemeno  etc.  atque  in  sing. 
juxta  slovo  declinata  adhibent:  G.  semena,  D.  semenu,  L.  semene, 
I.  semenom.  Pro  ima,  vslov.  ime^,  vcech.  ime,  Cechi  jam  ab  ali- 
quot  saeculis  scriBunt  fmeno ,  SToveni  meno ,  antiquum  ime.  tantum 
in  adverbio  na-jme  noininatim  usitantes. 

2)  Plurales:  kur-cnee,  morc-ence ,  die\c-ence  etc.  mutatione 
suffixi  vslov.  eja,  in  eLce  seu  ence  (§.  11.  B.  2.  b)  orti  et  prf 
kurdta,    morcafa,    d\e\cata   npud    Slovenos   usu   venientes   tluplici 


67 


modo  declinantur:  G.  -encov  vel  -eniec,  D.  -encam  vel  encom,  L. 
-encack  vel  -encoch,  I.  -erace  vel  encami.  Prior  tamen  neutralis 
nempe  merito  praefertur  posteriori  seu  masculino. 

3)  Dieta  proles  praeter  rcgularem  pl.  dielata,  cujus  vigorcm 
Stiir  (Nauka  p.  150.)  fruslra  in  dubium  vocat,  sequenli  adhuc  gau- 
det :  N.  A.  V '.  deti  et  dietky ,  cech.  deti  ditky;  G.  deti,  dietok,  cech. 
deti,  ditek;  D.  detom,  dietkam,  cech.  detem,  ditkdm,  L.  detoch,  diet- 
kach,  dech.  detech,  ditkdch;  I.  detmi,  diefkami,  dech.  detmi,  dit- 
kami.     Pl.  smeti  quisquiliae  declinatur  ut  deti. 

4)  Kolo  rota  et  cum  augmento  es  :  koleso  flexione  haud  dif- 
fert  a  slovo.  Nebe  coelum  in  sing.  declinatur  ut  pole;  in  pl.  cum 
augmento  es  :  nebesa  ut  slovo,  G.  nebies  et  sic  etiam  kolies  etc. 

5)  Ad  hadd  spectantia  mollibus  consonis  gaudent  ante  d,  pro 
quo  si  post  consonas  molles  more  bernol.  et  hic  et  alibi  a  purum 
scribere  volueris  sic:  hada,  dievca,  vlca,  knie£a?  osla,  pecat,  kftaz 
etc.  haud  errabis  :  d  enim,  ut  §,  2.  B.)  monitum  fuit,  post  molles 
plurimum  accedit  ad  a.  Ego  ipse,  usitatiorem  pronuncialionem  se- 
cutus  in  flexione  hadd  scripsi  a  pro  d:  hadata,  hadatu  etsp. 

§.  24.      Correj)tloy  ejectio  et  transpositio  vocalium 
in  deciinatione. 

Accedentibus  suffixis  ad  themata  ex  euphonicis  rationibus  vo- 
cales  jam  corripiuntur,  jam  ejiciuntur  et  transponuntur: 

A)  Corripitur:  1)  d  in  V.  singul.  pane,  a  pan;  cech.  prah, 
hmch,  kamen  habent  in  G.  aliisque  casibus:  prahu,  hrachu,  kame- 
ne;  rame  roraene;  blato,  jddro  in  G.  pl.  blctt,  jader  (Cfer  §.  13. 
A.  2.  b  et  c).  2)  ie  cech.  e  in  Gen.  aliisque  casibus  corripiunt: 
chheb  cech.  chleb  chleba;  cech.  desl,  ber  dcste,  beru.  In  chl?W, 
mheko  cech.  chlev,  mleko  manet  ie  cech.  e:  chheva,  ml/eka.  3)  6 
£ech.  u  in  o:  kdn,  ndz,  vdl,  kol  etc.  G.  kofia,  noza,  vola ,  kolu; 
cech.  B^h  boha,  himj  hnoje,  lwj  loje;  sul  soli,  hu\  holi.  Non  cor- 
ripitur:  a)  in  foem.  bisyllabis:  vola,  vona ,  skora  etc.  b)  in  pere- 
grinis  m.  g.  uti  kor,  tron,  ton  et  c)  in  post  jejunium  et  bo\. 

B)  Purum  breve  e  (non  correspondens  cech.  ej  et  o  corr. 
cech.  et  bern.  e  in  G.  aliisque  casibus  ejicitur:  1)  ante  v  semper: 
sev  svu,  lev  Iva ,  audies  tamen  apud  Slovenos  et  leva;  cirkev  cir- 
kve,    cech.   krcv   krve  elc.     In   odev  manet  e  quia   correspondet 
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cech.  e:  odev.  Ante  b  Cechi  in  Cheb  Chbu  Eger  urbs  ejiciurrt.  2} 
ante  c:  tn  omnibus  masc.  g.  uti  otee  otca,  palec  palca,  konec  kon- 
ea ,  hrnee  hrnea  etc.  3)  ante  k:  a)  in  derivatis  ope  ok  cech.  ek: 
pondelok  pondelku,  stvrtok  stvrtkn  etc.  b)  in  diminutivis  primi  gra- 
dus :  domok  domku,  vrsek  vrsku,  non  item  in  2-do  a  1-mo  ejecto 
e  domcek,  vrsek  (pro  domecek,  vrseeek)  formato.  In  dim.  2-di 
gr.  ope  ek  a  1-mo  in  dk,  ik  derivatis  ejicitur:  synacek,  synacka, 
muzicek  muzicka  ete.  In  clovek  cloveka  manet  e,  respondet  enim 
cech.  e:  clovek.  4)  ante  l  et  1  in  compluribus  masc.  g.  uti  orol 
orla,  osol  osla,  uhol  uhla,  uhel  uhla,  sopel  sopfa,  kasel  kasla,  sin- 
del  sindla,  datef  datla.  In  popol,  kostol;  in  reliquis  molli  1  clausis 
speciatim  verbalibus:  ctitel,  priatel  et  foemininis  ktidel,  ocel  ete. 
(demto  unico  mysel  mysle)  manet  o  et  e.  5)  ante  n  et  h,  si  e 
praecedant  consonae:  d,  h,  ch,  p,  s,  s,  z,  z:  den,  ohefi,  stupen 
(demto  kepeh  kepefia),  srsen,  piesen,  basen,  rozen,  zizen,  bazenr 
vazen  ete.  dna,  ohna,  stupfia,  piesne,  srsna,  basne  etc.  Adde  mi- 
ben  bubna,  duben  dubna;  deme:  hreben  hrelena,  f.jasen  autumnus 
jasene  et  masc.  jaseh  fraxinus  jasefia,  et  omnia,  quae  ante  eh  ha- 
bent  m,  l,  r.  6)  ante  m  m  derivatis  a  jai:  prijem  perceptio  prijmu, 
najem  conduetio  najmu,  vyjem  exceptio  vyjmu  ete.  7)  ante  r  in 
vetor  vetru  ,  ker  rubus  kru;  ante  s  et  s  in  pes  psa,  ovos  ovsa, 
ves  vsi,  ves  vsi,  fales  fatse;  ante  t  et  t  in  f.  eest  honor  etiam  s 
expungitur  eti,  lesl  dolus  Isti;  in  masc.  ocef  octu,  pocet  poetu,  re- 
ehet  veehta,  nechet  neehtu,  dechei  deckta,  lakei  lakta,  chrbet  ehrb- 
tu ;  i'n  pluribus  vix. 

C)  Transpositio  vocalis  e  obtinet:  m  hxec  messor,  svec  sutor, 
jazvec  raelis  Daehs,  pastvec  pastor:  zenca,  sevca,  jazevea,  pastevea» 

C  A  P  U  T     II. 

D  e     pronomine. 

§.  25.     Species  pro/iommum. 

1)  (Juemadmodum  in  aliis,  rta  et  m  nostra  lingua  pronomfns 
aut  sunt:  a)  personalia  (osobne):  jd  ego ,  fy  ta,  on  ille;  b)  pos- 
sessiva  (vladaere):  moj  meus,  fvqj  tuus,  svoj  suus  etc.  c)  demon- 
strativa  (ukazovacie):  fen  hic,  td  haec,  to  hoc:  d)  inferrogativa 
(opitovacie):  kdo  quis,  co  quid?  e)  relativa  (potazne):  ktery  qui; 
aut  0  indefmita  (neurcite) :  taky  talis,  jakysi  aliqualis  ete. 
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2)  Respectu  formationis  dividuntur:  a)  in  primitina:  ja,  ty, 
my,  vy  etc.  b)  derimta  a  primitivis  suo  modo  formata,  uti  moj, 
nas,  va§;  c)  composita,  e  eonjtmetione  pronominum  inter  se  aut 
ctim  aliis  orationis  partibus  orta,  uti  ten-ze  idem,  ci-kolvek  cu- 
jyscunque,  ktery-kolvek  quieunque,  kdo-si  aliquis,  co-si  aliquid, 
ni-kdo  nemo,  ne-kdo  vel  da-kdo  quispiam  etc. 

§.  26.     Pronomina  personalia. 

In  qtiovis  sermone  tres  distinguuntur  personae:  prhna,  quae 
loquitur:  ja;  secunda,  ad  quam  sermo  fit:  ty;  tertia,  de  qua  ser- 
mo  fit:  on,  ona,  ono  ille,  a,  ud.  Jd  et  ty  valet  pro  omni  genere, 
quia  loquens  et  audiens,  utpote  sibi  invicem  oppositi,  determinatione 
generis  haud  indigent.  Refleximm  (zvratne)  sa,  lat.  se  valet  de 
©snnibus  tribus  personis. 

Declinatio, 


Sing.  I.    pers. 

tfeeh. 

IL  pers. 

ceeh, 

reflex. 

cecli. 

N.  ja 

ja,     „ 

ty 

ty, 

— 

— 

G.  A.  miia,  ma 

rane,  me 

teba,  ta 

tebe, 

te     seba,  sa 

sebe,  se 

D.  mne,  mi 

mne,  mi 

tebe,  ti 

tobe, 

ti     sebe,  si 

sobe,  si 

L.  mne 

mne 

tebe 

tobe 

sebe 

sobe 

I,  mnou. 

mnou. 

tebou. 

tebou 

sebou. 

sebou. 

Pl.  N.  my 

my 

vy 

vy 

G.A.L.  nas 

nas 

vas 

vas 

D.  nana 

nam 

vam 

vam 

y£  singularis. 

L  nami 

nami 

vami 

vami. 

Dual.I.  nama 

narna. 

vama 

vama. 

Sing.  III.  p.    M. 

cech. 

F. 

cech. 

N. 

ttech. 

N.  on  (ji) 

on, 

ona  (ja) 

ona, 

ono  (je) 

ono, 

G.  jeho 

jeho, 

Jej 

% 

jeho 

jeho, 

neho 

neho, 

nej 

ni, 

neho 

neho, 

D.  jemu,  mu 

jemu,  mu 

JeJ 

ft 

jemu,  mu 

jemu,  mu 

nemu 

nemu, 

nej 

ni, 

nemu 

nemu, 

A.  jeho,  ho  (ji)  jej,  ho, 

j« 

Th 

jeho,  ho  (je) 

je> 

neho,         fi 

nej,  n, 

fiu 

ni, 

neho,         ft 

ne,  fi, 

L.  nom 

nem, 

nej 

ni, 

ftom 

nem, 

I,  nim 

jim,  nim, 

nou 

ft  ni» 

nim 

jim,nim. 

Pl.N.  oni  (ji) 

oni, 

ony  (je) 

ony, 

one  (ja)  j£g?  ona, 

A.  jich,  nich 

je,  ne, 

ne 

je,  ne 

,          ne 

ona,  ne, 
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G.  jich,  nich,  D.  jim,  nim,  L.  nich,  I.  nimi,  cech.  jimi,  nimi  per 
omnia  tria  genera. 

Obsermnda : 

1)  Loco  ma,  ia  et  sa,  ni  usus  obstaret,  scriberem:  md,  ta  et 
sd;  in  vslov.  lingua  siquidem  formae  adlatae  nasali  e^  distinguun- 
tur  (:  me^  te0  sej,  cui  in  genuina  slovenica  respondet  u. 

2)  Priscum  A.  pl.  Nominativo  similem  ny  1.  nds  legi  in  car- 
mine  populari  in  honorem  Morenae  (deae  mortis)  cani  solito:  „nie 
za  ny,  nie  za  ny ;  nez  za  ty  krestany"  lat.  non  pro  nobis,  sed  pro 
his  christianis  (Nar.  Zpiev.  p.  3.  coll.  436.).  At  vy  1.  vds  nec  au- 
divi  nec  legi  unquam. 

3)  Quemadmodum  casus  pronominis  fertiae  personae  mne  mihi, 
mha  me,  my  nos  etc.  nec  in  nostra  a  jd  (olim  jaz  et  az  Rad.  1. 
slov.  p.  1.),  nec  in  lat.  lingua  ab  ego,  verum  ab  alio  haud  amplius 
superstite  themate  descendunt:  similiter  nec  flexio  pronominis  ter- 
tiae  pers.  jeho,  jemu,  jej ,  ju  etc.  ab  on,  verum  ab  obsoleto  in 
scliemate  parenthetice  clauso  N.  pronominis  determinantis:  ji,  ja,  je 
is,  ea,  id,  qui  in  vslov.  pronomine  relativo:  ji-ze,  ja-he,  je-ze 
qui,  quae,  quod  enclitico  ze  junctus  et  in  forma  defmitorum  adje- 
ctivorum,  ut  e  §.  32.  B.  2)  patebit,  adhucdum  conspicitur\|  ceu 
themate  repetenda  est.  Formae  pronominis  tertiae  personae  cum 
prosthetico  n:  neho,  nemu,  nej  etc.  cum  praepositionibus  solent 
«dhiberi,  quo  in  casu  n  fit  epentheticum  (§.  12.  2.  a).  Instr.  tamen 
utriusque  niuneri  et  apud  nos  et  Polonos  saepissime  etiam  sme 
praepositione  cum  n  usu  venit,  e.  g.  ja  som  zemanom  od  narodze- 
nia,  tys  nim  len  teraz  zostal,  pro  quo  Cechus  diceret:  tys  jim  etc. 
(Cfer  synt.  Instr.).  Breviores  A.  sing.  cum  praepositionibus:  zan 
pro  eo,  nah  in  eum,  preh  propter  eum  aliique,  per  apocopen  (§.  42. 
3.  c)  e  za-ni,  na-ni,  pre-ni  vel  sjne  epenthetico  n:  e  za-ji,  na- 
ji,  pre-ji  orti,  stant  saepe  pro  longioribus:  za  neko,  na  neho,  pre 
neho,  vel  expuncto  e:  zahho,  nahho,  prekho.  Pro  jich,  jim  SIo- 
veni  per  aphaeresin  (1.  c.  a)  passim  dicunt:  ich,  im.  In  jich,  jim, 
jimi  recentiores  Bohemi  producunt  i:  jich^  jim,  jimi  et  per  conse- 
quens  etiam  in  nich,  nim,  nimi.  Apud  Slovenos  in  posterioribus 
i  jam  producitur  jam  corripitur.  Acc.  pJ.  aequalis  G.  jich  apud 
nos  est  omnium  generum,  nich  vero  tantum  de  personalibus  mase. 
gen„  oecurrit.    e.  g.    pre   nich  propter  eos  (mares  seilieet);   ubi   e 
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contra  de  impersonalibus ,  focmininis  aut  neutris  sermo  recurrit, 
pro  nich  ponilur  ne,  e.  g.  pre  ne  ad  impersonalia  relatum  signiii- 
cat:  propter  eos,  ad  foeminina:  propfcer  eas,  ad  neutra:  propter  ea. 
Bohemi  A.  pluralem  je  ad  masc.  et  foeminina,  ona  «d  neutra,  ne 
vero  ad  omnia  sine  discrimine  generis  referunt. 

4)  Usus  breviorum  formarum  D.  et  A.  sing.  mi,   ti,   si,  mu; 
ma,  ia,  sa,  ho  m  syntaxi  (§.  70.)  determinatun 

§.  27.     Pronomi/ia  possessiva 

A  personalibus  adjectivorum  instar  deducta  sunt  seqiicnlia: 
moj ,  moja,  mojs  meus,  a,  um;  tvoj,  a,  e  tuus,  a,  um;  svoj,  a,  e 
suus,  a,  um;  nas,  nasa,  nase  noster,  a,  um;  vds,  a,  e  vester,  a, 
«m  a  G.  pl.  nas,  vas.  Nasinec  nostras,  vasinec  vestras  a  nas,  vds 
sunt  substantiva  spectantia  ad  muz;  svojinec  vero  a  svoj  more  ur- 
bano  pro  vulgari  hovm  excrementum  usu  veniens  ad  mec.  Nitri- 
enses  etiam  a  G.  sing.  tertiae  pers.  jeho  et  jej  ad  normam  indef. 
adjectivorum  deductis  possessivis:  jehov,  jehova,  jehovo;  jejin,  je- 
jina,  jejino  gaudent,  quibus  cum  cfer  illyrica:  njegov,  a,  o;  nje- 
zin,  a,  o;  prosthetico  n  utrobique  servato  et  j  posterioris  ante  %  iii 
z  mutato  (§.  9.  4.)  formata.  Potior  pars  Slovenorum  cum  Cechis  ad 
unum  possessorem  masc.  et  neutr.  g.  indicandum  rei  possessae 
cujuscunque  generis,  numeri  et  casus  prae-  vel  suffigit  jeho;  si 
possessor  sit  foeminina  nos  ponimus  jej,  Cechi  suum  jeji  flexum  ut 
foem.  boli  (§.  36.  B);  ad  plures  vero  possessores  exprim£ndos  eins 
discriraine  generis  nos  jich  vel  jejich,  Cechi  jejich.  Formae  jeho, 
jej  etc.  in  functione  possessivorum  praecedente  praepositione  epen- 
thicum  n  non  recipiunt.  Sic  e.  g.  dicitur:  z  jeho  pokladov  e  the- 
sauris  ejus;  s  jej  bratom,  cech.  s  jejim  bratrem  cum  fratre  ejus 
(foeminae  sciiicet);  pred  jejich  domom  ante  domum  eorum  etc. 

Declinatio  possessivorum. 


Sing. 

M, 

£ech. 

F. 

cech. 

N. 

cech. 

N.  V. 

moj 

mu\, 

moja 

ma, 

moje 

me, 

G. 

mojeho 

mebo, 

mojej 

me, 

mojeho 

meho, 

D. 

mojemu 

memu, 

mojej 

me, 

mojemu 

memu, 

A. 

moj 

mwj, 

moju 

mou, 

moje 

me, 

L. 

mqjom 

mem, 

mojej 

me, 

mojom 

mem, 

1 

mojim 

mym, 

mojoii 

mou, 

mojim 

mym, 
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Plur.         M.  cech.  F.         cech.  N.        cech. 

N.  V.  moji  moji,  moje  me,  moje  ma, 

A.  moje  me,  moje  me,  moje  ma, 

G.  L.  mojich,  cech,  mych;  D,  mojim,  cech,  mym;  I,  mojimi, 
cech.  mymi,  dual.  I,  mojima,  cech.  myma  p.  o.  t,  g. 

Paradigma  moj  sequimtur:  tvoj,  tvoja,  tvoje;  svoj,  svoja,  svoje, 
cech.  tvuj,  tvd,  tv4;  svuj,  svd,  sve, 

Possessiva  nds  et  vds  apud  nos  eodem  modo  flectuntur,  quo 
moj,  quod  apud  Cechos  ob  literam  s,  quae,  ut  quaevis  mollis  con^ 
sona,  vocales  suffixorum:  a,  o  in  e,  u  vero  in  *  modificat,  non 
obtinet  ac  proinde  novo  paradigmate  opus  est.    En  illud. 


&ng. 

M. 

tfech. 

F. 

cech. 

N. 

£ech. 

N.V. 

nas 

na3, 

nasa 

nase, 

nase 

nase, 

G* 

naseho 

naseho, 

nasej 

nasi, 

naseho 

naseho, 

D. 

nasemu 

nasemu, 

naSej 

nasi, 

nasemu 

nasemu, 

A. 

nas" 

na§, 

nasu 

nasi, 

nase 

nase, 

L. 

na£om 

nasem, 

naSej 

nasi, 

nasom 

nasem, 

I. 

nasim 

nasim, 

nasou 

naii, 

nasim 

nasim, 

.  N.  V. 

nasi 

nasi, 

nase 

nase, 

nase 

nase, 

G.  L.  nasich,  D.  nasim,  A.  nase,  I,  nasimi,  dualis  nasima  p.o.t.g, 
Notanda,  Pro  G.  sing.  mojeho,  naseho  et  D.  mojemu,  nasemu 
ctc.  quidam  Slovenorum  expuncto  e  dicunt:  mojho,  mojmu,  ndsho, 
ndsmu  ita  prorsus,  sicut  pro  neho  cum  praepositionibus  hho:  dohho, 
zahho  etc.  Bernolak  suffixa:  jeho,  jemu,  ju,  eho,  emu,  u  etc.  quae 
nil  aliud  esse,  quam  casus  pronominis  tertiae  pers.  on,  primo  ob- 
tutu  vides,  sine  sufficienti  ratione  producit  sic:  jeho,  jemu,  ju;  eho, 
tmu:  mo-jeho,  mo-jemu  na-seho,   na-semu  etc,  • 

$,  28.     Pronomina  demonstrativa 

Sunt  sequentia:  ten,  td,  to  hic,  haec,  hoc  a  rad.  /  in  vslov, 
adverbio  ve-t^cas  i.  e.  v  ten  cas  hoc  tempore,  illico  conspicua 
(Uvod,  p.  77.)  cognatdque  cum  s  pro  si,  unde  vcech,  si-en  hicj 
(1.  c.  p.  111.),  on-en,  ona,  ono  ille,  illa,  illud,  germ.  jenev;  ten-to, 
td^to,  to-to  iste,  ista,  istud;  tam-ten,  vel  hen-ten,  tam-  vel  hen^ 
td,  tam-  vel  hen-to  ille  ibi,  germ.  der  dort;  ten-ie,  td-he,  to-ie, 
cech.  tyh,  tdz,  tez  idem,  eadem,  idem;  atque,  demto  cech.  tys  pro 
ty-ze,  quod  sequitur  dobry  (§.  36.  B):  G.  teho-i,  D.  tetnu-z  etsp, 
secundum  sequens  schema  ilecluutur: 
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Sing.       M. 

cech. 

F. 

cech. 

N. 

tfech. 

N.  V.  ten 

ten, 

ta 

ta, 

to 

to, 

G.  toho 

toho, 

tej 

te, 

toho 

toho, 

D.  tomu 

tomu, 

tej 

te, 

tomu 

tomu, 

A.  ten 

ten, 

tii 

tu 

to 

to, 

L.  tom 

tom, 

tej 

te, 

tom 

tom, 

I.  tym 

tim, 

tou 

tou, 

tym 

tim. 

!.  N.  V.  ti 

ti, 

tyv. 

te  ty, 

ty  v.te 

ta, 

A.  ty 

ty, 

tyv. 

te  ty, 

ty  v.te 

ta, 

G.  et  L.  t^ch,  cech.  tech,  D.  tym,  dech,  tem,  I.  tymi,  tfech, 
temi,  dualis  I.  t^ma,  cech.  tema  p,  o.  t,  g. 

Notanda.  ln  compositis  determinanlia :  tam  hen  ibi ,  ze  et  to 
non  declinantur,  e.  g.  G.  tam-  vel  hen~toho,  toho-ze,  toho^lo  etc. 
Onen,  ona,  ono,  quod  in  Nauka  Stiirii  desideratur,  flectitur  ut  ten: 
G.  onoho,  D,  onomu  etc.  (Epig.  sl.  p.  68.)  Bernolak  pro  masc.  G, 
et  D.  toho,  tomu  docuit:  tcho,  temu. 

§.  29.     Tronomina  interrogatka 

Alia  sunt  substantim:  uti  hdo  quis?  et  co ,  cech.  co  quid? 
alia  adjectim,  uti  ky ,  kd,  ke  illyr,  koj ,  koja,  koje  'quis,  quae, 
quod?  ci,  cija,  cije,  cech.  ci  est  omnium  trium  generum  uti  latf 
cujus?  Substantivalia  apud  nos  et  Bohemos  demto  L.  aequaliter  de-* 
clinantur:  N.  V.  kdo ,  co,  G.  koho,  ceho ,  A.  koho,  co,  D,  komu, 
cemu,  L.  kom,  com  cech.  cem,  I.  kym,  cim,  Plurali  carent.  Pro 
veho,  cemu  quidam  efferunt:  coho,  comu,  Eodem  modo  flectuntur 
composita:  ni-kdo  vel  nik  nemo;  ni-c,  cech.  ni<-c  nihil  pro  ni-co, 
ni-co ;  ne-kdo  vel  da-kdo ,  ne-co  vel  daco  £ech.  nekdo  aliquid, 
neco  aliquid;  kdo-si  quispiam,  co-si  quidpiam,  kdo-kolmk  quisquis, 
co-kolmk  quidquid  et  similia,  e.  g,  ni-koho,  ni-ceho;  ne-komu,  ne^ 
cemu;  koho-^si  ceho-si;  A;o^o-kolvek  etsp, 

Adjectivale  ci  et  composita:  ne^-ci  alicujus,  ni-ci  nullius,  ci-> 
Jtolmk  cujuscunque  aliaque  apud  nos  declinantur  ut  moj :  cijeho, 
necijeho,  nicijeho,  cijehokoUek  etc,  Apud  Bohemos  ut  bozi.  I(y, 
cujus  foem.  kd  et  neutr,  ke  rari  est  usus,  apud  nos  et  Cechos  sic 
declinatur:  sing.  N.  ky,  G.  A.  kyho  vel  keho ,  D,  kymu  vel  kemu% 
L,  kom,  cech.  kcm  non  kym,  I.  kym;  pl.  N.  ki,  G,L.  kych,  P,  kyin% 
L  hymi  f 
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§.  30.     Pronomina  relativa 

Innuunt  sententiam,  cui  praefiguntur ,  ad  objectum  in  priori 
attactum  referendam  esse  suntque  :  a)  Cechis  solis  propria  :  jenz, 
jenzto,  jezto,  qui,  quae,  quod,  quae  in  N.  sing.  et  pl.  sine  discri- 
mine  generis  ponuntur,  in  G.  vero  aliisque  casibus  declinantur  ut 
pronomen  3.  pers.  vel  rectius  ut  pronomen  determinans  ji,  ja,  je, 
e  quo  sunt  orta  (cfer  §.  26.  3),  e.  g.  G.  m.  et  n.  jeho-z ,  jeho-zto 
cujus,  f.  ji-z  \elji-zto;  D.  jemu-z,  jemu-zto  cui  etc.  praecedente- 
que  quapiam  praepositione  epenth.  n  quoque  recipiunt  :  od  nehol 
a  quo,  k  nemuz  ad  quem  etsp.  b)  Adjectivale  ktery,  kterd,  ktere  qui, 
quae,  quod,  quod  non  raro  etiam  interrogative  pro  kdo  adhibetur 
flectiturque  ex  integro  ut  dobry  (§.  36.  B).  Interrogativa  kdo  et 
co  saepe  vicibus  relativi  fungi,  in  syntaxi  (§.  70)  dicetur. 

§.  31.     Pronomina  indefinita. 

In  qualibet  fere  lingua  occurrunt  quam  plurimae  voces  formae 
adjectivalis  et  indolis  indubie  pronominalis,  de  quibus  non  con- 
stat,  ad  quam  classem  pronominum  referendae  sint  et  idcirco  inde- 
finita  vocantur.  Talia  sunt  jaky,  jakd,  jake  qualis,  taky,  takd,  take 
talis  et  composita:  ne-jaky,  cech.  nejaky,  jaky-si  aliqualis,  ni-jaky 
neuter,  vseli-jaky  diversus,  jaky-^kolvek  qualiscunque,  ne-taky  non 
talis  etc.  kolky ,  kolkd,  kolke  quantus,  tolky  tantus,  cech.  koliky, 
toliky  ;  druhy  alter,  jiny  vel  iny.  jinsi  vel  insi,  insia,  insie  alius, 
jediny  vel  jedinky  unicus ,  ne-ktery  cech.  nektery  aliquis  ;  hazdy 
quisque,  jeden^kazdy  unusquisque,  zdden,  cech.  zddntj  nullus,  sdm 
solus,  ipse;  samy  merus  aliaque.  Zdden,  sdm  et  jedenkazdy  in 
(juibusdam  casibus,  ut  inferius  dicetur,  recedunt  a  regulari  flexione 
adjectivali,  quam  reliqua   sequuntur. 

C  A  P  U  T     III. 

D  e   nomijje   adjectivo. 

§.  32.      Concepius  et  divisio. 

Adjectiva  latiori  sensu  sumta  in  plures  classes  dividuntur  : 

A)  Ratione  significationis  sunt:    1)  qualitatwa  (jakostne)  seu 

adjecliva  strictiori  sensu  proprietatem  cuipiam  objecto  respectu  for- 

nw,  coloris,  indolis  etc.   inhaerentem  designaniia,  uti  okruhlj  ro- 

uffius,  hervtnj  ruber,  zlu  malus   etc.  2)  quantitativa  (Ciseliie).  uii 


75 


jeden  unus,  prvy  primus,  druhy  secundus  aliaque  numeralia;  3) 
possessiva  latiori  sensu  seu  relativa  (vztazne)  indicantia,  ad  quem 
vel  ad  quid  objectum  pertineat,  quid  in  se  contineat,  a  quo  descen» 
tkt,  ad  quid  referatur,  e.  g.  otcov,  synov,  matkin  ad  patrem,  nlium, 
matrem  pertinens,  \udsky  liumanus,  dreveny  ligneus,  letni  aestivus, 
denni  diurnus,  terajsi  modernus  etc.  4)  modalitatis  adjectiva  (dej^ 
ne  vel  bytne)  statum  aut  activitatem  objecti  denotanlia,  uti  sunt 
gerundia  et  participia:  mdmy  notus,  vidomy  visibilis,  byvsi  der 
gevesene,  chyteny  captus  etc, 

B)  Respectu  terminationis  sunt:  1)  indeftnita  aut  indetermi* 
nata  (neurcite)  desinentia  in  gen.  masculino  in  consonas  duras,  in 
foem.  in  a,  in  neutro  in  o9  quae  originetenus  acl  exprimendum  alia- 
rum  linguarum  adjectivum  sine  articulo  seu  praedicati  usurpabantur, 
e.  g.  ja  som  zdrav  Ich  bin  gesund.  Talia  sunt:  hoden,  hodna,  hodno 
dignus,  a,  um ;  dllen,  a,  o  debitus;  md,  a,  o  lubens  et  omnia 
possessiva  a  masculinis  ope  ov  cech.  uv,  ova,  ovo:  dedov,  dedova9 
dedovo;  panov,  a,  o  ad  avum,  dominum  pertinens  etc.  et  a  foemi^ 
ninis  ope  in,  ina,  ino  derivata,  ante  quod  Cechi  h  in  i,  ch  in  s, 
k  in  c,  r  in  r  mutant;  strilin,  a,  o;  macesin,  matcin,  sestrin  etc. 
sloy.  stri#in,  a,  o,  macocAin,  matftin,  sestrin  ad  strigem,  novercam, 
sororem  pertinens,  Alia  indefinita  praeter  designata  Sloveni  vix 
usurpant ,  Cechi  e  contrario  quam  plurima.  Mollibus  clausa  inde-^ 
finita ,  quae  Safarik  olim  in  i  per  omnia  tria  genera  exiisse  putat, 
uli  bozi  divinus,  a,  um,  veli  magnus,  a,  um  (Casop.  1847.  II.  141), 
apud  nos  non  occurrunt ;  apud  Cechos  unicum  pdne  superest  in  for- 
mulis:  leta  pdnS  anno  domini,  slovo  pdne  verbum  domini  etc.  ab 
pbsoleto  possessivo:  pdh,  pdha,  pdne  formato  ex  pdn.  In  priori  et 
similibus  formulis  pdne  est  G.  genio  eecb.  linguae  conformiter  or^ 
tus  e  pdhq  uti  G.  neutrorum:  pole,  srdce  etc.  ex  antiquiori:  pola, 
srdca.  In  posteriori  pdne  est  N.  n.  generis.  2)  Definita  aut  de- 
terminata  (urcite)  exeuntia  in  masc.  jn  y  vel  /,  in  foem.  in  a  vel 
ia,  in  neuf.  in  e  vel  ie%  praecedente  vero  longa:  in  y,  a,  e;  i,  a,  e 
(§.  13.  A.  1),  quorum  originem  vestigiis  celeberrimorum  Slavista- 
rum  insistens  hoc  modo  explico:  Slavi  uti  Latini  articulo  (£Ian  vel 
clen)  destituti  adjectivum  aliarum  linguarum  cum  articulo  seu  at-* 
tributi  exprimere  volentes,  adjectivo  indefinito,  more  in  litvanic^ 
quoque  slavicae  cognata  vigente  (Miklosich,  Vitae  Sanct,  p,  44,  et 
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seq.)>  postposuere  pronomen  determinans  vel,  si  dicere  mavis,  de- 
monstrativum  :  ji,  ja,  je  is,  ea,  id  (§.  26.  3).  Sic  construebatur 
e.  g\  cum  adjectivo  indef.  zdrav,  zdrava,  zdravo  sanus,  a,  um: 
zdrav-ji  muz,  germ.  der  gesunde  Mann,  zdrava-ja  zena  die  ge- 
sunde  Frau,  zdravo-je  dieta  das  gesunde  Kind.  Sensim  pronomen 
articuli  vices  gerens  cum  indef.  adjectivo  coaluit  in  unam  in  cyril- 
lica  olim  et  in  russica  lingua  hodiedum  vigentem  formam :  zdravyj, 
zdravaja,  zdravoje,  e  qua  contractione  faciente  longam  nostra:  zdra~ 
vy,  zdravd,  zdrave  ortum  duxit  ita  prorsus,  ut  ex  vslovenicis :  ka- 
jazn,  bojazh,  vojas  nostra  et  cechica :  kazen,  bazen,  pas  ;  e  no 
stris  et  vslovenicis:  moje,  tvoje,  svoje  ^echica  me,  t\e ,  sxe  etc. 
Haec  de  genesi  def.  adjectivorum  durae  terminationis :  y,  d,  e.  De 
finita  mollis  terminationis :  /,  ia,  ie  quod  attinet,  ea  pariter  coaliti- 
one  pronominis  ji,  ja,  je  cum  indef.  adjectivo  orta  sunt,  e.  g.  e 
bozi-ji,  bozi-ja,  bozi-je  vslov.  et  russicum:  bozij,  bozija,  bozije; 
slovenicum  ejecto  j:  bozi,  bozia,  bozie,  bern.  ejecto  ij:  bozi,  bo- 
zd,  boze ;  cech.  bozi  omnium  trium  generum.  Modum  suffixione 
determinandi  non  esse  in  slav.  lingua,  ut  cuipiam  fors  videretur, 
prorsus  insolitum,  patet:  a)  ex  adverbiis:  dne-s  hodie,  cech.  leto-s 
hoc  anno,  v£ech.  vecero-s  vesperi,  illyr.  noca-s  noctu  et,  si  quae 
sunt,  aliis  conjunctione  pronominis  demonstr.  s  olim  si  (§.  28.) 
cum  deh,  leto,  vecer,  noc  ortis;  b)  e  bulgarica  dialecto,  in  qua 
substantivis,  more  et  in  valachica  usitato,  demonstrativum :  t,  ta,  to, 
loco  articuli  suffigitur,  uti  jazyk-ot  die  Zunge,  voda-ta  das  Was- 
scr,  pole-to  das  Feld  etc.  (Narodopis  slov.  p.  44). 

$.  33.     Formatio  adjectivorum. 

Ratione  formationis  adjectiva  sunt: 

I)  Primitiva,  in  quibus  terminatio  adjectivalis  immediate  radici 
accessit,  e.  g.  mal-f  mal-a,  mal-e  parvus ;  such-y  siccus,  hrub-y 
crassus,  nem-y  mutus  etc. 

II)  Derivata  seu  a  radicibus  aut  stirpibus  ope  formativarum  ad 
jectivalium,  quibus  prae  ceteris  consonas:  k,  l,  m,  n,  t,  v,  r  ac- 
censeo,  deducta.     Et  quidem; 

A)  durae  terminationis:  y,  a,  e  vel  y,  a,  e: 

1)  Ope  k  formata  sunt :  hlad-A^  laevis,  germ.  glatt  a  hlad  h\ 
btadit  laevigare;  slad-ky  dulcis  a  slad,  cfr  sanscr.  svadu  idem,  quod 
se  Ma  habet  ad  nostrum  slad,  sicut  nostrum  sloboda  ad  cech.  svo- 
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hoda;  hyb-k^  agilis,  krat-ky  brevis  ;  ried-ky  rarus  aliaque ;  cum 
praefixis  vocalibus  e,  i,  o:  dal-ek^  remotus,  vel-iky  magnus,  ejecto, 
i:  vel-ky  usitatius  est ;  vys-oky  altus ,  div-oky  ferus ,  sir-oky  la- 
tus  etc.  Cum  praefixo  *  ope  sky,  ante  quod  gutturales  tranforma- 
ri  §.  10.  A.  2)  dictum  est,  a  substantivis  :  kon-sky  equinus ,  krav- 
sky  vaccinus,  £es-ky,  praz-ky,  vi  §.  12.  3.  b),  quem  vide,  pro: 
cei§-sky,  praz-sky.  A  quibusdam  substantivis  tantum  mediante  pos- 
sessiva  terminatione  ov  aut  in  potest  ope  sky  adjectivum  formari, 
e.  g.  .otc-ov-sky  paternus,  syn-ov-sky  filialis,  kral-ov-sky  regius, 
mater-in-sky  maternus,  det-in-sk^  aut  chlapc-in-sky  puerilis.  Pa- 
nen-sk^  virgineus,  vojen-sk^  bellieus,  mater-insky  sunt  medio  G. 
pl.  formata  a  panna,  vojna,  mati. 

2)  Ope  /  ceu  suffixi  participii  praet.  activi,  e.  g.  vre-1,  vre-Ia 
vre-lo  qui,  quae,  quod  ferbuit  a  vret,  hni-I,  a,  o  qui,  quae,  quod 
putruit  a  hnit  adjecta  terminatione  definita  y,  d,  e :  hni-ly  putridus, 
vre-ly  fervidus,  ita  etiam  sme-ty  audax  a  smet  audere  etc.  Cum 
adjecto  avy ,  ivy:  smrad-Iavy  foelidus,  zih-lavy  urens,  stras-livy 
terribilis,  styd-Iivy  pudicus  pro  smradi-lav^  ziha-Iav^,  strasi-Iavy, 
stydi-livy  a  smradit  foetorem  ciere,  zihat  urere,  strasit  terrere,  sty~ 
dit  sa  pudere.  Medio  hujus  participii  formata  sunt  substantiva  n.  g. 
in  lo  et  dlo,  quaepiam  foem.  in  la  et  masc.  in  al,  il  etc.  (§.  17.  B.  7). 

3)  Ope  m  ceu  sufftxi  participii  praes.  pass.  in  slovenica  inu- 
sitati,  e.  g.  zna-m,  zna-ma,  zna-mo  notus  in  praes.  a  znat,  vido-m, 
a,  o  visus  in  praes.  adjecto  y,  d,  e :  zna-my  notus,  vido-m^  vi- 
SJbilis,  povedo-my  conscius  a  vedet ;  nevedo-my  inscius.  Medio 
hujus  participii  formantur  substantiva  in  ma,  mo,  mie  vel  mia ; 
meh  et  ma  (§.  cit.  8). 

4)  Ope  n  ceu  suffixi  part.  praet.  passivi  plat-en,  a,  o  solutus, 
chyt-en,  a,  o  captus  a  platii,  chytit  adjecto  y,  d,  e:  plat-eny,  chy- 
t-eny.  A  substantivis  a)  ope  ny,  ante  quod  h  in  z,  ch  m  s,  k  et  c 
in  c  abeunt  (§.  10.  A.  2;  11.  A.  1);  exempla  vide  I.  c.  queis 
adde  :  kras-ny  pulcher,  chut-ny  sapidus,  hlas-ny  sonorus,  teles-ny 
corporalis  a  telo  medio  G.  pl.  cum  augumento  es:  teles  in  vslove- 
nica  vigentis  aliaque  ;  b)  ope  eny  cech.  eny :  dreveny  ligneus,  sla- 
meny  stramineus,  skleny  vel  skleneny  vitreus,  hlineny  argillaceus 
a  drevo,  slama,  sklo,  hlina;  c)  ope  ovny :  duch-ovny  spiritualis, 
boj-ovny  pugnax,  zart-ovny  jocosus  etc.  d)  ope  elny  vel  cura 
epenth.  d:  edlny:  smrt-edlny  mortalis,  cit-edlny  sensibilis,   spasi- 
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t-edlny  salvificus.  Medio  participii  praet.  pass.  formantur  verbalia 
substantiva  in  nie  vel  nia  et  quaepiam  in  no,  uti  ru-no  vellus  a 
rad.  ru  in  ru-vai  vel  rvai  vellere  etc.  Etiam  subst.  syn  filius  et 
adject.  pl-ny  plenus  medio  hujus  participii  formata  esse,  Safarik  e 
sanscritica  demonstrat,  in  qua  su-nas  a  rad.  su  generare,  confer 
hung.  szu-lm  idem  et  pur-nas  a  rad.  pri  replere  respondentia 
nostris  participia  sunt  (Cas.  1846.  V.  61 1). 

5)  Ope  t  ceu  suffixi  participii  praet.  passivi:  bi-t,  bi-ta,  bi-to 
verberatus  a  bii  adjecto  y,  d,  c:  bi-ty,  a,  e;  ku-ty  cusus  a  kut, 
lia-ty  fusus  a  liai  fundere.  A  substantivis :  a)  ope  ity:  cech.  le- 
tity  grandaevus  a  leto ,  mas-ity  carnalis;  prilez-ity  commodus  etc. 
b)  ope  ovaty,  ovity :  jed-ovaty  iracundus  et  venenatus,  prac-ovity^ 
solers  a  prdca  labor.  Medio  participii  in  t  formantur  substantiva 
in  tie  vel  tia  et  to  (§.  17.  B.  13)  exeuntia. 

6)  Ope  v  ceu  suffixi  gerundivi  praeteriti:  zi-v,  dum  vixit  a 
zit  adjecto  y,  d,  e:  zi-vy,  a,  e  vivus,  mrt-vy  mortuus  a  mvet,  pa- 
zra-vy  vorax  a  zrai.  A  substantivis  a)  ope  avy :  lask-avy  bene- 
volus,  von-avy  odorifer,  tm-avy  obscurus,  krv-avy  sanguinolentus; 
b)  ope  ovy  etivy;  dub-ovy  quercinus,  vosk-ovy  cereus,  smrek-ovy 
abietinus  aliaque;  ohn-ivy  fervidus,  neduz-ivy  infirmus,  a  ne-duh, 
milost-ivy  gratiosus  etc.  Medio  gerundivi  praet.  complura  quoque 
substantiva  §.  17.  B.  14)  adlata  formantur. 

Nota.  De  formativis  l,  m,  n,  t,  v  hic  dicta  confer  cum  tractatu  de 
participiis  §.  48.  II. 

7)  Ope  r  qua  suffixi  nominis  agentis:  dob-ry  bonus  a  rad.  dob, 
quacum  cfer  hebraicum  thob  bonus:  mok-ry  madidus  a  mok-mil 
madefieri  :  prik-ry  adversus,  asper  a  priek ;  chyt-ry  nobis  celer, 
Cechis  subdolus  a  chytit  capere;  ost-ry  acer  ab  osi  apex,  unde  et 
ostie  vel  ostia  vel  cum  prosth.  v:  vostie,  cech.  osti,  germ.  Acker- 
distel;  miid-ry  prudens,  eujus  formalionem  vide  in  Casopis  1846. 
V.  619. 

B)  Adjectiva  mollis  terminationis  ;  i,  ia,  ie  praecedente  longa  : 
i,  a,  e;  bern.  semper  i,  d,  e;  cech.  i  omnium  trium  generum,  an- 
te  quam  h  in  z,  ch  in  s,  k  et  c  in  c,  d  in  dz,  t  in  c  mutari,  §§.  10. 
et  11.  dictum  est,  pauciora  sunt  in  usu  derivanturve:  1)  a  nomi- 
nibus  genericis  animatorum,  praecipue  animalium,  uti  bozi,  oloveci, 
vlci,  ptaci,   slridzi  ccch.  strizi.  pesi  pedes  tech.  pe§i,  musi   etc.  a 
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boh,  ftovek,  vlk,  ptak,  striga,  pech  unde  pechota,  mucha;  rybf,  husf, 
psi  caninus,  kozi  caprinus,  hovadzi,  cech.  hovezi;  ov£i,  zajaci;  hadi, 
jeleni  a  ryba,  hus,  pes,  koza,  hovado,  ovca,  zajac,  had,  jelen.  A 
neutris  in  a  derivata  augmentum  at  retinent,  mutato  t  in  c:  knie- 
zaci  fiirstlich,  zvieraci  animalis,  telaci,  prasaci  etc.  ceeh.  knizeci, 
zvireci,  teleci,  praseci  a  knieza,  zviera,  tela,  prasa.  Ad  analogiam 
horum  videtur  esse  formatum  domdci  domesticus  a  dom.  Haec  forma 
adjectivorum  respondet  Genitivo  aliarum  linguarum,  aut  determi- 
nanti  compositorum  germanicorum,  e.  g.  bolie  slovo,  boii  bic  ver- 
bum  flagellum  Dei,  rybiakosl  Fisch-grate,  rybiamasl  Fisch-ihrnn, 
jelenkoh  Hirsch ^horn,  hovadziem&so  .RmJ-fleisch,  koziemMoko  Zie- 
gen-m\\ch  (Cfer  §.  20.  II.  2).  2)  Quaedam  ope  ni,  nia,  nie  et  li; 
formata,  uti  zad-ni  posterior,  pred-ni  anterior,  vrch-ni  superior, 
vsed-ni  quotidianus ,  tre-ti  tertius  etc.  3)  A  gerundivo  praesentis 
et  praeteriti:  nesiici,  nestica,  nestice  ferens,  leziaci,  a,  e  jacens  a 
nesuc  ferendo,  leliac  jacendo,  cech.  et  bern.  nesici,  lezici;  byvsf, 
byvsia,  byvsie  der,  die,  das  gewesene  a  byv  (Cfer  §.  48.  II).  4) 
Ab  infinitivis  verborum  mutato  i  in  c:  ukazovaci,  ia,  ie  indicativus 
ab  ukazovat,  kresaci  e.  g.  kamen  Feuer-stein  a  kresat,  pisaci  v.  g. 
papier  ScAmVpapier  a  pisat.  5)  Huc  denique  spectant  etiam  Com- 
parativi  et  Superlativi  nec  non  adjectiva  potissimum  ab  adverbiis 
ope  si  et  ejsi  comparativorum  instar  deducta  (§.  35.). 

III.  Composita,  in  quibus  determinans  potest  esse:  I)  substan- 
tivum,  e.  g.  boha-bojny  timens  Deum,  boha-prazny  gottlos,  viery- 
hodny  vel  inverse  hodno-verny  fidedigntis,  bohu-mily  Deo  gratus, 
cti-hodny  reverendus  etc.  2)  adjectivum:  dobro-volny  spontaneus, 
rado-dajny  liberalis,  staro-davny  priscus,  tvrdo-sijny  pertinax,  vy- 
soko-myselny  fastuosus,  lahko-myselny  levis,  kratko-zraky  ktirz- 
sichtig,  eierno-okf  schvarzaugig  etc.  3)  praepositio :  bez-bozny  gott- 
los,  po-bozny  devotus,  na-bozny  religiosus,  v-dacny  grattis,  cech. 
vdecn^,  v-Iudny  humanus ,  cech.  vlidny  ;  u-bohy  miser,  po-cerny 
subniger,  ob-sirny  prolixus ,  ob-tazny,  cech.  obtizny  molestus  etc. 
4)  pronomen  aut  numerale:  sebe-volny,  cech.  sve-volny  sui  juris, 
samo-pasny  petulans,  samo-statny  selbststandig;  jedno-myselny  una- 
nimis,  vse-tecny  curiosus,  vse-dni  quotidianus  etc.  5)  particula  ne- 
gandi :  ne-boh^  defunctus,  ne-ludsky  inhumanus  etc.  Adde  onmia 
a  substantivis  ope  praeformativarum  formatis  (§.  17.)  et  compo- 
sitis  (§.  20.)  deducta. 
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Nofa.  In  compositis  deferminans  vel  regitur  determinato,  vel  non. 
Obtinente  primo  casu  determinans  in  casum  determinato  rectum 
poni  debet,  ut  fit  in  exemplis  sub  1),  demto  hodnoverny,  adlatis. 
Obtinente  secundo  compositio  modo  §.  20.  Nota.  proposito  fit. 

§.  34.     Formae  ai/ctivorum  et  diminutivorum. 

1)  Auctivorum  adjectivorum  tres  praecipuae  formae  notari  me- 
rentur:  a)  aty,  atd,  ate:  bruch-aty  a,  e  magni  ventris,  ok-aty  m. 
oculorum,  vlas-aty  largam  vel  magnam  caesariem  habens,  nos-aty 
m.  nasi:  hlav-aty  m.  capitis  et  pertinax;  deme:  boh-aty  dives,  stra- 
k-aty  variegatus  a  straka  pica,  gul-aty  eech.  kulaty  kugelrund  et  si- 
milia;  b)  naty,  natd,  nate:  hor-naty  nobis  silvosus,  Cechis  mon- 
tosus,  his  enim  hora  est  mons,  nobis  silva;  skal-naty  petrosus,  krv- 
naty  sanguinolentus,  lud-naty  populosus,  srd-naty  animosus  a  srd- 
ce  cor  etc.  c)  izny ,  iznd,  izne,  ante  quod  k  abit  in  c:  velc-izny 
valde  magnus,  siroc-izny  valde  latus,  vysoc-izny  valde  altus,  hlbo<5- 
izny  valde  profundus  a  velky,  siroky,  vysoky,  hlboky. 

2)  Diminutwa  formantur:  a)  ope  icky ,  d,  e  et  ucky\,  d,  e: 
mal-icky,  mal-ucky  valde  parvus,  ticlwicky  valde  lentus,  krat-ucky 
valde  brevis,  a  maly,  tich^,  kratky;  b)  ope  inky,  d,  e,  unky  et 
usky:  malinky  vel  mal-unky,  slad-unky,  slad-usky  valde  dulcis, 
biel-unky ,  biel-ucky  valde  albus;  c)  ope  icicky ,  tlcicky ,  ilinky, 
ulinky,  usticky  reduplicatione  priorum  ortis:  mal-icicky,  mal-ucicky, 
mal-ilinky,  mal-ulinky:  drobn-usticky  valde  minutus  etc. 

§.  35.      Comparatio  adjectivorum. 

I.  Primus  gradus  comparationis  (stupriovanie);  comparativus 
(prvy  stupen)  a  positivo  ope  sequentium  formarum  deducitur  :  1) 
m.  si,  f.  sia,  n.  sie;  bern.  si,  sd,  se;  cech.  si  omnium  triam  ge- 
nernm  ;  2)  m.  ejsi,  f.  ejsia,  n.  ejsie ;  bern.  ejsi,-sd,-se  ;  cech.  ej- 
si\  post  l,  r,  c  vero  ejsi  o.  t.  g.  Primam  seu  breviorem  formam 
iV,  ante  quam  nos  tantum  s  in  s  et  z  in  z;  Cechi  vero  h  quoque 
in  I  et  ch  in  s  mutant,  recipiunt:  a)  ope  k  (§.  33.  II.  1)  derivata 
loco  ky,  eky,  oky  ponendo  si,  e.  g.  hladky:  hladsi,  nizky  humilis: 
nizsi,  kratky:  kratsi,  daleky:  dalsi,  vysok^:  vyssi,  siroky:  sirsi; 
demtis:  horky  amarus ,  trpky  acerbus,  rezky  agilis,  krehky  fragilis, 
poslulantibus  longius:  ejsi,  ante  quod  Cechi  k  in  c,  r  in  f,  sk  in 
it  mutant:   hork-ejsi,   trpk-ejsi  etc.  cech.  horc-ejsi,   trpc-ejsi;  b) 
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ante  y  consonis  b,  p,  d,  h  et  ch  praedita,  uti  slaby :  slabsi  dcbilior, 
tupy:  tupsi  obtusior,  mlady  :  mladsi  junior,  drahy:  drahSy  carior, 
suchy:  suchsi,  cech.  mutato  h  m  z:  drazSi,  ch  in  s:  sussi.  Quae- 
dam  in  v:  zdravy :  zdravsi,  tmavy:  tmavsi,  adde  stary :  starsi  se- 
nior,  bohaty:  bohatsi.  d)  Irregularia  :  dobry:  lepsi  melior,  zly: 
horsi  pejor,  maly:  mensi  minor,  velky :  vetsi  major,  cech.  vUM; 
^ech.  dlouhy:  delsi  longior.  Utramque  admittunt:  krdsny:  kraj-si 
mutato  s  in  j  ut  in  teraj-si  pro  teraz-si  modernus,  cech.  krassi  et 
krasnejsi  pulchrior,  biely  albus:  bielsi  et  bielejsi,  mily:  milsi  et 
milejsi  charior;  plany  sterilis:  plansi  et  planejsi.  Bohemi  etiam 
consonis  st  ante  y  praedita  sub  utraque  forma  adhibent,  e.  g-.  cisty: 
cistsi  et  cistejsi,  husty:  hustSi  et  hustejsi  etc. 
Nota.  In  slovenica  aeque  ac  in  cech.  lingua  complura  adjectiva  ab 
adverbiis  ope  si  vel  ejsi  derivata,  sensu  tamen  comparativo 
omnino  destituta,  occurrunt.  Talia  sunt:  cech.  zdejsi,  slov. 
tunajsi,  tutejsi  hujas  a  zde  et  tuna  v.  tuto  hic;  cech.  frynejsi, 
slov.  terajsi  v.  vcilejsi  modernus  a  nyni,  teraz  vel  vcil  nunc; 
^ech.  vcerejsi,  zejtrejsi,  slov.  vcerajsi  hesternus,  zajtrajsi  cra- 
stinus  a  vcera  heri,  zejtra  zajtra  cras;  tamejsi  cech.  tamejsi 
ejas  a  tam  ibi;  vezdejsi  quotidianus  a  vezdy  secus  v&ly  sern- 
per;  nekdejsi,  cech.  nekdejsi,  pristinus  a  nekdy  olim ,  inaksi, 
insi,  cech.  jinsi  alter  ab  indk  aliter  etc. 

II.  Secundus  gradus:  supcrlativiis  (druhy  st.)  nempe  formatur 
a  primo  praefixa  syllaba  naj,  cech.  nej,  quae  e  pracpos.  nad  supra 
nata  esse  videtur,  e.  g.  tvrdsi  durior,  naj-tvrdsi  durissimus;  pod- 
lejsi  vilior,  naj-podlejsi  vilissimus  etc. 

III.  Complura  adjectiva  cunceptum  adeo  determinatum  expri- 
munt,  ut  major  vel  minor  gradus  ejusdem  cogitari  non  possit  et 
idcirco  non  comparantur.  Talia  sunt:  1)  vecny  aeternus,  casny 
temporalis,  cely  totus,  mrtvy  mortuus,  jedinij  unicus,  nemy  mutus, 
ustny  miindlich,  pisemny  schrifllich  etc.  2)  Omnia  possessiva  ope 
ov  et  in  deducta,  queis  adde  desinentia  in  ovsky,  insky  et  sky.  3) 
Omnia  numeralia  et  pronomina,  adjectivae,  ut  per  se  patet,  formae. 
4)  Adjectiva  materialia,  uti  zlaty  aureus,  srieborny  argenteus,  ze- 
lezny  ferreus,  kamenny  lapideus,  lipovy  e  tilia  factus  etc.  5)  Plera- 
que  a  participiis  et  gerundivis  derivata.  Denique  6)  omnia  §.  33. 
B.  recensita. 
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§.  36.     Declinatio  adjectivorwn 

A)  Indefimtorum,  ttt  §.  22.  1.  dictum  fuit,  in  vcechica,  vslo- 
venica  et  illyrica  ex  integro,  in  neocechica  dialecto  vero  quoacl 
possessiva  per  integrum  singularem  (demto  Instrumentali),  in  pl. 
N.  et  A.  est  substantivalis,  i.  e.  indef.  adjectiva  in  dictis  linguis 
non  secus,  ac  in  latina,  ita  prorstis  declinantur,  ut  substantiva  re- 
spondentis  terminationis,  e.  g.  cist  munclus  ut  chlap,  cisfa  mttnda 
ut  ryba,  cisto  mtmdiim  ut  slava.  In  slovenica  nostra  e  contrario 
haec  naturalis  declinatio  exolevit  adeo,  ut  quidam  ejus  nonnisi  ca- 
sus  adverbialiter  cum  praepositionibtts  usitati  supersint  (§.  55.  IL), 
cessitque  Iocum  recentiori  brevitate  solum  suffixorum  diiferenti  a 
flexione  definitorum.    En  paradigma. 

Slng.        M.        cech.  F.         cech 

N,  V.  syn^ov       -uv,       synov-#     -a, 

synoY-ej    -y, 

synoY-ej    -*e, 

synov-%     ^u, 

synov-e/    -<?, 

synov-ow  -ou, 

synov-e     -y, 

synov-e     -^, 

G.  L.  synoY^ych,  D.  synoY-ym,  I.  synx>Y-ymi ,  dttaL  I.  -*yma; 
cech,  synoY-ych,  -ym,  ~ymi,  -yma  p,  o.  t,  g. 

Hoe  paradigma  sequuntur  omnia  possessiva  in  ov^  cech.  iir, 
ova,  ovo:  pdnov,  a,  o  et  in,  ina,  ino  exeuntia,  uti  sesfrin,  a,  o, 
matkin,  a,  o  etc.  Hue  spectant  etiam  substantiva  f.  g.  krdlovnct, 
sevcova  etc.  in  casibus  pag.  62.  et  63.  att:  ctis.  Reliqua  indefinita  : 
hoden,  hodna,  hodno ;  dVien,  dllna,  dVzno,  cech.  zdrdv,  vesel  lae 
ttts,  hotov  paratus  etc,  spasen  salvattts,  porucen  commendatus  alia 
que  participia  passiva  (apttd  Bernolakium  etiam  possessiva  in  ov  et 
in)  tantum  in  N,et  A.  sing,  et  plur.  In  reliquis  casibus  defmitorum 
inslar  flecluntur;  G.  hodn-eho ,  dlzn-eho,  D.  hodn-emu,  dlzn-enm 
fbern.  panoveho,  panovemtt;  panineho,  paninemtt,  Gramm,  slav.  p 
50.  et  51.)  etc.  Rdd  lnbens  et  ne-rdd  illttbens  adverbialiter  adhi- 
beri  solrta  tantum  in  Nom,  deelinantur:  m.  rdd,  f.  rada,  n.  rado; 
pL  m.  radi,  f.  et  n.  rady;  cech,  rdd,  rdda ,  rddo:  rddi,  rdrfy 
rdda. 


G.  synov-Ao  -a, 
D.  synoY-mu  -uf 
A.  syn-ov  -uv, 
L.  synov-om  -e, 
I.  synoY-*ym  -ymf 
PL  N.  V.  synoY-i  -i,- 
A.  synov-e      -y, 


N.  dech, 

synov-o  -o, 

synov-^o  -a, 

synoY-mu  -u, 

synov-o  -o, 

synov-ow  -e, 

synoY-ym  -ym. 

synov-e  -cr, 

synov-e  -a, 
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Nota>  Literam  n  ante  e  in  hac  declinatione,  e.  g.  in  G.  D.  et  L. 
matkinej,  sestrinej  et  per  conseqnens  etiam  kn\io\nej\  in  N.  et 
A.  pL  matkme,  krafovwe  etc.  non  emolliri,  §.  11.  C)  diclum  cst. 
B)  Declinatio  definitorum  vi  §.  22.  1)  est  mixta  seu  e  sub- 
stantivati  et  pronominali  coalescens.  Quod  ita  intellige:  in  adj.  de- 
finito,  quod  tenore  §.  32.  B.  2)  ex  indefinito  et  pronomine  ji,  ja, 
je  ortum  est,  olim  in  slavica  aeque,  ac  litvanica  hodicdum  (Vilae 
Sanct.  p.  44—9;  et  Cas.  tfes.  M.  1847.  II.  137.),  utraque  pars  con- 
slitutiva  declinabatur:  indefinitum  modo  sub  A)  dicto  seu  substan- 
tivali,  pron.  ji,  ja,  je  vero  pronominali  seu  ut  nunc  pronomen  3. 
pers.  on  (§.  26.):  G.  jeho,  jej ;  D.  jemu  etc.  atque  e  conjunclione 
utriusque  partis  sic  declinatae  in  unam  formam  nata  est  declinatio 
definitoruin.  Sic  e.  g.  Genitivus  m.  g.  dobra  ut  chlapa  a  N.  inde- 
finiti  dubr  junctus  cum  jeho  dat  dobra-jeho=hom  ejus ,  D.  dobru 
lit  dubu  et  jemu  dat  dobru-jemu^bono  ei;  unde  ejectione  suf- 
fixorum  substantivalium  in  G.  a,  in  D.  u  Stiirio  usitatum:  dobr-jeho, 
dobr-jemu,  contractione  vero  syllabarum  a-je,  u-je  in  e  nostrum, 
bern.  et  cechicum:  dobr-eho,  dobr-emu  est  exortum.  Haec  de  ge- 
nesi  declinationis  definitoruui,  quae  porro  ad  duo  paradigmata:  I. 
dobry  et  II.  boU  reducitur.  Ad  I.  seu  durorum  spectant:  1)  o- 
mnia  adjectiva  ante  y,  a,  e  mt  y ,  a,  e  durd  consonante  praedita, 
exempla  habes  §.  33.  II.  sub  A)  quam  plurima;  2)  substantiva  ad- 
jectivalia,  uti  sunt:  a)  nomina  familiarum  in  sky ,  cky  foem.  sM, 
ckd:  Jesensky,-ska;  Rudnansky,  -ska';  Potocky,-cka;  Palacky,-cka; 
etc.  b)  nomina  munerum:  diichodny  Renntmeister,  diichodna  Rennt- 
meisterin;  skiznodvorsky,-ska  Stuhlrichter, -in;  hlasny,-a  Wachter, 
■in;  hajny, -a  Waldhuter,-in  etc.  c)  masculina  zlaty  florenus,  pod- 
dany  subditus;  neutra :  jarmacne,  putove  donum  e  nundinis  et  in- 
dulgentiis  latum;  vstupne  vel  vchodne  Eintrittsgeld,  prepitne,  cech. 
spropitne  Trinkgeld  etc.  Ad  II.  seu  mollium  refer:  1)  oinnia  ad- 
jectiva  §.  33.  II.  sub  B)  recensita;  2)  substantiva  adjectivalia  in 
foem.  ia,  uti  vyberci,-ia  Einnehmer, -in;  krajci,-ia  Schneider, 
-ih;  pivovarci,  -ia  (cech.  slddek,  slddkovaj  Brauer, -in,  braxator; 
starejsi,-ia  architriclinus,  hung.  ndsmagy  a  stary  senex  etc.  Ce- 
chica :  sudi,  Jiri  et  similia  absque  adjectivo  posita.  En  paradig- 
mata  ipsa. 
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I.     Sinrf.    M. 

e*ech. 

F. 

cech. 

N. 

ceeh. 

N.  V.  dobr-*/ 

dobr-4 

dobr-e 

G.  dobr-eho 

dobr-4/ 

-&, 

dolir '-eho 

D.  dobr-emu 

dobr-ej 

-e, 

dobr-ewtt 

A.  dobr-$ 

dobr-w 

-011, 

dobr-e 

L.  dobr-ows 

-em} 

dobr-ej 

-e, 

dobr-o/tt 

-em, 

h  dobr-ym 

dobr-ou 

dobr-ym. 

II.  N.  V.  boz-i 

-h 

boz^ia 

~h 

boz-/e 

-h 

G.  boz-ieho 

-iho, 

boz-ej 

-h 

boz-?eAo 

-iho, 

D,  boz-iemu 

-imu, 

boz-ej 

-h 

boz-iemu 

-imu, 

A.  boz-s' 

~h 

bol-iu 

-u 

boz-ie 

-h 

L.  boz-o/rc 

-im, 

boz-ej 

-h 

boz-om 

-in, 

I.  bol-im 

-4m, 

boz-ou 

-h 

boz^im 

-im< 

P1.N.V.  dobr-f 

dobr-e' 

dobr-e 

-«, 

A.  dobr-e 

dobr-e 

dobr-e 

-«, 

N.  V.  boz-/ 

boz-?'e 

-h 

boz-ie 

-«, 

A.  bozWe 

-h 

boz-«'e 

-h 

boz-ie 

-h 

G.  L.  dobr-ych,  boz-/e&;  D.  dobr-ym,  boz-im;  I.  dobr-ymi,  bo- 
l~imi;  dualis  I.  dobryma,  bozima  p.  o.  t.  g. 

Observanda:  1)  In  cech.  et  bern.  declinatione  durorum  cori- 
sona  j  pronominis  demonstrantis  cunt  praecedentibus  vocalibus  ceu 
suffixis  casimiifi  adjectivi  indef.  ubique  ejicitur  et  in  compensatio- 
nem  ejectarum  literarum  vocalis  consonam  j  immediate  subsequens 
tenore  legis  notissimae:  ^contractio  facit  longam"  producitur.  Con- 
tractionem  lianc  vel,  si  dicere  malis,  ejectionem  certis  et  fixis  re- 
gulis  subesse,  ex  aliis  phoenomenis  elucet.  Sic,  ut  rem  exemplis 
illustrem,  e  dobr(aj)a  eodem  modo  fit  clobr-d ,  quo  ex  antiquiori- 
bus :  k(aj)azeh,  b(oj)azeh,  k(aj)aii  se  poenitere,  b(oj)ati  se  timere 
etc.  recentiora:  kdzen,  bazen,  kdti,  b«ti  se;  e  dobr(oj)e  dobr-e 
sicut  e  v(oj)evoda,  m(oj)e,  tv(oj)e,  sv(oj)e  vevoda,  m-e,  tv-e', 
sv-e;  e  dobr(aj)eho ,  dobr(uj)emu,  dobr(yj)e  etc.  dobr-elw,  dob- 
T-emu,  dobr-e  sicut  e  m(oj)eho,  m(oj)emu,  m(oj)e  m-eho,  m-emu, 
m-e  etsp.  (Uv.  k  Vyb.  p.  16.)  Shiriana  declinatio  e  contrario  pror- 
sus  inconsequenter  evoluta  est,  in  qua  nimirum  jam  ejicitur  j  cum 
praemissa  vocali  uti  in  dobr-a  e  dobr(aj)a;  dobr-ej  e  dobr(yj)ej 
et  dobr(ej)ej;  jam  non,  ut  in  G.  dobr-jeho  ,  D.  dobr-jemu,  et  X, 
pl.   f.   et   n.  g.   dobr-ye   e   dobr(aj)eho,   dobr(uj)emu,    dobr(ijj)e. 
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dobr(aj)e;  in  N.  singul.  n.  g.  denique  oje  plane  in  uo  delorlum 
conspicitur:  dobr-uo  1.  dobr-e  e  dobr(oj)e.  Similis  mutationis  in 
universa  slovenica  nullum  aliud  superest  exemplum.  Ex  his  col- 
latis  cum  §.  32.  B.  2)  patet:  a)  declinationem  bernolakianam  du- 
rorum  merito  praeferri  stiirianae;  b)  neutrum  in  uo  1.  e  §.  14.  1) 
recte  vocari  anorganicum,  circa  cujus  genesim  Hodza  ipse  in  du- 
bio  versatur  interrogans.*  „Unde  nam  revera  istud  uo  in  adjecti- 
vis?"  (Epig.  slov.  p.  53.  sub  *);  c)  errare  Hodza-ium  1,  cit,  dicen- 
tem:  neutrum  in  e:  dobr-e  pronius  formari  e  ficto  dobre-je  quam 
e  dobro-je  in  cyrillica  olim  et  russica  hodiedum  vigente  genesique 
adjectivorum  defin,  apprime  conformi, 

2)  In  declinatione  defin.  adjectivorum  penultimae  longae,  uti 
hrdsny,  a,  e;  ptdci,  a,  e  etc,  suffixa  casuum,  demto  Instr.  sing. 
f.  g.  in  ou;  tenore  legis  §.  13.  A.  1)  propositae  in  slovenica  no- 
stra  corripiuntur  (non  item  in  bern.  et  cech.  dialecto):  eho,  6mu  et 
ieho,  iemu  in  eho,  emu;  u  et  iu  in  u;  e  et  ie  in  e;  ym  et  im  in  ym 
et  im  etc.  e.  g.  krisn-eho,  -emu,  -u,  -ym,  -e;  ptac-e&o,  -emu,  -u, 
~im,  -e.  Ante  e  suffixorum  in  flexione  durorum  d,  l,  n,  t  dure  so- 
nare,  §,  11.  C)  monui.  —  Loco  eho,  emu;  ieho,  iemu  vel  eho,  emu 
Zolienses  usitant:  yho ,  ymu;  iho,  imu  vel  yho ,  ymu;  iho,  imu: 
dohr-yho,  -ymu,  krasn-yho,  -ymu;  mi\s-iho,  -imu,  nl&l-iho,  -imiu, 
Reliqui  Sloveni  tantum  cognomina  adjectivalia  mollis  praecipue  ter- 
tninationis  ni  et  ci  et  durae  demtis  in  sky  et  cky  desinentibus,  hos 
modo  declinant:  Smrecani,  SmrQcm-iho,  -imu;  Miskolci,  -iho,  -imu; 
Silkey,  Si\ko-yho,  -ymui  Staray,  StArnyho, -ymu  etc.  —  Bernolak 
ex  iniquo  et  injusto  odio,  quo  erga  diphthongos  ferebatur,  def, 
adjectiva  mollis  terminationis  eodem  prorsus  modo  declinavit,  quo 
duris  clausa ,  e.  g.  boz-eho,  -emu,  -u,  -e  etc.  uti  dobr-eho,  -emu9 
~ii,  -e,  Quidam  asseclarum  ejus  vere  slovenico  L.  in  om  substi- 
tuerunt  cechicum  in  em:  v  dobr-em,  hoz>-em  1.  dobr-om,  boz-om. 

3)  In  N.  pl.  m.  g,  Bohemi  h,  ch,  k,  sk,  ek,  r,  d,  n,  t  ante  i  mu- 
tant  in  z,  s,  c,  st,  ct,  f,  d,  h,  i,  e.  g.  nahy:  nazi,  mnohy:  mnozi, 
suchy:  susi,  velky:  velci,  pansky:  pansti,  cesky:  (*esti,  katolicky: 
katolicti,  dobry:  dobri  etc,  Sloveni  tantum  d,  l,  n,  t,  non  tamen 
omnes,  emolliunt:  chud^:  chudi,  maly:  mali,  pekny:  pekni,  bohaty: 
bohati.  Pro  N.  A.  V,  n.  g.  in  d,  in  cech.  literaria  lingua  usitato, 
vulgus  cech.  jam  ab  aliquot  saeculis  more  slovenico  adhibet  e:  e.g, 
Aohre  slova  l  dohrd  slova,  (Lehrg.  d.  bohm.  Spr,  p,  250);  pro  G, 
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D.  et  L.  sing.  f.  g.  in  e  vero,  teste  Buridn-o,  Slovenis  proprium  ej: 

dohrej  consequenter  evolutum  e  dobr(yj)ej ,  dobr(ej)ej. 

Suta.     Diphthongus  iu  in  A.   sing.  foem.  mollium   et  in  D.   sing. 

substantivorum   n.  g.   ad  III.   parad.  speclantium  effertur  fere, 

ut  u:   bozu,   umeiiw   1.  boz/w,   uxnemu  contractione  ortorum  e 

hoz-iju,  umen-iju.     Adhibe.  quod  placet. 

C  A  P  U  T     IV. 

D  e  n  o  m  i  11  e  n  u  m  e  r  a  1  i. 

§.  37.      Conceptus  et  species. 

I.  Ntimeralia,  substantivis  adjectivorum  instar  ad  numerum  aut 
copiam  eorundem  designandum  praefixa,  sunt:  1)  determinativa  (ur- 
cujiice)  seu  exacte  definitum  numerum  aut  copiam  objectorum  in- 
dicantia,  quae  aut  sunt:  a)  cardinalia  (zakladne)  ad  quaestionem: 
quot?  (kolko?J  poni  solita:  jeden  unus,  dva  duo,  tri  tria  etc.  aut 
b)  ordinalia  (riadove,  cech.  radova)  ad  quaestionem:  quotus?  (koU 
ky?):  prvy  primus,  druhy  secundus  etc.  2)  Indeterminativa  (ne- 
urcujiice)  indefinitnm  numerum  unitatum  exprimentia,  uti  \mnohij 
muHus,  vsetek  vel  vsecek  omnis  etc. 

II.  Respectu  formationis  sunt:  1)  primitiva :  jeden,  dva,  tri  etc. 
2)  derivata:  prvy,  druhy,  treti  etc,  3)  camposita:  jedenast,  dvacat; 
dvoj-nasobny,  dvo-jaky  etc, 

$.  28.     Beterminativa. 

A)  Cardinalia  sunt  sequentia:  1)  unitates:  jeden,  jedna,  jednb 
unus,  a,  um;  dva  duo,  dve,  cech.  dve  duae:  tri,  cech.  tii  3:  styri, 
cech.  ctyri  4;  pat,  cech.  pet,  bern.  pat  5:  sest  6;  sedem.  cech, 
sedm  7;  osem ,  cecli.  osm  8;  devai,  cech.  devet,  bern.  devat  9; 
desat,  cech.  deset  10.  2)  Numeri  ab  11  —  19:  jedenast  11,  dvanast 
12,  trinast  13,  strnast  14,  patnast  15,  Sestnast  16,  sedemnast  17, 
uscrnnasl  18,  devatnast  19  contractione  sunt  orti  e  jeden  na  desat, 
unum  supra  decem,  dva  na  desai  duo  supra  decem  etc.  Bohemi 
dst  mutando  in  dct  numerant:  jedenact,  dvanact  etc.  patnact,  devate- 
nact  mulato  e  in  a  pro  petnaet,  devetnact.  3)  Decades  20—90  con- 
slant  unitatibus  multiplicalis  per  desat:  dva-desat,  tri-desat.  styri- 
desat,  ejeclo  c  et  mutato  ds  in  c:  dvacai  20,  tricat  30.  styricat  v, 
mcrv.  40,  cech.  dvacet,  tficet,  clyi-icct.   In  pade"sial  50,  sesdesiaj  00, 
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ledemdesiat  70,  osemdesiat  80,  devadcsiat  90,  cecli.  padesfft,  Seitc- 
;at,  sedmdcsat,  osmdesat,  devadesa't  desat,  deset  exiguam  subit  mu- 
tationem  in  desiat,  cech.  desdt ,  bern.  desdt:  pactesat,  dcvaJesat. 
4)  Intermedii  numeri  21 — 29,  31 — 39;  etc.  componuntur  interserto 
a  (et)  inter  unitates  et  decades:  jeden  a  dvacat  21,  dva  a  dvacat 
22  etc.  vel  praemissa  decade  sine  a;  dvacat  jeden,  tricat  dva  32 
etsp.  5)  Sto  est  centum ,  tisic  mille ,  milion  millio,  Loco  slov, 
dvesto  200,  tristo  300,  styristo  400,  pdtsto  500,  seststo  600  etc, 
dva,-tri,-styri,-paf-tisie  duo,  tria,  quatuor,  quinque  millia  etc.  Ce- 
ehi  construendo  dicunt:  dve  ste  (dualis),  tri  sta,  ctyii  sta;  pet  set9 
est  set,  dva^tii,-ctyii  tisice,  pet  tisic,  sest  tisic  etsp.  MUion  et- 
am  apud  Slovenos  construitur  cum  minoribus  numeris ,  e,  g.  dva, 
tri,  styri  miliony;  pat,  §esf,  sedem  milionov, 

A  cardinalibus  praeter  ordinalia,  de  quibus  paulo  post  sermo 
erit,  immediate  deducuntur:  a)  collectiva  (hromadne)  et  quidem: 
a  dva,  oba  ambo,  tri  ope  oje,  a  reliquis  ope  oro,  cech.  ero;  dvoje? 
troje,  gtvoro,  patoro,  sestoro,  sedmoro,  osmoro,  devatoro,  desatoro, 
jedenastoro  etc.  cech.  ctvero,  patero,  sestero,  sedmero,  osmero, 
devatero,  desatero,  jedenaetero.  b)  specialia  (druhove) :  dvoji,  oboji, 
troji,  stvory,  patory  etc.  vel  ope  aky :  dvojaky  duplex,  trojaky  tri~ 
plex*,  stvoraky  quadrupiex,  patoraky  quintuplex;  et  c)  multiplica-* 
tiva  (mnozive)  ope  ndsobny:  dvojnasobny  duplus,  trojnasobny  tri- 
plus,  stvornasobny  quadruplus,  patornasobny  quintuplus,  Pro  jedno^ 
ndsobny  dicitur  jedno-duchy  simplus.  A  collectivis  ope  ica  et  ka 
substantiva  quoque  derivantur,  uti  trojica  trinitas,  dvojka,  trojka, 
stvorka,  pdtorka  etc. 

B)  Ordinalia,  demtis:  prvy ,  d,  6  vel  prvni,  ia ,  ie  vel  prvsi, 
ia,  ie  primus;  druhy,  d,  e  secundus  ab  adverbio  pru  vel  prv  prius 
et  substantivo  druh  socius  deductis,  a  cardinalibus  adjecta  termina-* 
tione  definita  productisque  brevjbus:  d  et  a  in  ia,  cech,  et  bern, 
&;  e  m  ie,  bern,  e;  o  in  6,  formantur,  e,  g.  treti,  ia,  ie  tertius, 
stvrty,  a,  e  quartus;  piaty,  a,  e  quintus,  siesty  sextus,  siedmy 
septimus,  osmy  octavus,  deviaty  nonus,  desiaty  decimus,  jedenasty 
undecimus;  dvaciaty  vigesimus,  triciaty,  styriciaty,  padesiaty  etc. 
eech.  tieti  o.  t.  g.  ctvrty,  paty,  sesty,  sedmy,  osmy,  deva'ty,  de- 
saly,  jedenacty;  dvacaty,  tiicat^,  dtyiicaty,  padesdty;  bern.  treft, 
Ai\,-]6;  §tvrti,  a,  e;  pati,  scsti,  seduii,  osmi,  devati  elc.  lntermcdjw 
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orum  numerorum  uterque  recipit  terminationem  ordinalium,  e.  g. 
dvaciaty  prvy,  druhy,  treti  vigesimus  primus,  secundus,  tertius  etc. 
Audilur  tamcn  et  jeclen  a  dvaciaty,  tri  a  dvaciaty  etc.  A  sto  et 
tisic  ordinale  est:  sty,  a,  e;  tisici,  a,  e,  cecli.  tisici  o.  t.  g. 

Ab  ordinalibus  derivantur:  1)  subslantiva  m.  g.  ope  dk:  turdk 
a  vslov.  vtoryj  secundus,  pcltdk,  sedmdk,  osrndk  nomina  numorum; 
ope  ok:  desiatok  decima,  utorok  dies  Martis  a  vtoryj ;  sivrtok  dies 
Jovis,  piatok  djes  Veneris,  eech,  desatek,  outerek,  ctvrtek,  patek, 
hung.  csutorlok,  pentek;  ope  nik  vel  nik:  desiatnik  decurio  et  de- 
cenarius,  dvaciatnik  vigesimarius,  deviatnik  dominica  septuagesi- 
mae,  stotnik  centurio ,  stcrtnik  quadrans  metretae  etc.  cech.  deset- 
nik,  dvacetnik,  devitnik,  setnik;  foeminina  ope  ka:  piatka,  stvrtka 
vel  stvrt  quadrans,  deviatka,  desiatka  etc.  cech.  petka,  ctvrtka,  de- 
vilka,  desitka;  ope  icka:  sedmicka,  osmicka;  ope  ina:  tretina  ter^ 
tia  pars,  stvrtina  4*-ta  pars,  piatina  5-ta  p.  siestina  6-ta  p.  siedmina 
7-ma  p.  osmina  8-va  p.  etc.  cech.  tietina,  petina,  sestina,  sedmina, 
osmina  ad  fractiones  exprimendas  adhiberi  solita,  e.  g.  tri  stvrtiny 
tres  quartae  (|);  pcii  csmin  quinque  octavae  (|).  2)  Numeralia 
partiiiva  cum  praemisso  po7,  stiir.  pou ,  cech.  pul ,  e.  g.  pol  druha 
iunta  sesquilibra,  pol  treia  zlateho  semitertius  florenus,  cech.  p«l 
druheho,  \M\  tretiho;  pol  stvrta,  pol  piata,  pol  siesta  zlateho,  cech. 
pwl  ctvrta,  pata,  sesta  semi-quartus,  -quintus,  ^sextus  florenus,  Po 
pol  druhu,  -tretu,  -stvrtu,  -piatu  zlatom  a  duobus ,  tribus,  quatuor, 
quinque  florenis  et  dimidio  etc.  Pol  druhej,  -iretej,  -stvrtej  etc, 
cech.  pul  druhe,  -treti,  -civrte  hodiny  semi-altera,  -tertia,  -quarta 
hora.  Druha,  treia ,  stvrta  etc.  sunt  Genitivi  sing.  m.  g.  druhu, 
tretu,  stvrtu  vero  Locales  residui  e  declinatione  ordinalium  sub^ 
stanlivali,  de  qua  §.  36.  A)  disserui. 

§.   39.     Declinatio  determinatfeornm* 

l.^Cardinalia  diverso  modo  declinantur,  et  quidem  1)  jeden 
apud  Cechos  ex  integro  ut  ten  (§.  28),  apud  nos  vero  ita:  sing, 
A.  m.  jeden,  f.  jeclnu,  n.  jedno  ;  pl,  N.  m.  jedni,  f.  et  n.  jedny  v. 
jednc,  A.  jedny  v.  jedne  o.  t.  g.  (In  jedne  litera  n  ante  e  non  emok 
lilur).  In  reliquis  casibus  ut  dobry.  Strir  flexionem  brevibus  suf- 
fixis  dislinctam  finxit:  G.  jedn-c/io,  D.  jedn-eww  etc,  Pluralis  jed- 
ni  rcsponrlcl  latino  alii ,  e.  g.  Jedni  bdeli,  druhi  spali"  alii  vigi« 
laruut,  alii  dormivenint.  Indef.  pronomen:  sdm,  sama.  samo  in  su« 
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pradictis  casibus  aeque  brevia  suffixa  postulat,  uti  jeden,  m  reliquis 
vero  apucl  Bohemos  quoque  flectitur  ut  dobry;  samy ,  d,  e  merus 
e  contra  ex  integro  ut  dobry. 

2)  Dva  duo  illique  affine  oba  ambo  sic  declinatur,  duali  per 
naturam  rei: 

N.  A.  dva,  oba,  f.  et  n.  dve,  obe,     cech.  dve,  obe, 

G.  L.  dvii,  obii,  o.        t.      g.  „     dvou,  obou, 

D,   I.  dvoma,  oboma,         o.         t.       g.  „      dvema,  obema. 

Pro  dvu,  obu  Sloveni  omnes  et  vulgus  cech.  aclhibent  pluralia: 
dvoch,  oboch  vel  dvuch,  obiich,  cech.  dvouch,  obouch;  pro  D.  duali 
dvoma,  oboma  pluralem:  dvom,  obom  vel  dvum,  obum,  cech.  dvoum, 
oboum.  —  Sloveni  praeterea  de  personalibus  longiores  formas  N. 
dvaja,  obidvaja  v.  dvd,  obidva  usitant,  e.  g.  dvaja  chlapi  duo  viri; 
kolko  chlapov  tam  bolo?  quot  viri  fuerunt  ibi?  Dvaja  duo, '  obi~ 
dvaja  ambo. 

3)  Tri  et  styri  Sloveni  eodem  modo  inflectunt,  Cechi  aeque, 
demto  Genitivo: 

Pl.  N.  A.  tri,         gtyri,       cech,   tri, 

G.  troch,    styroch,      „      tfi, 

D.  trom,     styrom,       „      tfem, 

L.  troch,    styroch,      „      tfech, 

I.  tromi.  styrmi.  „  tfemi. 
Pro  G.  tri  Cechi  quoque  passim  scribunt  trech  ut  in  L.  Per- 
sonalibus  hic  quoque  longiores  formae  N.  traja  vel  ird;  styria  v. 
styrd;  cech.  tri,  ctyri;  vslov.  trije,  cetyrije  praefiguntur.  Pro  troch, 
trom,  tromi  auditur  et  trich,  trim,  trimi;  pro  tromi,  styrmi  vero 
troma,  styrma  vel  styroma. 

4)  Numeri  a  pdt  usque  devddesiat  devdt  (5 — 99)  adjectivorum 
flexionem  imitanclo  in  slovenica  nostra  secundum  sequens  schema 
declinantur:  N.  piati,  G.  A.  L.  piatich,  D.  piatim,  I.  piatimi.  Acce- 
dentibus  suffixis  hujus  flexionis:  i,  ich,  im,  imi,  ut  in  formatione 
ordinalium,  d  et  a  abit  \n  ia:  piati,  deviati  a  pdt ,  devdt;  desiati, 
dvaciati  etc.  a  desat,  dvacat;  e  in  ie,  o  in  6:  siesti,  siedmi,  osmi 
a  sest,  sedem,  osem.  In  compositis  sine  a  utraque,  cum  a  poste~ 
rior  seu  major  pars  declinatur,  e,  g.  triciati  §iesti,  triciatich  siestich 
etc.  sesi  a  triciati,  sesi  a  triciatich.  Usus  numeralium  sic  inflexo- 
rum  in  syntaxi  (§,  67.)  clefinitur,   Bohemi  numeris  a  5—99  et  tisic 


ctyfi, 

f.  et  n.     ctyry, 

ctyf, 

i      v>     ctyr, 

ctyfem, 

„       „     ^tyrem, 

ctyfech, 

„       „     dtyrech, 

dtyfmi, 

„       „     ^tyrmi. 
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in  G.  D.  L.  et  I.  suffigunt  tantum  i;  peti,  deviti,  desiti,  dvaciti  vel 
dvaceti  etc.  tisici, 

5)  Sto,  tisic  et  milion  spectata  forma  stmt  substantiva  decli- 
nanturque:  sto  ut  slovo:  G.  sto,  D.  L.  stu,  I.  sfowz,  cech.  stem;  pl. 
N.  A.  V.  sfa?  G.  (stov),  cech.  sef,  D.  sfa/n,  cech.  sft°»i,  L.  stdeh, 
cech.  s£ec/i,  I.  5??/,  stami ;  fm'£  ut  wec,  mgVtTm  ut  rfw6,  atque  sic 
declinata  in  singulari  unum  integrum,  in  plurali  plura  integra  cen- 
tum,  mille  aut  millione  partium  constantia,  singillatim  sumta,  deno- 
tant,  e.  g.  sest  od  sta  6  pro  centum;  tvoje  sta,  tisice,  miliomj  ne~ 
zadam  tua  centena,  millia,  milliones  non  desidero.  Duali  N.  et  A. 
ste  tantum  Bohemi  hodiedum  utuntur  m  dve  ste  ducenta.  Tisic  sub*- 
stantivis  numeratis  praefixum  declinatur  ut  piati :  pl.  N.  tisici,  G, 
L.  A.  tisicich,  D.  tisicim,  I.  tisicimi. 

6)  Collectiva  Sloveni  non  declinant;  Bohemi  in  ero  desinen- 
tja  per  quosdam  casus  tantum,  e.  g.  in  sing.  A.  foem.  ctveru;  in 
pl.  N.  A.  f.  g.  ctvery  ;  pafen/ knihy  Mojzisovy  quinque  libri  Mojsis; 
in  I.  ctvermi.  In  neutro  saepitts  cardinalium  vices  gerunt.  Nom.  o: 
desatero  bozich  piikazani  10  praecepta  Dei;  G.  a:  desatera,  D.  L. 
u:  desateru.  In  Instr.  non  mutantur,  e.  g.  s  patero  pacholaty  pro 
$  peti  pacholaty  cum  quinque  infantibus.  —  Specialia:  dvoji,  oboji, 
troji  Sloveni  in  m.  et  n.  genere  declinant:  G.  obojiho  e.  g.  pohla-* 
pia  utrittsque  generis ;  D.  obojimu ,  L.  obojom,  I.  obojim.  Reliqtta 
specialia  in  ory,  ord,  ore,  cech.  ery,  d,  e,  et  aky,  d,  e,  desinentia 
et  multiplicativa  flectuntur  ex  integro  ut  dobry. 

II.  Ordinalia  mollis  termjnationis :  prvni ,  ia,  ie:  prvsi ,  ia ,  ie 
et  treti,  ia,  ie  declinantur  ut  boli;  durae  terminationis:  prvy,  dru-? 
hy,  stvrty,  d,  e  ut  dobry.  Ordinalia  a  piaty  usque  devadesiaty  de- 
viaty  et  tisici  penultima  longa  sunt  praedita  et  idcirco  vi  Observ, 
2.  ad  §.  36.  ope  breviuin  suffixorttm  flectuntur,  e.  g.  piaty ,  piata, 
piate;  G.  yiat-eho,  D.  \)wt-emu,  piat^e/,  A.  piat-#  etc.  cech.  paty, 
a,  e;  G.  pateho,  D.  patemu,  pate,  A.  patou  etc. 

g,  40.  Iideterminativa. 
I.  Alia  universalitatem ,  alia  pluralitatem  exprimunt.  Prioribus 
accensentur:  vsetek,  vsetka,  vsetko  vel  rsecek,  a,  o,  cech.  vseckcn, 
vsecka,  vSecko;  vsechen,  vsechna,  vsechno  omnis,  cely,  a.  e  totus; 
adde  quaepjam  pronominum  indef.  (§.  31.),  uti  hazdy,  a.  e\  jeden- 
kahdy,  jedua-kazda.  jedno-kazde;  vselijaky,  i\,   e  varius;    rsctiky, 
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n,  e,  vMikery,  d,  e  omnigenus;  cech.  veskeren,  veskera,  veSkero 
universus  et  negativum:  zdden  nullus.  Pluralitem  designant:  mnohy, 

d,  e  multus,  nektery,  a\  e;  kolky,  a,  e;  tolky ,  a,  e;  nekolky,  a,  e 
vel  dakolky  etc.  (§.  31.) 

II.   Quoad   declinationem  nota  sequentia  :    1)  vsetek  vel  vsecek 
et  vsecken  v.  vsechen  in  N.  et  A.  sing.  et  pl.  brevia  suffixa  petunt: 

Sing. 
A.  M.  v§etek,   vsecek,    F.  vSetku,  vSecku,   N.  vselko,  v§ecko„ 
£ech.  vsecken,  vsechen,     vsecku,  vsechnu,        vsecko,  vsechno, 
Pl.  N.  vsetci,  vsecci,  vsetky,  vseoky  vel  vsetke,  vsecke. 

cech.  vsickni,  vsichni,        vsetky,  vgechny,        vsecka,  vsechna, 

A.  vsetky,  vsecky  vel  vsetke,  vsecke,  o.  t,  g. 

cech.  vSecky,  vsechny,  vSecky,  vsechny,  vsecka,  vsechna, 
In  reliquis  casibus  Sloveni  vsetek  et  vsecek  flectunt  ut  dohryi 
vsetk-e/^o,  \seck-eho,  D.  \seW~emu,  vsetk-e/  etc.  Bohemi  a  N.  ni, 
ves  (obsol.),  f.  vsa  (obsol.),  n.  vse  olim  ves,  vsia,  vsie  (Uv,  k  Vyb. 
p.  81.)  deductis  casibus  utuntur:  G.  m.  et  n.  gen.  vseho,  D.  vsemu, 
L.  vsem,,  I.  vh'm;  in  foem.  gen.  per  omnes  quatuor  casus:  vsi,  Pl, 
G.  L.  vsech,  D.  vsem,  I.  vsemi  p.  o.  t.  g.  2)  Zdden,  zddna,  zddno 
Sloveni  declinant  ut  jeden  ob  praecedentem  longam  ope  brevium 
sufiixorum:  fAdn-eho,  Mdn-emu, -ej  etc.  cum  duro  n  ante  e;  Bo-* 
hemi  suum  zddny,  d,  e  ex  integro  ut  dobry.  3)  Compositi  jeden- 
kaMij  utraque  pars  declinatur :  jeden  ut  jeden  (in  cechica  ut  ten), 
kazdy  ut  dobry:  G.  jedne&o^kazde/ao,  cech.  ]ednoho -^ko.Meho  r  D, 
']ednemu-\i&Memu,  cech.  jednomu-kaMemu  etc,  4)  fech.  veskeren 
in  N.  et  A.  sing.  et  pl.  spectat  ad  vsecken;  in  reliquis  casibus  ad 
dobry:  G.  \esker-eho,  D,  \elkeYr-emu,-e  etc,  5)  Heliqua  omnia 
flectuntur  ut  dobry. 

CAPUT     V. 

kDe  verbo, 
§.  41.      Conceptus  et  species  verbL 

Verbum  seu  pars  orationis   vi  enunciandi  praedita  edicit,   ob« 
jectum  (personam  vel  rem)  in  quopiam  statu  versari,  agere  aut  pati> 

e.  g.  „clovek  spi,  bije,  je  chvdleny"  homo  dormit,  verberat,  lau- 
datur.  Quodvis  verbum  (nec  verbo  byt  esse  excepto)  natur«  sua 
couceptum  praedicati  exacte  exprirajt,  e.  g.  Boh  je  Peus  ost  scill- 
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cet  cxistens.  Verbum  byt  vicibus  logicae  copulae  fungens,  e.  g. 
„Boh  je  la'skatt  Deus  est  charitas,  speciatim  verbum  abstractum  vel 
purum  (ciste  sloveso)  vocatur;  reliqua  omnia  sunt  verba  concreta 
aut  mixta  (smiesane). 

I.   Concreta  verba   porro  vel  sunt:    1)  subjectiva  (podmetne), 
quae  aut  quietum  statum  subjecti,  uti  spim  dormio,  leUm  jaceo,  se~ 
dim  sedeo;    aut  activitatem   natura  sua   ad  aliud   objectum  non  se 
exerentem  exprimunt,  uti  bezim  curro,  letim  volo,  skdcem  salio ;  vel 
2)  objectiva  (predmetne) ,    quae  activitatem  subjecti  ad  aliud  obje- 
ctum  se  exerentem  designant,  e.  g.  \ubim  knihy  amo  libros,  bijem 
sluhu  verbero  servum  etc.   Priora  intransitiva  (neprestupne  v.  ne 
prechodne),  posteriora  transitiva  (prestupnc  vel  prechodne)  recte 
vocantur,  de  quibus  moneo  porro:  a)  activitas  verbo  transitivo  ex 
pressa  vel  active  vel  passive  potest  exhiberi.   Si  subjectum  senten- 
tiae  ceu  agens   sistatur,    verbum  in  forma  activa  stat,  e.  g.  otec 
chvcili  syna  pater  laudat  filium;    matka   bije  dceru.    Mutato  vero 
objecto  patiente  m  subjectum  sententiae,   verbum  in  passiva  com- 
paret  forma,  e.  g.  syn  je  od  otca  chvaleny  filius  a  patre  laudatur 
b)  Omne  verbum  transiiivum  est  capax  formae  passivae,  hacve  sua 
indole  characteristice,  ut  ajunt,  difFert  ab  intransitivo,  quod  semper 
sub    activa  nonnisi  forma  comparet,  e.  g.  dieta  spi,  kofi  bezi.    c) 
Activum  igitur  et  passivum  non  sunt  duae  diversae  species  verbi 
verum  duae  diversae  actionem  proponendi  formae,  sub  quibus  verba 
unius  speciei,  transitiva  nempe,  adhiberi  possunt  solentque, 

Peculiarem  speciem  transitivorum  constituunt  sic  dicta  verba 
factitiva  v.  causativa,  quae  non  solum  actionem  ad  objectum  qnod- 
piam  patiens  se  exerentem;  verum  talem  quoque  actionem  subject 
designant,  per  quam  objectum  e  sua  parte  in  activitatem  verbo  ipsc 
expressam  ponitur.  In  slavica  et  germ.  Iingua  deducuntur  ab  aliis 
verbis  ope  altemationis  dijnamicae  (§.  5.  et  6.);  in  hungarica  ope 
formativae:  tet,  tat ,  te,  ta  ortae  e  ten-ni  facere  (in  perf.  tet-len 
feci)1,  quocum  confer  nostrum  die-X  idem,  e.  g.  pit  trinken:  poji 
tranken  adaquare,  hung.  inni:  itatni;  hnit  putrescere :  hnojii  fima 
re;  sediet  sitzen:  sadit  setzen,  hung.  iilni:  iiltetni;  Jeiat  jacere  lie- 
gen:  \>o-lozii  legen,  ponere,  hung.  fekildni:  fektetni  etc, 

Medium  transitiva  inler  et  intransitiva  verba  locum  tenent  ;r- 
ftexiva  (zvralne),  quae  subjeciivam  activitatem   aut   slalum  ila  ox« 
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primunt,  ut  unum  idemque  objectum  et  ceu  subjectum  agens,  et  ceu 
objectum  patiens  compareat,  e.  g.  myt  sa  lavare  se,  ucii  sa  discere, 
hnevat  sa  irasci  etc.  Quaepiam  sine  sa  nec  usitantur,  titi  bdt  sa, 
stydii  sa  pudere,  divit  sa,  cudovat  sa  mirari,  radovat  sa  gaudere, 
smiai  sa  ridere,  modlit  sa  orare  aliaque.  A  reflexivis  quoad  for- 
mam  non  diilerunt  reciproca  (vzajemne),  quibus  actio  duorum  aut 
plurium  subjectorum  in  se  invicem  seu  mutua  designatur,  e.  g.  bii 
sa  certare,  vadit  sa  rixari,  hddat  sa  disputare,  pasovat  vel  rvat 
sa  luctari  etc.  In  hungarica  et  reflexiva  et  reciproca  peculiari 
gaudent  forma,  e,  g.  mos-da-ni  lavare  se  a  mosni  lavare,  ver- 
~eked-ni  certare  a  verni  verberare  etc. 

II.  Ratione  indolis  subjecti  verba  sunt:  1)  personalia  (osobne) 
seu  in  omnibus  tribus  personis  usitata,  nXi.robii,  myslet  cogitare, 
citat  legere:  robim  laboro,  robis  laboras,  robi  laborat  etc.  2)  Im- 
personalia  (neosobne),  quae  tantum  in  3.  pers.  sing.  adhibentur,  ad 
factum,  eventum  atit  statum  quempiam  absque  determinatione  sub- 
jecti  exprimendum,  talia  sunt:  prsi  pluit,  hrmi  tonat,  bliskd  sa  ful- 
gurat;  mrkd  sa  vesperascit,  svitd  lucescit.  Adde  phrases:  zima  je, 
teplo  je,  tma  je,  chladno  je,  vidno  je,  mokro  je  etc.  germ.  es  ist 
kalt,  warm,  finster,  kiihl,  hell,  nass;  spi  sa,  skace  sa,  liibi  sa,  zda 
sa  etc.  germ.  es  wird  geschlafen,  gesprungen;  es  gefallt,  es  scheint. 

III.  Auxiliaria  (pomocne)  verba  in  slovenica  lingua  usitatata 
alia  sunt  temporis  alia  modi:  a)  auxiliare  temporis  est :  byt  esse 
periphrasi  temporis  praeteriti  et  futuri  nec  non  formae  passivae 
deserviens,  e.  g.  pil  som  bibi,  budem  pit  bibam,  volany  som  vocor 
etc,  b)  Auxiliaria  modi  sunt:  moci  posse,  chcei  velle,  volet  malle, 
muset  debere,  mai  oportere,  smiet  atidere,  racit  dignnri,  dat  curare 
et  negative:  ne-moci  non  posse,  ne-chcei  nolle  etc.  e.  g.  kclo  chce 
zarobif,  musi  robit  qui  vult  mereri,  debet  laborare;  ptaky  mohu 
lietat;  volim  spat  malo  dormire;  deti  maju  byl  poslusne  proles  o- 
portet  esse  obedientes;  ddm  si  saty  usil  curabo  mihi  vestes  sui. 
Bohemi  loco  ddti  in  sensti  curandi,  jubendi  non  raro  pessime  (quia 
adversante  genio  universae  slavicae)  usitant  nechati  correspondens 
germanico  lassen,  e.  g.  nechdm  si  knihti  koupiti,  germ.  ich  werde 
mir  ein  Buch  kaufen  lassen;  nechdm  si  chutnati!  ich  werde  mir 
schmecken  lassen. 

IV.  „Verbo  slavico,  ait  Kopitdrf  hoc  est  quasi  peculiare,  quod 
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temporis  aut  si  malis  durationis  vim  ipsi  verbi  formae  indidefe* 
Exemplum  rei  habes  in  germ.  verbis  gehen  (ire)  et  kommen  (ve~ 
nire),  suchen  (quaerere)  et  finden  (invenire);  vides  prius  siguifi- 
care  actionem  eundi  quasi  mediam  et  adhuc  durantem,  cum  kom- 
men  jam  absolutam  ostendat  et  hominem  ea  peracta  jam  coram  te 
stantem.  Sed  talium  verborum  aliae  linguae  nonnisi  singula  exem- 
pla  habent*  eaque  diversae  originis:  Slavus  contra  in  omnibus  pla- 
ne  verbis  parva  ejusdem  verbi  mutatione  hoc  momentum  distinguit 
ad  amussim*"  (Glag.  Cloz.  p.  53.)  Hinc  resultat  nova  divisio  o- 
mnium  verborum  slavicorum  et  slovenicorum:  1)  in  perfectiva,  ex- 
acta  (dokonane)  et  2)  imperfectiva ,  inexacta  (nedokonane).  Pri- 
ora  actionem  aut  statum  subito  transeuntem  designant  et  idcirco 
praeteritum  eorum  exacte  respondet  latino  praeterito  perfecto,  prae- 
sens  vero  futuro,  e.  g.  ddm  dabo,  dal  dedit;  padnem  cadam,  pad~ 
nul  cecidit;  hodim  jaciam,  hodil  jecit  etc.  Posteriora  contra  ex- 
primunt  actionem  aut  statum  durantem  et  idcirco  forma  praesen- 
tis  eorum  actu  adhuc  durantis  praesentis,  praeteritum  vero  latini 
aut  graeci  imperfecti  significatione  pollet,  e.  g.  ddvam  do,  ddval 
dabat;  paddm  cado,  padal  cadebat;  hddlem  jacio,  hddz-al  jaciebat 
etc.  Haec  porro  sunt:  a)  inchoativa  (pocinacie)  respondentia  lati- 
nis  in  esco,  e.  g-.  mladnem  juvenesco,  kysnem  acesco,  blednem  pal- 
lesco,  kvitnem  floresco,  nemiem  mutus  fio,  sfariem  vel  starnem  se- 
nesco  etc.  b)  continuativa  vel  durativa  (trvacie),  actionem  vel 
statum  continuatum  exprimentia,  uti  zeniem  pello,  bezfm  curro:  se- 
dim  sedeo,  nesiem  fero,  veziem  veho  (supple  ubique:  continuoj;  c) 
frequentativa  (castotlive):  honfm  peilo ,  s-hanam  compello,  beham 
curro,  sedam  sedeo,  nosim  fero,  vozim  veho,  s-nasam  confero,  s- 
vazam  conveho  (supple  ubique:  frequenterj ;  d)  iterativa  (opako- 
vacie,  cech,  opelovaci)  actionem  aut  statum  iteratum  denotantia: 
honievam,  behavam,  sedavam,  nosievam,  vozievam,  quae  latine  opti- 
me  redduntur  sic  :  soleo  pellere,   soleo  currere  etc. 

$.   42.     Formatio  verhorum. 

Respectu  formationis  verba  sunt:  a)  primitiva  seu  praeter  suf- 
fixa  motionis  nullis  servilibus  aucta,  uti  da-t  dare,  pi-t  bibere,  klas-v 
ponere  etc.  b)  derivata  et  c)  composita. 

A)  Derivata  deducuntur:  1)  a  substanfivis ,  uti  koncit  finire, 
znacil   signare,   nocovat  noctare,   postit  sa  jejunare  etc.  a  konec, 
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znak,  noc,  post;  2)  ab  adjectivis:  hluSit  surdum  facere,  hluchmti 
surdum  fieri;  slabit  debilitare,  slabniit  debilitari;  bielil  inalbare, 
belet  sa  albere  etc.  a  chluchy,  slaby,  biely;  3)  a  verbis:  a)  ope 
altemationis  dynamicae:  tiect:  toeit,  vliect:  vlaeif,  mret:  morit 
Cplura  exempla  vide  sub  forma  IV.  et  V.  §.  seq.).  b)  ope  praefor-* 
mativarum  seu  praepositionum  inseparabilium ,  de  quibus  sub  B) 
recurret  sermo;  c)  ope  formativarum ,  quarum  aliae  characteres 
formarum  verbalium  §.  seq.  evolvendarum  constituunt,  aliae  conso- 
nantibus  constantes  derivationi  verborum  strictiori  sensu  sumtae  de- 
serviunt  et  idcirco  a  quibusdam  suffixa  thematica  vocantur.  Quas- 
piam  earundem  adduxisse  sufficiat: 

1)  Ope  k  formantur  verba  diminutiva,  e.  g,  bez-k-at  a  belat 
currere,  lap&at  a  lapat  capere,  lez&at  a  lezat  jacere,  dup&at  stam- 
pfen  ab  inusitato  dupai^  chodMt  a  clwdit  ambulare,  hryz&at  a  hryd 
mordere,  sed&at  a  sedai  considere  etc, 

2)  Medio  praeteriti  in  ch  in  vslov.  et  vcech.  dialecto  olim  vi- 
gentis  :  du-ch  flavi,  slu-ch  clui  a  dut,  slut:  duch-at  flare,  sluch-ai 
auscultare,  mutato  u  in  y  (§.  6.  4.):  slych-af  audire,  dych-at  spi- 
rare;  spiech-at  festinare  a  spie-ch  et  hoc  a  spiet  etc. 

3)  Medio  participiorum  in  l,  m,  n  et  t  (§.  48.  II),  e.  g.  de-Z-it 
dividere  a  diei  facere,  osme-/-it  sa  resumere  animum  a  smiet  au- 
dere,  tr-Mt  canabes  vel  linum  frangere  a  tret  terere,  stre-Mt  ja- 
culari  a  strei  sternere,  m-Z-el  molere  a  miat  minuere  etc.  ozna- 
m-i\  notitiae  dare  a  znai  noscere,  uved-om-it  idem  quod  prius 
a  vediet  scire,  m-at  pro  vslov.  im-sAi  habere  a  jat  capere  etc.  plie- 
n-\\  vastare  a  plei  sarrire  v.  runcare  vo-w-at  odorem  spargere 
et  odorare  a  viai  spirare,  germ.  wehen  etc.  so-Mt  trudere  pro 
su-Mt  a  vslov.  suti  idem  etc, 

Nota.    Derivationem  verborum    ope  b,  v,  p,  d,  s  aliarumque  vide 

in  Casopis  cesk.  Muz.  1846.  V.  561—627. 

B)  In  compositis  verbis  determinans  potest  esse  :  1)  adjecti- 
vum,  e.  g.  cudzo-lozit  fornicari,  adulterium  committere  a  cudzi, 
ceeh.  cizi  peregrinus  et  lozii;  zlo-recit  maledicere,  blaho-slavit  be- 
nedicere ,  prosto-pasit  helluari  etc.  2)  praepositiones  separabiles : 
do,  na,  nad,  o,  od,  po,  pod,  pre,  pred,  pri,  s,  u,  v,  z,  za  et  inse- 
parabiles:  ob,  roz,  vy,  vz,  e.g.  do-dat  addere  do-niest  adferre,  na- 
dut  infiare,  od-tat  abscindere,  po-znat  agnoscere,  pod-viest  deci- 
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pere,  pre-niesf  transferre,  pred-Iozit  praeponere,  pri-lozit  adponere, 
addere,  s-kupit  coemere,  u-viest  inducere,  v-liezt  intrare,  z-rutit 
demoliri,  dejicere;  za-hodit  abjicere;  ob-rezat  circumcidere,  roz- 
trhai  disrumpere,  vy-bral  excipere,  vz-nasat  attollere  etc.  3)  ad- 
verbium  ne,  e.  g\  ne-verit  non  credere,  ne-moct  non  posse,  ne-pii 
non  bibere  etc. 

Nota.  Determinans  adjectivum  in  gen.  neutro  jungitur  determinato 
ut  in  substantivis  (§.  20.  Nota).  Praepositiones  non  producun- 
tur.  S,  85,  od,  pod,  pred,  v,  ob  et  roc-  cum  verbo  a  pluribus 
pronunciatu  difficilibus  consonis  incipiente  jungendae  apud  SIo- 
venos  o,  apud  Bohemos  et  Bernolakianos  e  euphonicum  reci- 
piunt,  e.  g.  so-brat  colligere,  zo-hnat  depellere,  odo-hnat  etc. 
vo-vliect  einschleppen,  obo-hrat  abgewinnen,  rozo-slat  dimittere 
etc.  Praeterea  prima  radicalis  v  post  ob  non  raro  ejicitur  (§. 
12.  3.  b),  e.  g.  ob-arit  abbriihen,  ob-esit  suspendere,  ob-alit 
involvere,  ob-liect  induere,  ob-ratit  vertere  pro  ob-varit,  ob- 
vesit  etc.  Verba  ex  jai  capere  et  quibusdam  praepositionibus 
composita  epentheticum  n  assumunt  (§.  cit.  2.  a),  e.  g.  vy- 
nat,  vy-nimat  excipere,  s-nat,  s-nimat  v.  rectius  viiat,  viiimat 
de-cipere  pro  vy-jat,  z-jat  etc.  Y-nidem  intrabo,  do-^dem  a- 
periam,  pri-7?dem  veniam,  vy-^dem  exibo  etc.  pro  vo-Jdem, 
do-Jdem,  pri-Jdem.  vy-Jdem,  cech.  vejdu,  dojdu  etc.  (compo- 
sitis  e  v,  do  etc.  et  idem,  cech.  jdu  eo)  raro  auditur. 

§.  43.     FGrmcte    verhcrum. 

Ut  conjugatio  significatusque  verbi  slavici  ratione  actionis  et 
momenti  temporalis  rite  explicari  clareque  perspici  possit:  diversae 
formae  ejusdem  secundum  characteres :  nu,  ie,  i,  a.  ora,  qui  radi- 
ci  vel  stirpi  affiguntur,  distinguendae  et  expendendae  sunt.  Ratione 
horum  characterum  omnia  vcrba  ad  sex  formas  reduci  possunt. 

F  o  r  ni  a     I. 

Comprehendit  verba,  quae  ante  i  infinitivi  nullam  characteri- 
sticam  vocalem  habent.     Suntque  eorum  duo  genera : 

1)  Eorum,  quorum  syllaba  radicis  vocalibus:  a.  i.  y  et  u  ter- 
minatur.  Exempli  causa  adferam  ubique  primam  personam  Indica- 
tivi  praesentis.  quae  apud  Slovenos  semper  in  m,  apud  Cechos  \tm 
in  m  jam  in  u  et  i  exit:  Participium  praeteriti  activi  in  /;  el  Infi- 
nilivum  in  /,  cech.  semper  fi; 
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Ind.         cech»        Part.         £ech.        Inf.        eech. 
dd-m         *-m*  da-1  -1,  da-l       da-ti  dare. 

dba'-m       -m*  dba-1        -1,  dba-t      dba-ti  curare. 

bi-jem       -ji,  bM  -1,  bi-l        bi-ti  ferire. 

kry-jem     -ji,  kry-1        -1,  kry-f      kry-ti  tegere. 

du-jem      -ji*  du-1  «*],  du-l        dou-ti  tlare. 

2)  Eorum,  quorum  radix  consona  terminatur  : 
kla-diem   -u,  klad-ol     klad-1,      klas-l     khis-ti  ponere. 

ved-iem     -u,  vied-ol      ved-1,       vies^f      ves-ti  ducere. 

met-iem     -u,  miet-ol      met-1,      mies-i    mes-ti7verrere. 

hud-iem     -u,  hiid-ol        hud-1,      hiis-i      hous-ti  canere  fidib. 

pas-iem     mj,  pas-ol       pas-1,       pas-l      pas-ti  pascere. 

nes-iem     -u,  nies-ol      nes-1,       nies-t     nes-ti  ferre. 

strez-iem  stfeh-u,    strieh-ol  stfeh-1,     striec-t  stficM  vigilare. 
moz-em      moh-u,     moh-ol      moh-1,      moc-l     moc-i  posse. 
tec-iern       tek-u,       tiek-ol      tek-1,       tiec-t      tec-i  fluere. 

Notanda:  1)  Vocali  a,  qiiod  Sloveni  in  Ind.  tantum,  Bohemi 
in  Inf.  quoque  producunt,  terminatae  radices  paucae  suntt  znaA  no- 
scere,  hra-t  sa  ludere,  zda-l  ssl  videri,  ma-\  habere,  £ech.  mdm 
habet  in  part.  mel9  in  Inf.  miti  pro  regulari  nostro  mal,  mat.  Ver- 
ba  radicis  in  t,  y  et  u  desinentis  suffixa  personalia  Indicativi  me- 
dio  euphoniciy  recipiunt:  pi-jem  bibo,  hni-jem  putresco,  si-jem  suo, 
&i-jem  vivo,  vi-jem  volvo,  vy-jem  ululo,  ry-jem  fodio,  my-jem  la- 
vo,  cu-jem  audio,  ku-jern  ciido,  plu-jem  spiio,  obu-jem  induam,  vy- 
zu-jem  exuam  etc.  cech.  pi-ji,  hni-ji,  si-ji  etc.  olim  pi-ju,  hni-ju, 
Si-ju  etc.  2)  Prima  pers.  Ind.  verborum  radicis  clausae  seu  con- 
sona  terminatae,  demto  unico  mozem,  apud  rtos  semper  exit  in  iem, 
apud  Bernolakium  in  em  (kladkem ,  mef-em,  pas-em  etc),  ante 
quo<d  gutturales  h  et  k  abeunt  in  z  et  c  (§.  10,  B),  apud  Bohe- 
mos  semper  in  u,  ante  quod  hulla  transformatio  obtinet.  Vocales 
radicales  Bohemi  tantum  in  Inf.  produciint,  Sloveni  etiam  in  parli- 
cipio  et  quidem:  a  in  a\  e\w.  ie^  bern.  e,  cech.  e  et  i;  o  in  6  eech. 
u;  u  in  w,  cech.  ou;  y  in  y  et  *  in  it  e.  g.  cech.  pfedu,  pfedl, 
pnsti  nere;  bodu,  bodl,  bwsti  pungere ;  rostu,  rostl,  rwsti  creseere 
etc.  slov.  pradiern,  priadol,  priast;  rastiem,  rastol,  rast.  In  Inf. 
praeterea  d  et  tin  s,  k  in  c,  h  ex  euphonicis  rationibus  aeque  in  c 
pro  z  mtitari,  jam  §.  10.  et  11.  dictum  est,  Pro  Infinitivis  verbo- 
rum  ultimae  radicalis  gulturalis:  vleci,   leci,  sici  secare,  iici,  di- 
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cere,  moci,  tlouci  percatere  etc.  in  Iiteraria  cechica  vigentibus  vul- 
gus  boh.  retento  more  slovenico  charactere  Inf.  t  adhibet:  tecf, 
sict,  iict,  moci,  tloud  (Slow.  II,  20),  Verba  Slovenis  tantum  usi- 
tata  krebiem  et  skubiem  in  Inf.  interserto  s  habent:  hrieb-s-t  scal- 
pere,  skiib-s-t  vellicare.  —  Quidam  Bernolakianorum  in  partieipio 
pro  o  ante  /  poni  solito  interserunt  e,  e.  g.  kladem:  kladd,  vedem: 
vedel,  nesem:  nesel,  pecem:  pekd  etc.  pro  kladol,  vedol,  pekol. 
Anomala  hujus  formae  sunt:  1)  verba  a  radicibus  :  pia,  za, 
sta,  ca,  mia  et  za  deducta,  quae  in  Ind,  formam  II.  imitantur: 


ta 


Inf. 

ceeh. 

Part. 

cech. 

Inf. 

cech. 

pnem 

pnu, 

pial 

pal, 

piat 

piti  tendere. 

tnem 

tnu, 

lal 

lal, 

tat 

titi  seindere. 

stanem 

stanu, 

stal 

stal, 

stat 

stati  stare. 

po-cnem 

-cnu, 

*)  pocal 

pocal, 

pocat 

pociti  incipere. 

znem 

£nu, 

zal 

zal, 

2at 

ziti  metere, 

za-znem 

zazal 

zazat 

accendere. 

mnem 

mial 

miai 

minuere. 

Pro  zalnem  et  mnem  Bohemi  adhibent  regiilaria:  za-zhu,  za~ 
zehl,  zaiici;  mnu,  mnul,  mnouti. 

His  accenseri  possunt,  quae  mem  pro  nem  recipiunt,  trti  jmemH 
jal,  jai  capere  et  composita:  vez-mem  accipiam,  vzjal,  vzjat ;  na~ 
jmem  conducam,  najal,  najat;  vy-jmem  vel  vy-hmem  exeipiam,  vy- 
jal  v,  vynal,  vyjat  v.  vynat  etc.  cech.  jmu,  jal,  jiti;  vezmu,  vzal, 
vzitr;  najmu,  najal,  najiti;  vyjmu,  vyjal,  vyjiti;  denique  Bohemis 
solis  usitatum  :  zdmu,  zdal,  zditi  auswinden,  slov.  zmykat. 

2)  Anomala  sunt  porro:  jem,  jel  v,  jedol,  jest,  cech.  jim,  jedl, 
jisti  edere  a  rad.  jed;  idem,  siel,  ist,  eech.  jdu,  Sel,  jiti  ire,  je- 
du,  jel,  jeti  vehi  ab  id  et  obsoleto  sed,  quod  se  ad  verbum  f.  IV. 
chod-im  ambulo  ita  habet,  sicut  zen-iem  ad  hon-im  (cum  sed  cfr, 
hung.  set-ihii  deambulare) ;  budem  ero,  bol,  byt,  cech.  budu,  byl, 
byti  esse  a  rad.  bu  et  by ,  cujus  praesens  som,  cech.  jsem  sum 
ab  alia,  in  sanscritico  as  esse  superstite  radice  descendit. 

3)  Verba  quorum  radix  consonis  /,  n,  r,  v  vel  vocalibus  a  ei 
e  praecedente  1,  m,  r,  v  finitur  et  pauca  alia  amant  eharacteristi- 
cam  a  vel  ia  ante  /  participii  et  t  infinitivi,  formam  V.  aemulando,  e.  g. 


*)  Ubi  exempli  causa  compositum  adducitur,  uti  hic  loei,  inclicio 
tibi  sit  semel  pro  semper,  correspondens  simplex  non  esse  in  usu. 
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Ind.        cech. 

Part.      eech. 

Inf.       tfech. 

stel-em    stel-i, 

stl-al     stl-al, 

stl-at     stl-ati  stcrnere. 

£en-iern     £en-u, 

hn-al     hn-al, 

hn-al    hn-ati  pellere. 

ber-em      ber-u, 

br-al     br-al, 

br-a!     br-ati  sumere. 

zv-em       zv-u, 

zv-al     zv-al, 

zv-al     zv-ati  vocare. 

Sic  et:   kolerr 

i:   klai    pungere, 

po-Slem  mittam:   poslai, 

cech. 

koli,  po&li:  klati, 

poslati ;  derem  : 

drat  terere ,   (drem  :  dret 

ixco- 

riare  est  formae  III.);  perem:  praf  ferire,  serem:  sral  cacare;  £e- 
rem  y.  zrem:  2ral  vorare,  tfech.  deru:  drati,  peru:  prati  etc.  rvem : 
rvat  vellere,  zvem:  zval  mandere,  fechis  solis  usitata  fvu:  fvati 
rugire,  Stvu :  Stvati  irritare,  ssu  :  ssati  sugere. 

kla-jem    kle-ji,       kl-ial    kl-el,       kl-iai     kl-£ti  blasphemare. 

pra-jem    pfe-ji,      pr-ial    pf-al,      pr-iat    pf-iti  v.  -ati  favere. 

sme-jem    sm&-ji,     sm-ial    sm-al,     sm-ial  sa  sm-ati  se  ridere. 

hre-jem    hfe-ji,      hr-ial    hf-al,       hr-iaf    hf-ati  v.  -iti  warmen. 

chve-jem  chve-ji,     chv-ial  chv-el,     chv-iat  chv-iti  mutare. 

ve-jem      ve-ji,        v-ial  v-al  v.  -il,  v-iai  v-ati  vel  -iti  flare. 

Sic  et  lejem,  lial,  liaf,  tfech,  liji,  lil,  liti,  fundere;  sejem,  sial, 
siat,  cech.  seji,  sal,  siti  serere;  zejem,  zial,  zial  dech.  seji,  zal,  ziti 
hiscere,  hiare;  adde  cechica:  okreji,  okfal  vel-il,  okfati  vel  -iti  se 
sich  erhohlen;  laji,  lal,  lati  objurgare ;  nadeji,  nadal,  naditi  se  spe- 
rare  -^zraji^  zral,  zrati  maturescere  etc.  (slovenicum  zriet  est  for- 
mae  III.).  Bernolak  in  partic.  praet.  ac.  et  inf.  verborum  postremo 
adlatorum  seu  radicis  apertae  pro  ia  docuit  d,  e.  g.  pral,  prai; 
smal,  smal  sa;  hral,  hrat;  lal,  lat  etc.  pro  nostris:  prial,  priat; 
smial,  smiat  sa  etc.  contractione  ortis  e  longioribus,  in  vslov.  et 
v£ech.  dialecto  vigentibus  formis:  prie-jal,  prie-jati;  smie-jal,  smie- 
jati  se;  grie-jal,  grie-jati;  li-jal,  li-jati. 

F  o  r  m  a    II. 

Complectitur  verba,  quae  ante  i  Inf.  syllabam  nu  recipiunt. 
Suntque  eorum  duo  genera: 

1)  Radicis  apertae  cum  Ind.  in  niem  (bern.  hem)  : 

Indic.      cech.         Part.         cech.  Inf.           cech. 

ly-niem    hy-nu,      hy-nul      hy-nul,  hy-niit      hy-nouti  perire. 

ni-niem     mi-nu,      mi-nul      mi-nul,  mi-niit     mi-nouti  transire. 

ri-niem      vi-nu,      vi-nul      vi-nul,  vi-niii      vi-nouti  viere. 
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2)  Radieis  clausae  cum  Ind.  in  nem  (bem.  hem): 
has-nem    has-nu,     has-nul     has-niil,     has-mit  has-nouti  exstingiii 
pad-nem    padnu,       pad-nul    pad-nul,     pad-mit    pad-nouti  cadere. 
paeh-nem  pach-nu,  pach-nul  pach-nul,  pach-nut  pach-nouti  olere. 

Notanda:  1)  In  Ind.  niem  pro-  nem  petunt  etiam  liquidis  /  et  r 
clausa,  ufi  kl-mem,  s/-niem,  hr-mem  tr-mem  et,  si  quae  sunt,  a- 
lia.  2)  Quoad  Ind.  ad  hanc  formam  spectant  anomala  f.  L  Nro.  1> 
adlata.    3)  Cechica:  va-nu  flo,  /mu  se  fluo,  plinu  spuo,  plymi  na- 
to,  dunu  flo,  vy-/?/mu   excludam;   vinu,   slov.    ^miem,  klnu,   slov, 
Jtlmem  etc.  respondent  verbis  f.  I.  vefi,  Z«ji,  plip,  pluji,  du)iT  klifii 
vi)i,  klefi   blasphemo,  slov.    ??ejem,  lejem,  p\u)em,  pluftm,  dujem, 
Mwjem,  ^jem,  jkfojem.  4)  Yerba  radicis  clausae  pro  nul  non  raro 
formam  I.  imitando  recipiunt  ol,   e.  g.  padol,    duchol,  kradol,  pa- 
chol,   trhol,  sadol  etc.  cech.  padl,    duchl,   sluchl,   pachl  etc.  pro 
padnul,  duchnul,  sluchnul,  kradnul  etc.     5)  Forma  in  nu  comple- 
ctitur  et  transitiva,  uti  viniit,  kradmit  furari,  tiahnut  trahere  etc.  et 
intransiiiva ,   uti  padniit,   lahniit   decumbere;   temit,    cech.   tonouti 
demergi;  viaznut,  cech.  vaznouti  adhaerere  etc.  Minut  iransitive  si- 
gnificat :    consumere,  intransitive :  praeterire,   transire;  sic  et  ver- 
bum  viat  (f.  I.)  flare  et    ventilare.    A  nominibus  praecipue  adjec- 
tivis   derivata  inchoativa  et  idcirco  intransitiva  sunt,  e.  g.  u-sniit 
obdormire  a  sen  somnus,  vladnut  potiri  a  vldda;  chudniit  mascere, 
tvrdnut  durescere,  sehniit  arescere,  mokmit  madefieri,  zltniit  flave- 
scere,  vlhniit  humescere,   slepniit  obcoecari,   hluchniit   surdum  fieri 
etc.  a  chudy   macer,   tvrdy   durus,  suchy  aridus,   mokry   madidus, 
llty  flavus,   vlh-hy  humidus,  slepy  coecus,  hluchy  surdus,    Facti- 
tiva  sub  nu  nulla  comparent :  haec   enim  sub  aliis  formis  (IV.  el 
Y.)  sistuntur. 

F  o  r  m  a     III. 

Yerba  hujus  formae  ante  i  Inf.  characterem  ie  vel  e  (quo( 
post  c,  s,  I  et  st  in  a  detorquetur),  cech.  e,  e  v.  /,  bern.  e  prae- 
seferunt.     Suntque  eorum  tria  genera: 

1)  Eorum,  quae  in  Ind.  iem  vel  em,  cech.  im,  u  post  r,  i  ve- 
ro  post  /  et  c;  bern.  im,  post  I,  r  et  c  vero  em;  in  Part.  pr.  act 
el,  cech.  el,  post  /,  r  vero  el;  in  Inf.  iei  vel  ei,  cech.  iti  recipi- 
unt,  uti : 
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Ind. 

cech. 

Part. 

Sech. 

Inf. 

t&dtL 

bd-iem 

bd-irn, 

bd-el 

bdel, 

bdi-et 

bd-ili  vigilare. 

sm-iem 

sm-im, 

sm-el 

sm-el, 

sm-iet 

sm-iti  audere. 

ll-iem 

tl-im, 

tl-el 

tl-el, 

tl-ief 

tl-fti  gliscere. 

cr-em 

cr-u, 

cr-el 

cf-el, 

cr-et 

cf-iti  haurire. 

mr-em 

mr-u, 

mr-el 

mf-el, 

mr-ei 

mf-iti  mori. 

Sic  etiam:  pniet  pendere,  mniet  putare,  zniet  sonare,  o-mdliet 
animo  linqui;  dret  excoriare,  vret  fervere,  trei  tcrere,  stret  sler- 
ncre,  zret  aspicere,  diversum  a  zriem:  zriet  maturescere;  hoviet, 
£ech.  hoveii  schonen;  melem,  rnleL,  mlet  molere;  chcem,  ehcel,  chcei 
vdle,  £ecb.  meli  chci,  mlel  chtel,  mliti  chtiti;  dejem,  del,  diet  (cech. 
dcji,  del,  diti  facere),  quod  Sloveni  tantum  in  eompositis:  na-dejem 
implebo,  o^-dejem  induam,  z-odejem  exuam  etc.  usitant,  suffixum 
pjersonale  Ind,  em  medio  euphonici  j  recipit,  stc  et:  plejem,  plel, 
plet,  cech.  pleji,  plel,  pliti  runeare;  pri-spejem,  -spel,  -spiet,  cech. 
pfi-speji,  -spel,  -speti  adcurrere.  —  Tandem  inchoativa  ab  adje- 
ctivis  deducta :  chromiem :  ehromiet  claudum  fieri ,  nemiem :  nemiet 
mutescere,  cerniem;  ^erniei  nigrescere,  za-celiem:  zaceliet  redinte- 
grari,  o-zdraviem;  ozdraviet  reconvalescere,  sediviem:  gediviet  ca- 
nescere  etc.  A  substantivis :  umiem  :  umiet  scire,  rozumiem  :  ro- 
zumiei  intelligere.  Utrisque  respondentia  £echica  ad  secundum 
^genus    spectant. 

2)  Eorum,  quae  in  Ind.  im9  in  Part.  el,  tfech.  el  vel  el,  m  Inf, 
iet  vel  et,  cech.  eti  vel  eti  assumunt : 

hor-im     hof-im9       hor-el    hof-el,       hor-et      hof-eti  ardere. 
kyp-im     kyp~im9       kyp-el     kyp-el,       kyp-iet     kyp-eti  effervere. 
let-im      let-im,        let-el      let-el,        let-iet      let-eti  volare. 
Sed.-im     sed-im,       sed-el     sed-el,       sed-iet     sed-eti  sedere. 
vis^im      vis-im,        vis-el       vis-el,       vis-et      vis-eti  pendere. 
vaz-im     vez-im,       vaz-el      vez-el,       vaz-et      vez-eti  haerere. 

Sic  etiam;  bolei  dolere,  myslet  cogitare  (£ech.  mysliti  est  f. 
IV.),  volei  malle,  musel  debere,  mrzet  taedere;  chybiet  deesse, 
svrbiet  prurire,  trpiet  pati,  hladiet  aspicere,  vidiet  videre,  smrdiet 
foetere,  prdief  vel  bzdiet  pedere,  vrtiet  gyrare  etc.  Huc  refer 
quoad  part.  et  inf,  tfechica:  peji,  pel,  peti  canere,  prispeti  et  in- 
choativa  quoad  omnia:  bujneti,  chrometi,  o-nemeti  etc.  umeti,  ro- 
zumeti,  upeti  plangere ,  veleti  mandare,  haneti  calumniare,  stydeti 
se  pudcre  etc,  slovenica:  hanit  et  stydil  sa  ad  f.  IV.  spcclaiil. 
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3)  Eorum,  quae  ante  im  Ind.  mollibus  c,  s,  z  et  si  sunt  praedita: 

kric-im    krie-im,       kric-al    kfie-el,      kric-af     kfic-eti  clamare. 

slyMm    slys-im,       slyS-al     slys-el,      sly§-af     slys-eti  audire. 

drz-im      drz-im,        drz-al      drz-el,        drz-at      dr^-eti  tenere. 

pist-im      pist-im,       piSf-al     piSt-el,       pisf-af     piSt-eti  pipire, 

Sic  etiam:  mlcaf  tacere,  klatfaf  flectere,  ja£af  fremere,  £cch. 
kleeeti,  jeceti;  vrtfaf,  kvi£af,  mrtfaf,  zvucal  sonare;  prSaf  pluere, 
ruSaf  movere;  bezaf,  cech.  bezeti  currere,  lezaf  jacere;  blisfaf  sa 
fulgere,  vresfaf  ejulare,  Suslaf  strepere,  prasfat  crepitare,  Sfaf  min- 
gere  etc.  cech,  blySteti  se,  vfesteti,  Susteti,  prasteti;  scdti,  scdl, 
mutato  st  in  sc,  in  Ind.  ut  apud  nos  stim;  bern,  posito  $5  pro  sl 
(§.11.4):  bliStfaf,  vreScaf  etc,  Ratione  Indicativi  huc  spectant  et- 
iam:  sto-jim,  st-al,  st-af  stare;  bo~jim,  b-al,  b-af  sa  timere,  quo- 
rum  participia  et  infmitivi:  stdl,  bdl;  stdi,  bdi  contractione  sunt 
orti  e  longioribus,  in  vslovenica,  illyrica  elc.  vigentibus:  stCojJal, 
bCojJal;  stCojJati,  bCojJati, 

Notanda:  1)  Verba  1-mi  gen.  ultimae  radicalis  r,  c  et  quae- 
piam  in  /  in  Ind,  et  Infinitivo;  2-di  gen.  vero  ultimae  radicalis:  l, 
r,  s,  z  in  Inf.  tantum  expungunt  i  ante  c,  exempla  habes  superius. 
Ad  analogiam  horum  Infinitivum  in  e4  reliqua  etiam  1-mi  et  2-di 
gen,  lubenter  ferunt,  e.  g.  pnef,  mnef,  kypef  videf,  letef  etc,  bern, 
pftef,  mftef,  kipef,  vkKef,  lefef.  2)  Verba  3-tii  gen.  Stiir  ad  for- 
mam  V,  refert;  Dobrovsky,  Safarik  aliique  ad  III.  Hos  ego  quo- 
que  secutus  sum  putans:  krical,  kricaf;  slyial,  slyiaf;  belal,  be- 
za\  etc.  e  kricVel,  kricVef  etc.  eodem  prorsus  modo  (mutato  nempe 
charactere  formae  III.  U  post  c,  i,  z*  in  aj  orta  esse,  quo  vslove- 
nici  comparativi:  mnosajsij  a  mnogyj,  tiiajgjj  a  tichyj ,  gorcajsij  a 
gorkyj  etc.  e  regularibus;  mnoiVejsij:  tiieejgij,  gorciejSij  orti  sunt, 
3)  Anomala  hujus  formae  sunt:  viem,  vedel ,  vediei  scire,  bern. 
vim,  vedel,  vedef,  £ech.  vim,  vedel,  vedeti  et  composita:  po-viem 
dicam,  z-viem  resciam  etc.  in  quorum  Ind.  radicale  d  ejectum  vi- 
des.  4)  Verba  hujus  formae  intransitica  sunt,  demtis  admodum 
paucis  transitivis,  uti  drzaf,  tref,  stref,  mlef,  chcef  etc, 
F  o  r  ni  a  IV. 
Character  hujus  minime  omnium  detortae  formae  est  vocalis  t\ 
quae  in  Ind.  apud  Bernolakium  et  Bohemos  semper,  in  genuina  slo- 
vcnica  vero  tantum  praecedeute  brevi  (§.  13.  A.  i.)  producitur : 
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Ind. 
kaz-im 
kiip-im 
men-im 
mien-im 
Ad 
verbis, 


Inl        tkch. 
kaz-it    kaz-iti  destruere. 
kiip-it    koup-iti  emere. 
men-il  men-iti  mutare. 
mien-it  min-iti  intendere. 


tfech.  Part.        £ech. 

kaz-im,       kaz-il      kaz-il, 

koup-im,     kiip-il      koup-il, 

men-iin,      men-il      men-il, 

min~im,  mien-il  min-il, 
hanc  formam,  quae  transitivam  significationem  conciliat 
-  praeter  pauca  admodum  eaque  a  potiori  motum  expri- 
mentia  intrarisitiva ,  uti  brodii  vadere,  krocit  vel  stupif  gradi, 
livapif  properare,  skocit  salire,  tiizlt  niti  etc.  et  complura  primitiva, 
uti  ftnit  facere,  krojii  seindere,  dojit  mulgere,  chytil  capere,  pustit 
mittere,  robit  facere  ete.  —  spectant :  1)  frequentativa  a  quibusdam 
formae  I.  verbis  ope  alternationis  dynamicae  (§,  6,  2)  seu  muta- 
tione  vocalis  radicalis  e  in  o  rarius  in  a,  ante  quae  radicales  mol- 
les  obdurantur,  gutturales  vero  restituuntur ,  derivata,  e,  g.  nosim 
a  nesiem  fero,  vozim  a  veziem  veho,  vodim  a  vediem  duco,  lazim 
a  leziem  serpo,  v/dclm  a  \leciem  traho,  honim  a  zeniem  pello,  cho- 
dim  ambulo  ab  inusitato  sed.  2)  Factitiva  a  prioribus  formis  itidem 
ope  alternatlonis  dyn.  deducta,  et  quidem :  a)  a  verbis  f.  I.  pojim 
trSnke  a  pejem  trinke,  tocim  fundo  a  feciem  fluo,  hnojim  fimo  a 
Wjem  putresco,  ^ojim  medeor,  sano  a  zi)em  vivo,  kojim  sedo  a 
vslovenico  ceja4,  quod  tantum  in  composito:  po-&jac  requiescam 
superest;  o^slovll  alloqui,  sladi  celebrare,  inclytum  reddere  a  slwt 
cluere,  bavil  distrahere,  z-bcwit  liberare  a  bz/t,  bwt  esse  resoluti- 
one  u  vel  y  in  ov,  av  (§.  6.  3);  pdlil  cremare  a  plat  ardere  etc. 
b)  A  verbis  f.  II.  ejecto  charactere  ejusdem  e.  g.  hasii  exstinguere 
a  hasniif  exstingui,  mocil  madefacere  a  moknul  madefieri  etc,  c) 
A  forma  III.  varii  coquere  a  vrel  fervere,  traprt  affligere  a  trpiei 
pati,  smradtf  foetorem  ciere  a  smrdei  foetere,  sadit  plantare  a  se~ 
dei  sedere;  moril  necare,  affligere,  marit  pessumdare  a  mret  mori; 
za-vesit  suspendere  a  visel  pendere,  po-lozit  ponere  a  lezat  jace- 
re,  bwdii  expergefacere  a  bdiet  vigilare;  stavim  sistam  a  stojim 
sto  etc,  3)  Innumera  a  nominibus  aliisque  orationis  partibus  ad- 
jecto  charactere  hujus  formae  e,  ante  quod  d,  l,  n,  t  emolliunlur; 
h,  ch,  k  et  g  in  I,  s,  c,  d%>  transformantur  (§.  10,  A.  3),  deducta- 
Exemplis  1.  cit.  adlatis  adde  :  sluzit  servire  a  sluha,  vazit  ponde- 
rare  a  vaha  pondus,  strasil  terrere  a  strach  terror,  mucit  torquere 
a  muha  tortura;  plaSil  terrere  a  plachy  timidus,  hlusit  gurdum  red- 
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dere  a  hluchy,  dlzif  prolongare  a  dlhij  longus;  hladif  laevigare  a 
hlad-kf,  zenif  sa  uxorem  ducere  a  lena,  kalif  inficere  a  kal  squa- 
lor,  plalif  solvere  a  plat,  cenif  aestimarc,  schatzen  a  cena  pretium, 
prU-svojit  proprium  reddere  a  svoj  suus,  protivit  sa  adversari  a 
vslov.  protiv  =  nostro  apocopato  proti  contra,  nicif  annihilare  a 
nic  nihil,  racif  pro  radsit  dignari  a  radsej  lubentius  etc. 
fiota,  Trencinienses  eisque  vicini  Nitrienses  characterem  formae  IV. 
i  in  part.  praet.  act.  pessime  detorquent  in  e  verbis  f.  III.  pro* 
prium,  e,  g.  robel,  kupel,  chodel  etc,  pro  robil,  kiipil,  chodil. 

F  o  r  iii  a    V. 

Conlinet  verba  ante  l  Infinitivi  eharactere  a  praedita ,  quorum 
duo  genera  destinguuntur: 

a)  Prirnum  eorum  in  Ind.  quoque  praesefert  a,  quod  in  bern, 
et  cech,  dialecto  semper,  in  genuina  slov.  vero  tantum  praemissa 
brevi  prodncitur: 

Ind.       tfech,  Part,        £ech.         Inf,  tfech, 

kon-am  kon-am,  kon-al  kon-al,  kon-af  kon-ati  perficere. 
div-am  d|v^a'm,  div^al  div-al,  divat  sa  divati  se  aspicere, 
Sic  etiam :  chovaf  alere,  skiimaf  scrutari,  volat  vocare,  odolai 
resistere,  zehnaf  e  germ,  segnen  benedicere;  hladaf,  cech.  hledati 
quaerere,  mrdat  wedeln;  2adaf  vel  ziadaf  cupere,  vslov.  zecdati 
sitire,  motaf  haspeln;  mataf,  macaf,  cech,  hmatati  palpare,  mataf  id 
quqd  slrasif,  germ,  spuoken  hinc  mdtoha  spectrum;  cbystaf  para- 
re;  rihat,  £ech.  fihati  vomere;  ruhaf  sa,  £ech.  rauhati  se  contume^ 
lia  afficere,  mrjjat  pessumdare,  trhaf  rumpere,  pachaf  patrare,  ko- 
chaf  sa  delectari;  fskaf,  tfech.  cum  prosthetico  v:  viskati  pedicu^ 
los  expuirere,  z-iskaf  acquirere  a  yslov,  iskati  quaerere ;  cakax  ex^ 
spectare,  £ech    rekati  etc, 

b)  Eornm,  quae  in  Ind,  pro  a  habent  e  v.  ie,  bern.  semper  e, 
cech.  ?,  ante  quae  h  etz  in  z3  ch  et  s  m  s,  k  in  c%  t  m  c,  l  in 
I,  n  \n  n;  £ech.  sk  in  si,  r  in  f  abit  ; 

kop-em  kop-i  kop-al  kop-al,  kop-af    kop^ati  fodere. 

or-iem  or-i,  or-al  or-al,  or-af       or-ati  arare, 

sten-iem  ston-i,  sten-al  ston-al,  sten-af  ston-ati  gemere. 

struz-iem  strouz-i,  struh^al  strouh-al,  struhaf  strouhati  radere, 

inaz-em  maz-i,  maz-al  maz-al,  maz-af  maz-ati  ungere. 

djg-eei  dys-j,  dych-al  dych-al,  dych-al  dycli-ali  spiwe, 
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pi§-em      pis-i,         pis-al       ps-al,  pis-af    ps-ati  scribere. 

repc-em    repc-i,      rept-al     rept-al,      rept-at  rept-ati   murmurare. 
plac-em    pla£-i,       plak-al    plak-al,      plak-at  plak-ati  flere. 

Sic  etiam:  hybem  moveo,  drapem  rado,  chrapem  sterto,  zobem 
germ,  schnable;  dudlem,  mumlem,  dech.  bubli,  mumli  murmuro ; 
kaslem,  kaslal,  kasiat,  cech.  kasli:  kaslat  tussire;  driemem:  driemaf, 
£ech.  dfimi :  dfimaf  dormitare;  klamem  decipio;  parem  findo,  ka- 
rem  punio,  fcebrem  v.  zobrem  mendico;  £ech.  zehfi  convitior;  via- 
£em;  viazaf,  £ech.  vizem  vel  vafcem:  vazati  ligare,  kazem:  kazat 
concionari,  mandare,  rezem:  rezaf,  cech.  fezi:  fezati  scindere;  li- 
zem:  lfzat  lambere;  cech. tazi:  tazati  se,  slov.  pilam:  pitaf  sa  inter- 
rogare;  cesem:  cesat  pectere;  kresem:  kresat,  cech.  kfesi:  kfesati 
ignem  excutere;  kiisem:  kiisaf  mordere,  paSem:  pasat  cingere,  ka- 
gem;  kasat  suscingere;  placem;  plakaf  lavare;  §epcem  ;  Septaf  su- 
surrare,  placem;  plataf,  cech.  placi:  placati  plicare;  rechcem  v.  re- 
hocem,  cech.  fehci  hinnio  etc.  Quaedam  verba,  praecipue  a  sub^ 
stantivis  in  ot  derivata,  in  Ind.  tam  a  quam  e  admittunt,  e,  g.  or«- 
rim  et  or-iem,  zob-am  et  -*em,  zebr«-am  et  -em;  par-am  et  -em, 
kar-am  et  -em  etc,  Suchotam  et  Suchocem,  &trko-tam  et  -cem, 
hrko-tam  et  -cem  strepitum  edo ,  gep-tdm  et  -oem ,  ligo-tam  et 
*-cem  sa  fulgeo  etc,  Priora  cum  d  nempe  actionem  v.  statum  diu- 
tius,  posteriora  brevius  durantem  exprimunt.  Sic  etiam:  hvizdam 
et  hvizdim:  hvizdat,  cech,  hvfzdam  et  hvizdi:  hvizdati  iistulare;  £ech, 
tleskdm  et  tlesti;  tleskati,  slov.  tlieskam :  tlieskaf  manibus  plaudere, 
—  Ad  hoc  genus  verborum  spectant  etiam  anomala  sub  f.  I.  Nro. 
3.  adlata,  uti  hriat,  viaf,  siaf  etc,  nec  non  spim,  spal,  spat  dormire, 

Praeter  recensita  duo  genera  verborum  ad  formam  V.  perti-» 
nent  frequentativa  (§.  41.  IV,  c)  quoque  a  verbis  priorum  quatuor 
formarum  ope  a  sequenti  modo  derivata : 

A  prima:  1)  Verba  ultimae  radicalis  i  interserto  /,  reliqua 
vero  vocalibus  a,  e,  y  el  u  fmita  interserto  »  radicem  inter  et 
characterem  formae  V.  a  productisque  vocalibus  radicis  i  in  i,  a 
in  d;  e  in  ie,  bern.  e,  <*ech.  i;  y  in  y,  u  in  u  cech,  ou  fiunt  fre^ 
quentativa,  e.  g.  pif :  pijat,  bit:  bijat,  vif:  s-vijaf  convolvere,  tfech, 
a  post  j  detorto  in  e:  pijeti,  bijeti,  svijeti  etc.  —  daf:  davaf,  znnl: 
po-znnvat,  hrat:  hravaf,  maf:  mavaf,  cech.  miti:  mivati  habere, 
dbat;  za-ne-dbavaf  negligere,  zdaf;  zdavat  sa  elc,  (sic  ellam;  oM* 
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val  sa  timere,  staval  stare  freq.  a  bdi  sa,  stdt  f.  III.  et  spavai  a 
apal  dormire  ad  f.  V.  relato)  — -  hre-jem:  hrievam,  sme-jem:  u- 
smievam  sa  subrideo,  se-jem:  na-sievam  insero  ,  vejem:  pre-vie- 
vam  perflo,  le-jem:  vy-lievam  effundo  etc.  cech.  hffvam ,  usmivam 
se,  nasivam ,  provivam ,  vylivam  (sic  etiam :  z-pievat  canere ,  na- 
dievat  implere,  zo-dievat  exuere  etc,  pri-spievat,  cech.  zpivati,  na- 
divati,  pfispivati  a  verbis  ad  f.  III.  relatis:  peti,  diti,  speti)  —  myt: 
u-myvat  Iavare,  kryt :  pri-kr^vaf,  vyt:  vy-vt/Jaf  pro  regulari  inusi- 
tato  \y\yva\  ululare,  ryt:  ryjed  pro  rym\  fodere,  quasi  a  vit,  rit; 
byt:  b^vaf  esse  frequenter,  ergo  habitare;  Sit:  vy-sYt?ai  pro  vy^ 
s(/al  exsuere,  4il:  u-zYrvat  pro  uzyat  frui,  quasi  a  syt,  zyt;  od-po« 
cVraf  requiescere  pro  odpofo)'af  a  vslov.  po-citi;  —  duf:  na-diivai 
inflare,  cui:  po-ciivat  auscultare;  obuf:  obiivat,  vyzuf:  vyziivaf,  kut: 
kiivaf  et  kovaf  cudere,  pluf;  plvaf  (cum  longo  /)  et  plovaf,  cech. 
plyvati  natare,  hinc  o-plyvati  abundare;  snut:  sniivat  et  snovaf  de- 
volvere  fila,  psut;  psovaf  destruere  etc.  2)  In  derivatione  frequen^ 
tativorum  ope  a  a  verbis  ff  L  radicis  clausae  ultimae  radicales 
molles  obdurantur,  gutturales  restituuntur ,  vocales  radicales  vero 
jam  producuntur:  a  in  d;  e  in  ie,  bern.  e  et  i.  c^ech,  i;  jam  non; 
o  et  6  semper  abit  in  d;  u  in  w,  £ech.  ou;  i  in  i,  l  producitur, 
e.  g.  ko/ern:  za^ka/am  macto,  kd/am  findo,  pleriem;  za-ple/am  im- 
plecto,  me/iem :  vyme/am  everro,  mstiem :  od-rdstam  excresco ;  kla- 
diem;  s-kladam  compono,  kradiemt  o-krddam  bestehle;  hudiem; 
hudam,  jem:  jedam,  cech.  jim:  jidam  (sic  etiam  a  quibusdam  ff 
III.  verbis,  e.  g,  horim:  vy-hdram:  \idim;  v^am,  letim:  1/efam, 
po-viem:  povedam,  sedim:  seda'm,  hlddimi  hladim  quaero);  berem: 
s-b?'eram  vel  sberam  colligo ,  fcerem :  vyzieram  evoro ,  derem :  vy* 
dzeram  eripio,  ste/em;  po-stfe/am,  £echf  sbiram,  vyzu-am,  vydiram, 
postilam  sterno  (sic  etiam  a  verbi6  f.  III.  lmi  gen,  ultimae  radi- 
calis  r;  erem:  na-foeram,  mrem;  urmeram,  vrem :  vy-v?eram,  strem 
pre-steeram,  zrem;  pri-zeram  inspicio,  zriem  maturesco:  do-zieram 
v.  do-zrievam  plene  maturus  fio);  mdZem  possum:  po-mdAam  juvo, 
stnliem:  stn^am  tondeo,  teciem:  utekam,  <5ech.  ulekam  v.  utikam 
fugio,  vleciem;  z-vlse&am  detraho,  peciem:  o-pe/»am  aduro;  t/ciem: 
s-t/^am  (cum  longo  /),  tfech,  stloukam  contundo;  skubiem,  skiibsl: 
Iklbem  v.  Sklbam,  Sklbat  (long.  /),  cecb.  Sklubi,  sklubati  vellicare, 
A  forma  II.  jam  ejecto  jam  retento  charactere  ejusdem  fiunt 
frequentativa.    Prius  passim  obtinet  iu  Yerbis  radicis  clausae,  e.  g. 
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pad-niih  pad-af,  sluchniit:  sluchai,  dychnitf:  dychaf,  pichnuf:  pi- 
chal  pungere,  pachnut:  za-pachat,  mokniit:  za-makat,  mrkmit:  mr- 
ka!  sa  vesperascere,  svitmit:  svital  lucescere,  smhnui  Imhnui  (vslov. 
se^gna^ti,  te4gnatti);  siahat,  tiahat,  cech.  sahati  attingere,  tahati  tra- 
here  etc.  Anomala  sub  f.  I.  nro.  1)  adlala  (demto  staneni)  aliaque 
apertae  praecipue  radicis  verba  retinent  n  et  m  ante  a  praefigunt- 
que  eis  euphoniae  causa  /,  e.  g.  p/iem:  na-pmam  intendo,  tnem: 
pre-tinam  transcindo,  2nem:  zo-zinam  demeto,  pocnem:  pocinam, 
zaznem:  zazinam,  cech.  zazhu:  zaziham  accendo,  mnem:  o-minam 
attero,  vyjmem  v.  vynmem :  vyjfmam  v.  vynimam,  najmem:  najimam 
Cvezmem  accipio  a  berem  formato  frequentativo :  beram  gaudet,  a 
quo  iterativum  est:  beramm);  sic  etiam:  miniem:  minam  consumo, 
vi-niem:  s-vifiam  convolvo,  hnem:  po-hinam  moveo,  z-po-mnem: 
zpominam  recordor,  za-po-mnem:  zapominam  obliviscor,  hasnem: 
z-hasfnam  extinguor,  klnem:  za-klinam  adjuro,  pre-klinam,  £ech. 
proklinam  exsecror,  —  schnem:  vyschinam  exaresco,  za-mknem; 
zamkinam  claudo,  do-tknem:  dotkinam  tango,  po-lknem:  polkinam 
deglutio,  z-dochnem  vel  z-dechnem:  zdochinam  crepo,  £ech.  ex- 
puncto  n:  vysycham,  zamykam,  dotykam,  potykam,  zdycham.  Huc 
spectant  etiam  frequentativa :  roz-rivam,  vy-zyvam  evoco,  po-silam 
mitto,  lyham  mentior,  tfitam  lego  a  verbis  f.  I.  rvem,  zvem,  po-slem, 
cech.  rvu,  zvu  v.  zovu,  Ihu,  Ihal,  lhati;  ctu,  detl,  cisti,  quorum  duo 
postrema  sub    f.  I,  tantum  Bohemi    ndrunt,  inserto  i  et  y  formata. 

A  forma  III.  Quaepiam  frequentativorum  ab  hac  forma  deduc- 
torum  jam  sub  f.  I.  exhibui.  Reliqua,  nominatim  lmi  et  2digge- 
neris  hucdum  non  attacta  characterem  frequentativorum  a  medio 
v  recipiunt,  e.  g.  mniem:  do-mnievam  sa  opinor,  omdliem:  omdlie- 
vam,  tliem:  tlievam,  bdiem:  bdievam,  bolim:  bolievam,  trpim:  tr- 
pievam,  umiem:  umievam  etc.  cech.  et  bern,  posito  i  pro  ie:  do- 
mnivam,  omdlivam  etc,  Verba  3tii  g.  a  potiori  restitutis  ante  a  guttu- 
ralibus  fmnt  frequentativa,  e.  g.  kricnn:  vy-krikam,  blttm:  blkam  (cum 
longo  1)  flammo,  klacim  v.  klacim:  klakam  v.  kfakam,  <*ech.  kle- 
tfim:  klekam;  slysim:  slycham,  bezim:  behdm,  lezim:  liham,  prsim: 
prcham,  bliStimsa:  bliskam  sa,  pistim:  piskam,  pragtim:  praskam 
etc.  A  drzim  frequentativum  est  producto  r:  z-drzam,  iterativum: 
drzievam,  a  stim  iterat.  gt/evam,  dech.  drzivam,  scavam,  bern.  drza- 
vatn,  scavam  etc. 
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A  forma  IV.  duplici  modo  deducuntur  frequentativa:  1)  ope 
duri  a,  ante  quod  consonae  molles  obdurantur,  gutturales  restitu- 
imlur;  o  abit  in  d;  e  in  ie,  cech.  i;  u  in  u,  £ech  ou,  e.  g.  hovo- 
rif:  s-hovdraf  sa  colloqui,  lomif:  ldmaf  frangere;  krojif:  krdjaf  scin- 
dere,  s-pojif:  spdjaf  v.  na-pojit:  napdjaf,  dojif:  vy-ddjaf  emulgere 
etc.  (cechica,  a  post  j  detorto  in  e  orta :  krajeti,  spajeti,  napajeti, 
vydajeti  et  a  verbis  f.  I.  ultimae  radicalis  i  deducta:  pijeti,  bijeti 
elc.  pro  pijai,  bijai ,  spectant  ad  frequentativa  modo  2o  formata); 
korif  domare:  kdral  punire;  hlasit:  hlasaf  annunciare;  chytit,  lapit: 
chytaf,  lapaf  capere;  mluvif  loqui:  o-mlwvaf  obloqui,  stiipif:  stiipaf, 
skocif :  skd&af  v.  skdcaf  (in  Ind.  skdcem),  strcif:  str&af  v.  strcat 
trudere,  Xrestii:  Xrieskal,  £ech.  trestiti :  tiiskati,  lustif:  liiskat  de- 
corticare  etc.  2)  Ope  a  affecti  liquido  i  seu  ia ,  d,  a  (cech.  e  et 
e,  bern.  d  et  a) ,  ante  quod  d  abit  in  dz,  £ech.  z;  t  m  c,  1  et  n 
manent  molles,  5  abit  in  s;  z  in  z;  st  in  st;  sl  in  s\;  o  in  d;  re- 
liquae  vocales  more  solito  producuntur,  e.  g.  robif:  ob-rdbaf  co- 
lere,  topif:  vytdpaf  eliquare,  pravif  dicere:  rozprdvaf  narrare,  kro- 
pit:  pokrdpaf  aspergere,  stavit  sistere:  stavaf  aedificare  etc.  eech. 
posito  e  pro  ti;  obrabeti,  vytapeti  etc.  —  chodif:  vchdcteaf  intrare, 
vodif:  uvddsaf  introducere,  hodif:  hddsaf  projicere,  sadif:  sddzal 
ponere  (in  Ind.  hddzem,  sddzem');  hudi\:  obddr.af  excitare,  pvdif: 
popwa^at  impellere,  suditi  pris?*d*af  adjudicare  etc.  £ech.  posito  z 
pro  dz,  e  pro  a :  hazeti,  uvaseti  etc,  —  pla/if :  spldcaf ,  so/if :  sdcat 
trudere,  tra/if:  utrdcaf  perdere,  zatracaf  damnare;  vrd/if:  vracaf  re- 
stituere,  zla/it:  pozldcaf  inaurare  etc.  cechf  posito  e  pro  a  ante  i: 
splriceti,  saceti  etc.  —  holif:  ohdlaf  tondere,  stre/if:  strielaf  jacu- 
lari,  va/if:  vdfaf  volvere,  zahalat  otiarj  etc.  £ech.  oha/eti,  podpa^ 
/eti,  stii/eti,  va/eti,  zaha/eti;  howit:  shdwaf  compellere,  klomf  flecte- 
re:  kkj/Vat  sa  adorare,  s-kld/iaf  declinare,  clomf  vel  s\oni\  (§.  9. 
3,  c) :  zacldnaf  v?  zasldnat  obumbrare,  zvowif  sozvdwat  compulsare 
etc.  tfech.  sha>eti,  klawcti  se  etc?  —  nosit:  sndiat  conferre,*ab  in- 
usitato  vesit;  \eh\  suspendere,  hasif:  zahdiaf  extinguere,*  kosif  ; 
zkdiaf  defalcari.hlasit:  ohldiaf ,  skwsif :  skdiaf  tentare  etckasif  destru- 
ere:  prekdiat  impedire,  razit  quatere:  vyrdiat  excutere,  \ozi\:  svd- 
£at  convehere  etc.  mocit:  mdcat  macerare,  krocit:  krdcat  gradi,  to- 
cit:  vytdcal  effundere,  po-rwcit:  pordcat  legare,  commcndare  etc. 
hlwsit:  ohldsat,  swsif:  presdsaf  etc.  cech.  posito  e  pro  a  post  s3  s, 
c;  sqaieti,    veieti,   zahaseti  etc.  —  yustiX:  pwifat  mittere,  masiWi 


109 


mmdstal  inungere;  myslel,  £ech.  mysliii:  xymyslal  excogilare,  roz- 
myslal  contemplari  etc.  cech.  pous^eti,  namastfeti,  rozm^s7e!i.  —  Slo- 
venica  frequentativa  a  verbis  ultimae  radicalis:  b,  p,  v  modo  2do 
formata  a  tantum  in  Inf.  et  Part.  praet.  act.  retinent,  in  Ind.  enim 
pelunt  am;  praecedente  vero  brevi,  iam,  e.  g.  obrabam,  obrabal, 
obrabat:  staviam,  staval  v.  stavial,  staval  v.  staviat,  reliqua  (demto 
hadzat  et  sddzat)  in  Ind.  habent  semper  am,  in  Part.  al,  e.  g.  v- 
chadz-am,  vchadz-al,  vchadz-at;  sac-am,  al,  at;  val-am,  al,  at,  o- 
mac-am,  al,  at  etc.  Cechica  contra  ad  analogiam  verborum  f.  III. 
2di  et  3i  gen.  in  Ind.  sine  discrimine  praeseferunt  im,  in  Part.  el, 
in  Inf.  eti  post  &,  «?,  p,  n,  t;  post  /,  l,  z,  z,  s,  s,  c,  c  vero  el, 
eti  e.  g.  obrab-im,  obrab-el,  obrab-eti;  shan-im,  el,  eti;  poust-im, 
el,  eti:  kraj-im  kraj-el,  kraj-eti;  vymysl-im,  el,  eti;  odchaz-im,  el, 
eti  abire;  mac-im,  el,  eti  etc. 

Iterativa  (§.  41.  IV.  d)  a  verbis  f.  IV.  ope  ievam,  £ech.  et 
bern.  ivdm;  a  verbis  f.  V.  ope  dvam,  dech.  et  bern.  dvdm  derivan- 
tur,  e.  g.  honim:  honievam,  vozim:  vozievam,  nosim:  nosievam,  pro- 
sim  rogo:  prosievam,  chodim:  chodievam,  robim:  robievam,  modlim  sa 
oro:  modlievam  sa,  volim  eligo:  volievam  etc.  konam:  vykonavam, 
divam:  divavam  sa  volam:  volavam,  beharn:  behavam,  liham :  liha- 
vam,  citam:  ditavam3  jedam :  jedavam;  kopem:  kopavam,  oriem:  ora- 
vam,  placem:  oplakavam  etc.  Iterativa  hoc  modo,  vel  reduplicatione 
syllabae  va  ope  ievdvam,  avdvam  (homeramm,  yoiavdvam  etc.) 
formata  respectu  motionis  non  difFerunt  a  verbis  f.  V.  Imi  gen.] 

F  o  r  m  a    VI. 

Verba  hujus  formae  in  Ind.  habent  ujem,  £ech.  uji,  in  Part. 
oval  v.  uval,  in  Inf.  ovat  v.  uvat,  cech.  et  bern.  tantum  oval,  o- 
vati-ovat,  e.  g.  boj-ujem,  boj-oval  v.  -uval,  boj-ovat  v.  -uvat, 
cech.  bojuji,  bojoval,  bojovati  pugnare;  kupujem,  kupoval,  kupovat, 
cech.  kupuji,  -oval,  -ovati  emere  etc.  Suntque  omnia  derivata  et 
quidem :  1)  a  substantivis,  adjectivis  et  adverbiis,  e.  g.  bubnujem 
tympanum  pulso  a  buben,  bicujem  flagello  a  bic;  dakujem,  cech. 
dekuji  gratias  ago  a  dak,  dik;  darujem  dono,  kralujem  regno,  kri- 
zujem  crucifigo  a  kriz,  menujem,  cech.  jmenuji  nomino  a  meno,  mi- 
lujem  amo  a  mily  gratus,  obnovujem  renovo  a  novy,  obcujem  con- 
versor  ab  obec,  obedujem,  cech.  obeduji  prandeo  ab  obed,  obetuje.nf 
cecb.    obetuji  offero   ab  obeta;  opetujem,  cech.  opetuji,  opakujem 
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ropcto  ab  opet  ilcrum,  apah  pars  adversa;  radujem  sa  laetor  a  rdd 

lubens;  polujem  venor  a  po/e;    pracujem  laboro  a  prdca,  putujem 

pcregrinor  a  put,  pokutujem  punio  apokuta,  panujem  dominor,  pa- 

inatujem  recordor  a  pamat,  po-sluhujem  inservio  a  sluha;  venujem, 

tfech.  venuji  doto  a  veno,  zvestujem,  cech.  zvestuji  annuncio  a  zvest, 

ialujem  accuso  a  zd\  v.  zia\  dolor  etc.   2)  A  verbis:  a)  formae  II.. 

e.  g.  viniem:  obvinujem  abvolvo,  hrniem;  shrnujem  coacervo,  a  re- 

liquis  ejecto  n  et  correpta  syllaba  radicali:  tiahnem:  odtahujem  ab- 

straho,  siahnem :   obsahujem  contineo,   vy-plaknem:  vyplakujem  e- 

luo,  dvihnem:  pozdvihujem  elevo,  kriknem:  okrikujem  acclamo  etc. 

b)  A  verbis  f.  IV.   mutato  d  in  dz,  cech.  z\   t  in  c  (in  quibusdam 

tamen  verbis  d  et  t;  1  et  h  vero  in  omnibus  impermutata  manent) ; 

apud  Bohemos  praeterea:  z  mz,  s  in  s,  st  in  st;  correptisque  vo- 

calibus  longis,  e.  g.  hojim:   obhajujem  custodio,  sfcbim:  slwbujem, 

cech.  slibim:  slibuji  promitto,  stre/im:  vystrelujem,  plraim:  naplwu- 

jem  impleo;  plodim:  zplodsujem   genero,  vodim :   uvodsujem,  eech. 

zplosuji,  uvosuji;  rmwtim:    zarmwcujem  contrislor,   mUlm:  prinwcu- 

jem  adigo  ,  vrdfim:  navracujem;  hromdidim:  shromaJdujem,  peca- 

tim:  pecafujem  obsigillo;  cech.  kasim:  nakaiuji,   hrosim :  pohroiuji 

minor,    hasim:   uhaiuji,    dusim  :   uduiuji   suffoco;    ujisfim:   ujiA'fuji 

certum  reddo  etc.  slov.  nakasujem,  uhasujem,  ujistujem.  c)  A  ver- 

bis  f.  V.   correptis  vocalibus   longis   mutatisque  in  Ind.  c  in  c,  dz 

in  dz,  s  in  s,  z  in  z,  e.  g.  ldmem:    vylamujem  effringo,    sp?*evam: 

prespevujem,    skdcem:    vyska&ujem   v.   vyskacujem,   hadzem:  od- 

hadsujem,   pisem:   zpmijem,  pdiem:  opasujem  cingo,  maiem:  vy- 

mazujem,  viaisem:  svasujem  v.  svdsujem  colligo  etc. 

Nota  i.  Forma  V.  et  VI.  complectitur  transitiva  et  intransitiva  ver- 

ba.     Frequentativa   et   iterativa    a  transitivis  aliarum  formarum 

deducta  transitiva,  ab  intrasilivis   derivata  intransitiva,  e  fac- 

titivis   f.  IV.    formata  factitiva  sunt. 

Nota  2.     Usus  frequentativorum    et  iterativorum  f.  V.  et  VI.  prae- 

cipuus  est  in   formando  verborum  perfectivorum  simplicium  et 

compositorum  praesenti.     Cum  enim   simplicia   perfectiva  e.  g. 

ddm  (dabo),  Jtiipim  (emam)  et  composita :  od-nesiem  (auferam), 

vy-veziem  (eveham)  etc.  futura  sint,  praesens  a  frequentativis 

v.  iterativis   eorum   peti  solet :  ddvam  do,   kupujem  emo,  od- 

ndsam  aufero,  vyvdzam  eveho.  (cfr.  §.  46.  A.  III.  1  et  2). 
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$.  44.      Conjugatio. 

Motio  vel  flexio  verbi  per  modos,  tempora,  numeros  et  personas, 
conjugatio  (tfasovanie)  vocatur.  Modus  (sposob),  seu  ratio  prae- 
dicatum  subjecto  ope  verbi  jungendi,  triplex  est:  a)  indicativus 
(ukazovaci)»  qui  edicit:  praedicatum  subjecto  reapse  vel  realiter  con- 
venire  aut  non  convenire  respondetque  conceptui  realitatis  (skutotf- 
nosl);  b)  conjunctivus  vel  optativus  (zadaci)  innuens  praedicatum 
subjecto  posse  convenire  aut  non  convenire  respondensque  conceptui 
possibilitatis  (moznosi)  et  c)  imperativus  (rozkazovaci)  respondens 
conceptui  necessitatis  (niitnost)  edisserit:  praedicatum  subjecto  ne- 
cessario  convenire  aut  non  convenire.  —  Praecipua  tempora  (cas) 
sunt  tria:  praesens  (pritomny),  praeteritum  (minuly)  et  futurum 
(budiici).  —  Numeri  sunt  duo:  singularis  et  pluralis.  Dualis  in 
vslov.  vcechica  olim  et  in  quibusdam  recentiorum  dialectorum  slav. 
hodiedum  vigens  apud  Slovenos  et  Bohemos  exolevit.  —  Personae 
(osoba)  tres  distinguuntur :  prima,  secunda  et  tertia. —  In  tempore 
praeterito  praeterea  generis  quoque  ratio  habetur. 

§.  45.     Formatio  modorum. 

1)  Formatio  indicativi  et  conjunctivi  cum  formatione  temporum 
utriusque  coincidens  exponitur  in  §.  seq. 

2)  Suffixum  imperativi  praesenti  tantum  tempore  gaudentis  est 
vocalis  i,  quae  post  alias  vocales  thematis  abit  in  j,  cum  consonis 
thematis  vero  aut  colliquescit  aut  in  sua  comparet  forma.  Facillime 
autem  deducitur  a  1-ma  pers.   Ind.  praes.  ceu  themate  hoc  modo : 

a)  A  verbis  f.  I.  radicis  in  a,  e,  u  desinentis,  f.  V.  gen.  primi 
et  ab  omnibus  f.  VI.  mutato  d  in  a,  apud  Bohemos  in  e  (§.  8.  2) 
positoque  }'  pro  m  et  jem,  e.  g.  dam:  daj,  znam:  znaj,  klajem:  klaj, 
prajem:  praj,  volam:  volaj,  padam:  padaj,  davam:  davaj,  krajam : 
krajaj,  pozlacam:  pozlacaj,  shafiam:  shafiaj  etc.  cech.  dej,  znej,  klej, 
pfej,  volej,  padej,  davej,  krajej,  pozlacej,  shanej;  hrejem:  hrej,  ve- 
jem:  vej,  chvejem:  chvej  etc.  cech.  hrej,  vej,  chvej,  (sic  etiam:  nadej 
imple,  prispej  succurre,  cech.  nadej ,  prispej,  pej  cane  a  verbis  f. 
III.  nadejem,  prispejem,  peji;  verba  f.  III.  lmi  generis,  quorum  ul- 
tima  radicalis  non  est  r,  medio  e  recipiunt  j,  e.  gr.  bdiem:  bdej, 
hliviem:  hlivej,  hoviem:  hovej,  chromiem:  chromej  etc.  cech.  bdej, 
hovej,  chromej);  du-jem:  duj,  cu-jem:  cuj,  zu-jem:  zuj,  boj-ujem: 
bojuj,  pan-ujem:  panuj  etc.  (sic  etiam:  stoj,  boj  sa,  cech.  stiij  sta, 
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boj  se  time  a  stojim,  bojim  sa  ad  formam  III.  relatis),  Verba  f.  L 
rudicis  in  i  et  y  desinentis  apud  Bohemos  longis  i  et  y  (contracti- 
one  regulari  ortis  ex  ij  et  yj)%  apud  Slovenos  brevibus  i  et  y  gau- 
dent  in  Imperativo,  e.  g.  pi  bibe ,  bi  verbera ,  U  sue ,  U  vive  etc, 
kry  tege,  my  lava ,  r*/  fodi,  vij  ulula  etc.  vel  resoluto  y  in  e/.« 
krej,  mej,  rej,  vej  (§.  2.  B.),  slovenice :  pi,  bi,  si,  zi,  kry,  my  ry, 
vy  (§.  13.  A.  g.). 

b)  Ab  anomalis  f.  I.  nro  lmo  adlatis  (demto  stanem,  quod  ba- 
bet  stah),  ab  omnibus  f.  II.  radicis  clausae  pro  em  posito  i,  e.  g. 
pnem:  pni,  tnem:  tni,  znem:  zni,  pojmem:  pojmi,  vezmem:  vezmi, 
padnem:  padni,  kvitnem:  kvitni,  tiahnem:  tiahni,  schnem:  schni  etc. 
Eodem  modo  etiam  a  verbis  f.  III.  gener.  primi  ullimae  r,  e.  gr« 
mrem:  mri,  crem:  cri,  vrem:  vri,  zrem:  zri,  strem:  stri,  drem: 
dri;  zriem  maturesco  habet  zrej.  Adde :  rti,  zvi,  posli  mitte  ab  8h- 
nomalis  f.  I.  rvem,  zvem,  poslem;  cech.  cti  lege  a  ctu,  Ihi  menti- 
re,  zzi  accende  a  Ihu,  zhu  mutato  h  in  z,  rci  dic  a  rku  mutato 
k  in  c,  jdi  ito  a  jdu,  slov.  id  ab  idem.  Chcem  volo  habet  chci  et 
chcej,  cech.  chtej. 

c)  Colliquescit  i  cum  ultima  radicali  in  [imperativo  verborttni 
f.  I.  radicis  clausae,  e.  gr.  nes-iem:  nes  fer,  vleciem:  vlec,  stri- 
ziem:  striz  tonde,  kladiem:  klad,  pletiem:  plet,  vediem:  ved ,  ste- 
lem:  stel,  kolem:  kof,  (sic  etiam:  me\,  pe\  a  verbis  f.  III.  melem, 
pelem  v.  plejem),  berem:  ber,  perern:  per,  derem:  der,  zerem:  zer 
v.  zri  quasi  a  zrem.  iret  (f.  III.),  zeniem:  zen,  budem:  bud  etc. 
formae  II.  radicis  apertae,  e.  g.  viniem:  vin,  hyniem :  hyn,  miniem: 
min,  hrniem:  hrn  etc.  formae  III.  2di  et  3tii  gen.  e.  g.  horim:  hor, 
letim:  let,  visim:  vis;  kricim:  kric,  bezim  :  bez,  slysim:  slys,  pi- 
§tim:  pist  etc.  vidim:  vitl  v.  mutato  d  in  dz:  vidz-,  cech.  viz  vide; 
viem:  vedz,  cech.  vez  scito,  sic  etiam :  po-vedz,  od-po-vedz  etc. 
cech.  povez  dic,  odpovez  responde;  stim  et  myslim  habent:  sti 
minge  et  mysli  cogita;  formae  IV.  e.  g.  cinim:  cin,  plnim:  pln  im- 
ple,  palim:  pal  crema,  sadim:  sad,  tratim :  trat.  pojim:  poj,  hnojim: 
hnoj,  nosim:  nos,  vozim:  voz,  robim:  rob^,  lapim:  lap,  poskvrnim: 
poskvrn  inquina,  potvrdim :  potvrd  robora,  pustim:  pust  mitte,  sved- 
^im:  svedc  testare,  polepsim:  poleps  emenda  etc.  at  modlim  sa  ha- 
bet:  modli  sa  ora,  bhiznim  sa  insanio:  blazni  sa,  patrim:  patri, 
cech.  pati;  specta;  osvetlim:   osvetli  illumina,  vyjadrim :  vyjadri  e- 
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nticlea  aliaque  ex  usu  discenda ;  formae  V.  2di  gen.  e.  g.  hybem : 
hyb  move,  kopem:  kop,  oriem:  or,  cech.  or,  zobem:  zob,  hadzem: 
hadz,  sadzem:  sadz,  pisem:  pis,  lizem:  liz  etc.  verba  in  Ind.  dm 
et  em  praeseferentia  imperativo  quoque  duplici  gaudent,  e.  g.  ste- 
botam:  stebotaj  et  stebocem:  steboc,  ligotam  sa:  ligotaj  sa  et  1i- 
gocem:  ligoc  sa;  trestam:  trestaj  et  trescem:  tresci  pro  t resc  puni, 
reptam:  reptaj  et  repcem:  repci  pro  repc  blatera,  septam:  septaj 
et  sepcem:  sepci  pro  sepc  etc.  Sic  etiam  karam:  karaj  et  karem: 
kar,  cech.  kar,  oram:  oraj  et  or,  hybam:  hybaj  et  hyb,  zobam: 
zobaj   et  zob  etc. 

§  46.  Formatio  temporum. 

A)  Indicatims  modus  sequentibus  temporibus  gaudet:  l.Prae- 
senti,  cujus  formatio  §.  43.  exposita  est.  II.  Praeterito,  quod  du- 
plex  est:  perfectum  (dokonany)  videlicet  et  plusquamperfectum  (da- 
vnodokonany);  utrumque  tamen  nonnisi  circumscriptum.  Et  quidem: 
1)  praeter.  perfectum  constat  participio  praeteriti  activi,  cujus  for- 
mationem  §.  cit.  exhibui  et  praesenti  verbi  auxiliaris:  som  sum,  si 
es;  pl.  sme  sumus,  ste  eslis  (cfr  §.  49),  e.  g.  sing.  pil  som  bibi, 
pil  si  bibisti,  pil  bibit ;  plur.  pili  sme  bibimus,  pili  ste  bibistis,  pili 
biberunt;  2)  praeter.  plusquamperfectum  constat  itidem  participio 
praet.  act.  et  praeterito  perfecto  verbi  auxiliaris:  bol  som  fui,  bol 
si  fuisti,  bol  fuit;  pl.  boli  sme  fuimus,  boli  ste  fuistis,  boli  fuerunt, 
e.  g.  bol  som  pil  biberam,  bol  si  pil  biberas,  bol  pil  biberat;  pl. 
boli  sme  pili  biberamus,  boli  ste  pili  biberatis,  boli  pili  biberant. 
III.  Futuro,  quod  in  slov.  lingua  non  duplex,  ut  Stiir  putat  (Nau- 
ka  p.  79.),  sed  triplex  est:  simplex  (prosty)  nimirum,  compositum 
(slozeny)  et  circumscriptum  vel  periphrasticum  (opisany).  De  sin- 
gulis,  praeeunte  summo  Dobrovio  (Inst.  p.  374  et  seq.)  haec  moneo: 

1)  Futurum  simplex  a  forma  praesentis  terminatione  non  dif- 
fert.  Hinc  eodem  modo  inflecluntur  futura,  quo  praesenlia.  Sunt 
etiam  non  pauca  verba  singularia  formae  I.  II.  et  IV.,  quibus  actio 
aut  status  subito  transiens  denotatur,  quae  sub  forma  priinigenia 
non  praesens,  sed  reipsa  futurum  sistunt  et  idcirco  perfectiva  vo- 
cantur  (§.  41.  IV.);  praesens  vero,  cum  id  diulius  duret,  ab  alia 
forma  (V.  et  VI.  rarius  III.),  qua  longior  mora  designalur,  sumere 
sotent.  Sic  budem  (ero)  natura  sua  futurum  est,  quod  praesens 
som  (sum)  ab  alio  themate  mutuatur.   Praesens  autem  byvam  (sum 
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freq.)  a  frequentativo  byvat  singularis  verbi  byt  (esse)  formaturn 
est.  Hic  saltem  aliqua  futura  primigenia  praeter  budem  subjunga- 
mus.  Et  qnidem  formae  I.  ddm  dabo :  ddvam  do;  formae  II.,  quae 
proprie  futurorum  unitatis  est  (compleetitur  tamen  etiam  non  pauca 
praesentia),  e.  g.  bliskne  sa  fulgurabit  (semel,  quod  in  reliquis 
quoque  formae  hujus  futuris  subintellige) :  bliskd  sa  fulgurat,  bod- 
nem  pimgam:  boddm  pungo,  buchnem  pulsabo:  bitcham  pulso,  duch- 
nem  flabo :  ducham  flo ,  dychnem  spirabo :  dycham  spiro ,  dupnem 
calcabo:  dupkam,  fuknem  flabo:  fukam,  hvizdnem  fistulabo:  hviz- 
dam,  chlipnem  lambendo  bibam:  chlipem  bibo,  kapnem  vel  kvapnem 
stillabo:  kapkam  vel  kvapkam;  kldknem  vel  klaknem,  cech.  kleknu 
flectam  genua :  klakam  v.  klakam,  cech.  klekam;  kopnem  calcitra- 
bo:  kopem  calcilro,  lahnem  vel  \ahnem,  cech.  lehnu  decumbam:  li- 
ham,  mihnem  nictabor:  miham,  miniem  consumam:  minam,  padnem 
cadam:  padam,  prdnem  pedam:  prdim  pedo  (f.  III.),  reknem  dicam: 
riekam,  cech.  i ikam ;  sddnem  vel  sadnem,  cech.  sednu  considebo: 
sadam  vel  sadam,  cech.  sedam;  svitne  lucescet:  svitd  luceseit,  sta- 
nem  stabo:  stojim  (f.  III.),  seknem  secabo:  sekam,  trhnem  rum- 
pam:  trham.  Plura  exempla  vide  in  Epig.  slov.  p.  87.  —  Formae 
IV.  hodim  jaciam:  hddzem  jacio,  chytim  et  lapim  capiam:  chytdm 
et  lapdm  capio,  krocim  et  stupim  gradiar:  krdbam  et  stupam  gra- 
dior,  skocim  saliam:  skdcem  salio ,  kupim  emam:  kupujem  emo, 
pustim  mittam:  pustam  mitto,  rusim  movebo :  rusam  moveo;  slw- 
bim,  cech.  slibim  promittam:  siubujem,  slibuji  promitto;  strcim,  so- 
tim  trudam:  strkam,  sdcam  trudo,  strelim  jaculabor:  strielam  jacu- 
lor,  stavim  sistam:  staviam  sisto,  aedifico;  trafim  tangam:  trafiam 
tango,  vrdtim  restituam :  vracam  restituo.  Plura  perfectiva  sub  f. 
IV.  vix  comparent.     Formae  V.  nechdm  sinam:  nechdvam  sino. 

2)  Futurum  compositum  formalur,  si  praesenti  verbi  simplicis 
quaepiam  praeposilionum  §.  42.  B.  2)  adlatarum  praefigatur.  Quae- 
libet  enim  praepositio  verbo  praeiixa  hoc  ipso ,  quod  significatum 
ejus  vario  modo  determinet,  ipsum  etiam  tempus  ita  restringit,  ut 
praesens  verbi  simplicis  in  compositis  futurum  evadat,  seu  verbum 
imperfectivum  in  perfectivum  mutetur,  perfectivum  vero  perfectivmn 
esse  non  desinat.  Sic  e.  gr.  si  verbis  imperfectivis  vediem  duco, 
lejem  fundo  etc.  et  perfectivis  ddm  dabo,  hodim  jaciam  aliisque  sub 
1)  adductis  praefigas  vy  ex,  pod  sub,  roz<  dis  etc.  habebis  perfec- 
tiva  seu  sub  forma  praesentis  futurum  sistenlia:  vyvedicm  educain, 
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podvediem  subdueam  vel  seducam,  rozvediem  diducam;  vylejem  ef- 
fimdam,  podlejem  suffundam,  rozlejem  diffundam;  vyddm  edam,  pod- 
ddm  subdam,  rozddm  distribuam;  vyhodim  ejiciam,  podhodim  sub- 
jiciam,  rozhodim  disjieiam,  quorum  praesens  itidem  a  respondenti- 
bus  frequentalivis  aut  iterativis  (  f.  V.  et  VI.  )  petendum  est :  vy- 
vddzam  educo,  podvddzam  subduco,  rozvddzam  diduco;  vy-pod- 
Toz-lievam  effundo  ete.  vy-pod-roz-dapam  edo  ete.  vy-pod-roz- 
hadzujem  ejicio  etc.  Quaepiam  numero  pauca  praesens  suum  ab 
alio  themate  mutuantur,  uti:  budem  a  som;  composita  e  lozim  a 
frequentativo  klddam  verbi  kladiem  pono,  e.  g.  vylozim  exponam; 
vykladam  expono;  prelozim  transponam,  vertam:  prekladam  trans- 
pono  ;  rozlozim  disponam :  rozkladam  dispono  etc.  polozim  ponam : 
kladiem  pono;  vez-mem  sumam:  berem  sumo.  —  Frequentissimi 
autem  usus  fn  formando  futuro  sunt  praepositiones  u  et  po ,  it 
quidem,  ut  propriam  submde  signifieationem  fere  amittant,  e.  gr. 
umyjetB  lavabo;  pojdem,  £ech.  pujdu  ibo,  ponesiem  portabo,  pove- 
ziem  veham,  polozim,  umrem  moriar,  nvidim  videbo ,  ukqjimTpaca- 
1)0,  uverim  credam,  pohubim  v.  pokazim  destruam  etc.  —  Non  est 
tamen  praepositionum  tanta  vis,  ut  etiam  praesens  frequentativorum 
et  iterativorum  a  verbis  singularibus  aliarum  formarum  deductorum 
in  futurum  convertere  possint.  Exempli  causa  vide  praesentia  paulo 
ante  adducta.  Composita  e  hddzem  jacio,  skdcem  salio,  sadlem 
pono:  vyhadzem  ejiciam,  rozhadzem  disjiciam;  vyskacem  exsiHam ; 
vysadzem  exponam  etc.  tantum  sub  f.  VI.  praesens  exprimunt :  vy- 
hadzujem  ejieio,  vyskakujem  exsiiio,  vysadzujem  expono.  —  Com- 
jposita;  zaVvidim  inyideo,  ne-na-vidim  odi,  pred-vidim  praevideo, 
za-visim  dependeo,  za-lezim  consto,  na-lezim  v.  pri-na-leznn  germ. 
jch  gehore  et  Cechis  solis  propria:  pfi^sedim  assideo,  pfi-stojim 
adsto,  pfk-slusim  (slov,  pri-sldeham  id  quod  ndlezim),  pfi-drzim  se 
(pri-drzam  sa)  detineo  me  a  verbis  f,  III.  productis  more  secus 
insolito  praepositionibus  formata  praesentia  sunt ;  quia  significaiione 
njmium  quantum  differunt  a  simplicibus, 

3)  In  slovenica  aeque  ac  in  cech,  dialecto  complura  imperfec- 
tiva  verba  occurrunt,  quae  correspondente  perfectivo  carent,  vel 
quia  cum  praepositionibus  non  sunt  in  usu,  vel  quia  eorum  com- 
posita  significatione  nimium  quantum  differunt  a  simplici,  e.  g.  mat 
Jiabere,  muset  debere,  moct  posse,  smiet  audere,  chcet  velle,  riicit 
dignari,,  volet  malle;  zayjdet  invideres  nenavidet  odisse  aliaque  com- 
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posita  paulo  ante  adducta.  Horum  et  similium  futurum  Slavi,  uti 
Germani,  ope  futuri  aux,  verbi  et  infinitivi  exprimunt,  e.  g.  budem 
wai  habebo,  budes  mat  habebis;  bude  mat  habebit;  budeme  mat 
habebimus ,  budete  mai  habebitis,  budu  mat  habebunt.  Futurum  hoo 
modo  formatum  circumscriptum  audit  designatque  actionem  aut  sta- 
tum  diutius  duralurum,  duo  priora  futura  eontra  subito  transiturum, 
Hinc,  si  actio  aut  status  diutius  duraturus  exprimendus  sit,  alia  quo« 
que  imperfectiva  correspondentibus  perfectivis  haud  destituta  futu- 
rum  circumscriptum  postulant,  potest  et  solet  e.  g.  dici  budem  ku~ 
povai  emam,  budem  ddvat  dabo  etc.  at  nunquam:  budern  kupit, 
budem  dai ;  nam  Mpim  et  ddm  jam  sub  forraa  praesentis  futuram 
actionem  momento  absolvendam  exprimunt. 

B)  Conjunctivus  modus  duobus  pollet  temporibus:  1)  imper^ 
fecto  (nedokonany),  quod  non  raro  praesentis  quoque  vicibus  fun- 
gitur  circumscribiturve  ope  obsoleti  praeteriti  aux.  verbi  (§.  49.) 
et  participii  praet,  activi,  e,  g,  pil  hych  v,  bysom  biberem,  pil  h\js 
v.  bysi  biberes,  pil  by  biberet;  pl,  pili  bysme,  cech.  bychom  bibe- 
remus,  pili  byste  biberetis,  pili  by  biberent;  2)  plusquamperfectQ, 
quod  imperfecto  conjunctivi  aux,  verbi  et  itidem  participio  praet, 
act.  constat,  e.  g.  bol  bych  v,  hysom  pil  bibissem,  bol  bys  v,  bysi 
pil  bibisses,  bol  by  pil  bibisset;  pl,  boli  by  sme  pili  bibisseraus, 
boli  by  ste  pili  bibigsetis,  boli  by  pili  bibissent. 
§.  47.  Persona  et  cojiula, 
I.  Subjectum  activitatis  aut  status  verbo  expressi  persona  audit 
designaturque  literis  aut  syllabis  radici  vel  stirpi  immediate  aut 
medio  copulae  (spojna)  suffixis,  quae  idcirco  et  ob  distinctionem  a 
suffixis  thematicis  (tvorky  §.  42.  A,  c)  suffixa  personaHa  (kon-* 
covky  osobne)  vocantur,  suntque  omnes  aut  obsoleta,  aut  hodiedum 
usitata,  plus  minus  detorta ,  pronomina  .personalia,  Et  quidem:  1) 
Suffxum  lae  pers.  sing.  Ind.  praes.  apud  nos  (demto  unico  reh-u 
inquam)  est  semper  m,  quod  cyrillica  tantum  in  anomalis  quibusdam, 
uti  ja-m'  edo,  snie-m  comedo,  vie-ni  scio,  dam*  dabo,  jes^ni  sum 
retinuit;  in  reliquis  vero  cum  nasali  a(  seu  on  permutavit:  pi-ja^, 
nes-af  etc.  slov,  pi-jem,  nes-iem  (cfr  Instrumentalem  foem,  in  om 
cum  cyrillico  in  a(  pag,  61,  2.),  Bohemi  in  verbis  f.  I.  rad,  clausae 
in  omnibus  f,  II.  et  quibusdam  f,  III,  pro  m,  vslov.  cr  eodem  modo 
usitant  u,  quo  in  rwka,  mwka  etc,  pro  vslov,  r«,ka,  mcr.ka;  in  verbis 
f,  I,  radicis  vocalibus;  e,  i,  y  et  u  terminatae,  in  omnibus  f.  V.  geiu 
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2di,  f.  VI.  et  quibusdam  f.  III.  pro  u  ob  praecedentem  mollem  to- 
imnt  i;  m  reliquis  vero  more  Slovenorum  adhibent  m.  Exempla 
vide  §.  43.  —  Suffixum  m,  quod,  ut  molle  jer  (vocalium  e  et  i 
vices  gerens  §.  3.  1.)  in  cyrillica  post  m  conspicuum  docet,  e  mi, 
suffixo  lae  p.  in  sanscr.  et  ex  parte  etiam  graeca  usitato,  abjecto 
i  (§.  12.  3.  c)  ortum  est,  nil  aliud  esse,  quam  obsoletum  pron.  1. 
pers.  patet:  a)  e  compluribus  casibus  pronominis  dicti  et  posses- 
sivis  Iinguarum  indoeuropaearum  ab  eo  ceu  radice  formatis,  e.  gr. 
slov.  mha,  mne,  mi,  ma;  moj ;  lat.  mei,  mihi,  me;  meus;  germar. 
meiner,  mir,  mich  etc.  b)  e  zingarica,  aeque  indoeur.  lingua,  in  qua 
mi  hodiedum  est  id,  quod  nostrum  jd,  lat.  ego.  2)  Suff.  2ae  p.  est 
i,  sanscr.  et  vslov.  in  anomalis  supra  adlatis  si  (da-si  das,  ja-si 
edis  etc.)  secus  si  ut  in  vcechica,  latine  et  graece  s,  germ.  s-t, 
quocum  cfr  atticum  pron.  2.  pers.  sy,  ita  se  habens  ad  doricum 
et  slav,  ty,  lat  tu,  germ,  du,  sicnt  vcechicum  sien  ad  ten  hic  (§♦ 
28,).  3)  Suff,  3ae  p,  in  lat,  germ.  et  russica  ut  t,  in  vslov.  et  vce~ 
chica  ut  t  vigens  tantum  in  aux.  verbo  superest:  jes-£<-o,  cech. 
jes-f  est;  nie-£-o,  nie-f  non  est,  in  reliquis  excidit.  4)  lma  pers. 
plur.  Ind.  praes,  et  Imperativi  designatur  suffixo  me  (vcech,  et  po~ 
lonice  my),  quod  a  my  =  nos  ita  differt,  sicut  Nom.  pluralis  Zo- 
liensium  in  e;  ruke,  nohe  ab  usitatiori  in  y:  ruky,  noky  (§.  2.  B). 
5)  2a  p.  pl.  exit  in  te.  6)  Suffixi  3ae  p.  quod  in  sanscr,  est  anti,  in 
dorica  dialecto  onti,  in  vslov,  e(i  vel  aj,  in  lat.  nt,  in  germ.  n, 
olim  nd  (ut  in  si^ndj,  litera  t  apud  nos  et  Bohemos,  ut  in  singu- 
lari,  ita  et  hic  excidit;  pronomen  autem  3ae  pers.  an  seu  on  ille, 
jn  vslovenica  colliquescens  in  nasale  e(  v,  a(,  vel  comparet  ut  i-a, 
bern.  d,  cech.  i;  vel  ut  u,  cech.  ou,  post  molles  i. 

II.  De  copula,  ope  cujus  suffixa  pers,  in  Ind,  praesenti  futu~ 
risque  a  forma  praesentis  terminatione  non  differentibus  et  in  Im- 
perativo  radici  v.  stirpi  verbi  junguntur,  nota:  1)  Verbis  f.  I,  ra- 
dicis  in  a  exeuntis  suffixum  3ia  p.  pl.  accedit  medio  j,  reliquarum 
immecliate,  e.  g.  da-m,  da-s;  da-me,  da-te,  da-j-ii;  reliquis  rad. 
apertae  et  omnibus  f.  VI,  suffixum  3.  p,  pl,  (in  boh,  etiam  l^mae 
ping.)  medio  j,  aliarum  medio  je*  e.  g.  pir-je-m,  tfech.  pi-j-i,  pi- 
je-s,  pi^-je;  pi-je^me,  pi^je-te,  pi-j-ii,  cech.  pi— j— i,  2)  Verba  f,  I. 
rad„  clausae  et  f,  II,  rad,  apertae  suffixum  3ae  personae  pl,  (in  boh, 
etiam  1,  sing.)  sine  copula ,  reliquarum  medio  ie,  cech.  et  bern. 
e  recipiunt,   ante  quod  gutturale  h  in  l-3  k  in  c;  d,  l,  n,  t  vero 
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Sloveni,  non  item  Cechi,  emolliunt,  e.  g.  ved-ie-m,  ved-ie-3  etc. 
ved-ii;  cech.  ved-u,  ved-e-s  etc.  ved-ou;  bern.  ved-e-m,  ved-e-s 
etc.  ved-ii;  —  pec-ie-m,  pec-ie-s,  pec-ie;  pec-ie-me,  pec-ie-te, 
pec-ii;  cech.  pek-u,  pec-e-§,  pec-e;  pec-e-me,  pe£-e-te,  pek-ou; 
bern.  pec-e-m,  petf-e-s  etc.  3)  Verba  f.  II.  rad.  clausae,  anomala 
f.  I.  nro  1.  et  2.  adlata,  f.  V.  gen.  2di  eisque  similia  anomala  f. 
L  nro  3.  posita  suffixum  3.  p.  pl.  (in  boh.  etiam  1.  sing.)  assu- 
munt  immediate,  reliquarum  ope  e,  ante  quod  n  et  l  tantum  Slo- 
veni  emolliunt,  e.  g.  padn-e-m,  £ech.  padn-u,  padn-es,  padn-e  etc, 
Lern.  padn-e-m,  padfi-e-i-i  etc.  pis-e-m,  £ech,  piS-i,  pis-e-S  etc. 
4)  Verbis  f.  III.,  IV,  et  V.  gen,  lmi  suffixa  1.,  2.  et  3.  sing.  1.  et 
2.  pers.  pl.  medio  characterum  ie  v.  e,  i  et  a  junguntur,  sufilxum 
3f  pers.  pl.  vero  (demtis  verbis  f.  III.  gen.  2di  et  3ii,  omnibusque 
f.  IV.)  ope  /,  e.  g.  bd-ie-m,  chc-e-m,  lez-i-m,  cm-i-m,  vol-a-m; 
bde-j-u,  chce-j-ii,  lez-ia,  cm-ia,  vola-j-u.  (cfr  §.  50).  5)  Suffixa 
1.  et  2.  p.  pl.  Imperativi  me  et  te  immediate  accedunt  2.  p.  singu- 
Jari,  cujus  formatio  §.  45.  2)  est  exposita,  e.  g.  daj-me,  daj-te; 
nes-me,  nes-te;  ehod-me,  chod-te;  padni-me,  padni-te;  cech.  mu^ 
tato  i  in  e:  padne-me,  padne-te.  3ia  pers.  sing.  et  pl.  formatur  a 
3ia  pers.  Ind.  praefixo  nech  v.  nach  (sine  a  nechat  sinere),  cech, 
at  (ut),  e.  gr.  nech  dd  det,  nech  daju  dent;  nech  chodi  ambulet, 
nech  chodia  ambulent;  nech  padne  cadat,  nech  padnu  cadant;  cech, 
ai  da',  at  daji;  at  chodi  etc. 

$.  48.     Infinitivus,  partictpium  et  gerundium, 

Formae  flexionis,  quas  verbuin  in  quocunque  trium  supra  expo- 
siforum  modorum  stans  praesefert,  vi  enunciandi  pollent  et  idcirco 
a  Germanis  recte  vocantur  sententiales  (Redeformen),  reliquae  vero 
vi  hac  destjtutae  nominales  (Nennformen)  audiunt  suntque  duaef 
infinitivus  (neurclly)  et  participium  (licastie,  cech.  pricesti).  Medio 
Joco  has  inter  et  illas  stat  gerundium  seu  transgressicus  (precho^ 
dnik).  De  singulis  sequentia  observo:  I.  Formationem  infinitivi,  te- 
norem  verbi  (activitatem  aut  statum)  sine  ullo  respectu  temporis, 
numeri  et  personae  seu  sub  forma  substantica  sistentis  (cfr  germ, 
(las  Schlagen,  graecum  to  hjpteinj,  sub  qualibet  forma  (§.  43.)  ex- 
hibui.  Supinum  ab  infinitivo  duro  t  distinctum:  spat  dormitum,  le-* 
zat  cubitum  et  in  vslov.  ap  veecliica  olim,  in  croatica  vero  hodie-r 
dum  yigcns  (Inslt.  p.  393.)  apud  nos  et  Cecbos  exolevit,   II.  Par* 
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ticipiorum,  tenorem  verbi  sub  forma  adjectiva  sistentium  et  gerun- 
diorum  in  slov.  lingua  sequentes  species  discernuntur: 

1)  Participium  praesentis  activi  v.  gerundium  praesentis,  quod 

potiori    parti   Slovenorum  per   omnia  genera   et   utrumque   nume- 

rum   syllaba  uc  et  iac,  praecedente   longa:   uc  et  ac,  pol.   a(c  et 

ia(c,  germ.  end  terminatur,   facillimeque   deducitur  a  3a  p.  pl.  Ind. 

praes.   adfixo   c,  e.  gr.  dajii:  dajiic  dando;  pisu:  pisuc  scribendo; 

robia:  robiac  faciendo,  vrata:  vrafac  restituendo.    Bohemi  masculi- 

num  hujus  transgressivi  a  3ia  p.  pl.  Ind.  pr.  posito  a  pro  ou,  e  v. 

e  pro  i  (vslov.  y,  e^  et  iej)  et  quidam  Slovenorum  pro  u  et  d  po- 

sito  a  deducunt,  e.  g.  nesou:  nesa,  vinou :  vina;  robi:  robe,  vrati: 

vrate,  daji:  daje,  pisi :  pise  etc.  slov.  nesa  ferendo,  vina  volvendo; 

roba,  vrata,  daja,  pisa;  foemininum  vero  suffixa  3iae  pers.  plur.  Ii- 

tera  c:  nesouc,  vinouc;  robic,  vratic,  dajiV,  pisic;  hincque  adjecto  c 

pluralem  omnium  trium  generum:  nesouce,  vinouce;  robice  etc.  2) 

Participium  praes.  passivi,   in    vsloven.  et  vcechica  vigens,  ope  m 

formatum,  e.  g.  zna-m,  zna-ma,  zna-mo  notus,  a,  um  in  praesenti 

vel  qui,  quae,  quod  noscitur,  apud  nos  tantum  in  substantivis,  ad- 

jectivis  verbisque   ab   eo    deductis    (§.  33.  et  42.  A.  3.)  superesf. 

3)  In  participio  praet.  activi,   de   quo  sub  qualibet  forma  (§.  43.) 

egi,  temporibusque  praeteritis   Ind.  et  Conj.  ab  eo  deductis  genus 

ita  designatur,  ut  in  indef.  adjectivo  rdd   (§.  36.  A),  e.  g.  m.  pil, 

\  pil-a,  n.  pil-o;  pl.  m.  pil-i,  f.  et  n.  pil-y,  cech.  f.  pil-y,  n.  pil-a; 

praeterilum:  m.  pil  som,  f.  pila  som,  n.  pilo  som  bibi  etc.   Vocalis 

copulans  o  verborum  f.  I.  rad.  clausae  accedente  terminatione  ge- 

nerica  expungitur;  ie,  bern.  e  vero   corripitur,   e.  gr.  viedol,  bern. 

\edo\,  f.  vedla ,   n.  vedlo   etc.     4)  Suffixum  transgressivi  praeteriti 

Bohemis  solis  proprii  in  masc.  genere  est  v,   quod  pro  l  participii 

praet.  act.  ponitur,  e.  g.  dal:  dav  dando  in  praeterito  vel  dum  de- 

dissem,  -es,  -et ;  pil :  piv,  padnul :  padnuv  etc.  Excipe  tamen  verba 

f.  I.  rad.  clausae.     Haec   enim   v  plane  respuunt   et  rejecto  u  ipsa 

syllaba  radicalis  praeteritum  gerundivi  constituit,  e.  g.  nes  a  nesu, 

plet  a  pletu  etc.  Affigitur  autem  huic  gerundio  in  foem.  si:  dav-si, 

nes-si;  in  plurali  per  o.  t.  g.  se:  dav-ses  nes-§e.     5)  Participium 

praeter.  passivi  ope  n  et  t  formatur,  et  quidem:    a)   a  verbis  f.  I. 

radicis  in  a,  ab  omnibus  f.  III.  V.  et  VI.  pro  /  participii  praet.  act. 

posito  n,    e.  gr.  dan  datus,    viden  visus,    volan    vocatus,    milovan 

amatus;  a  verbis  f.  I.  rad.   clausae  ope  en3  ante  quod  radicale  h 
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in  i,  k  m  c  niutatiir,  d,  n,  t  vero  tanturn  in  slovenica  emolliuntur, 
e.  g.  strih:  strizen  rasus,  vlek:  vlecen  tractus;  ved:  veden  ductus 
etc.  a  verbis  f.  IV.  aeque  ope  en,  ante  quod  Bohemi  saepius  mu- 
tant  d  in  z,  t  in  c,  s  m  s,  z  in  z,  st  in  st,  sl  in  sl,  e.  g.  souditi: 
souzen  judicatus,  chytiti:  chycen  captus,  prositi:  prosen  rogatus, 
pustiti:  pusten  missus,  mysliti:  myslen  cogitatus;  post  intransfor- 
matas  d  et  t,  nec  non  post  n  pro  en  ponunt  en,  e.  g.  shromazden 
congregatus,  cten  honoratus,  cinen  factus.  In  mtraceny  damnatus 
Sloveni  distinctionis  ergo  a  zatrateny  deperditus  t  mutant  in  c; 
m  compositis  vero  e  rodit,  uti  narodzeny  natus,  vrodzeny  wohl- 
gehoren  etc.  d  m  dz.  b)  A  reliquis  formae  I.  radicis  apertae, 
omnibus  formae  II.  et  anomalis  formae  I.  nro  1.  adlatis  pro  /  par- 
ticipii  praet.  act.  posito  /,  e.  g.  bil:  bit  verberatus,  kul:  kut  cusus, 
myl:  myt  lotus,  vinul:  vinut,  pocal:  pocat  coeptus,  rozpial:  rozpiat 
distensus,  sial:  siat  seminatus  etc.  Genus  in  hoc  participio  et  in 
passivo  ejus  ope  circumscripto  Bohemi  ita  prorsus  designant  ut  in 
rdd;  Sloveni  contra  et  Poloni  ut  in  adject.  defmitis  (§.  36.  B),  e.  g. 
m.  dan,  f.  dan-a,  n.  dan-o;  pl.  m.  dan-i,  f.  dan-y,  n.  dan-a;  bit, 
-a,  -o;  bit-i,  -y,  -a;  slov.  dan-y,  dan-a',  dan-e;  pl.  m.  dan-i,  f. 
et  n.  dan-e ;  bit-y,  -a,  -e;  bit-i,  -e.  —  Participia  praet.  pass.  a 
verbis  intransitivis  deducta  complementum  aut  consummationem  sta- 
tus  verbo  inlrans.  expressi  designant,  e.  g.  vyspafy,  d,  e  qui,  quae, 
quod  dormivit,  quantum  satis;  rozpadnuty  qqq.  plene  concidit,  u- 
mrety  mortuus,  uschnuty  qqq.  plene  exaruit  etc.  (cfr  §.  41.  I.  b) 
Nota.  Medio  participiorum  et  gerundiorum  substantiva,  adjectiva  et 
verba  formari,  §§.  33.  et  42.   dictum  fuit. 


£•  49. 

Ind.  praesens: 
Sing.  1.  som 

2,  si 

3,  je,  jesto 
Praeteritum :  M. 

Sing.  1.  bol, 
cech.  byl, 

2-     „ 
3.     . 


Conjifgatio  aux,  verbi :  b)t. 


cech. 

jsem  sum, 
jsi       es, 
jest     est. 
F. 

bola, 
byla, 


cech. 


jsme     sumus, 
jste       estis, 
jsou      sunt. 


PI. 

sme 

ste 

sii 

N. 

bolo    som    fui 
bylo    sem    fui, 
„      si        fuisti, 
fuit. 
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boly, 

byiy, 

v> 

cech. 
-u  ero, 
-e&  eris, 
-e  erit. 
cech. 
bud  esto, 
at  jest     o 
at  bude  £ 
F. 

bola, 

byla, 


P1. 


boly  sme  fuimus 
byla  sme  fuimus, 
„      ste  fuistis, 
„  fuerunt. 

tfech. 

-eme  erimus, 
-ete  eritis, 
-ou  erunt. 


bud-eme 

bud-ete 

bud-ii 


PI.  1.  budme  cech.  budme  simus, 


budte  sitis, 
at  jsou      22. 
a!  budou   r- 


Plur.  1.    boli, 
cech.  byli, 

2-  » 

3-  r, 
Futurum : 
Sing.  1.  bud-em 

2.  bud-es 

3.  bud-e 
Imperativus : 
Sing.  2.  bud 

3.  nech  je 
vel  nech  bude 
Imperf.  Conj.  M. 
Sing.  1.  bol, 
cech.    byl, 

2.  „ 

3.  „ 
PL     1.  boli, 

cech.  byli, 

2«      r>  » 

Infinitivus :  byi,  cech.  byti  esse. 

Transgr.  praes.:  siic,  cech.  m.  jsa,  f.  jsouc,  pl.  jsouce  seiend. 

Transgr.  praet.:  cech.  m.byv,  f.  byvsi,  pl.byvse  dum  essem,  es,  et  etc. 

Subst.  verbale:  bytie  vel  bytia,  cech.  byti  das  Sein. 

Adjectiva  verbalia:  siici,  a,  e  seiender,  e,  es,  lat.  ens;  budiici,  a,  e 

futurus,   a,  um;  byvsi,  ia,  ie   gewesener,  e,  es;  cech.  jsouci, 

budouci,  byvsi  omnium  trium  gencrum. 

Notae:  1)  Vides  sicut  omnium  fere  populorum,  ita  et  Sla- 
vorum  verbum  substantivum  esse  conflatum  e  tribus  radicibus:  jes, 
bu  et  by,  quibuscum  confer  lat.  es,  fu  et  /2,  germ.  ist,  bin  et 
wesen.  2)  In  bych,  bys,  by  (olim  bystj ;  bychom,  byste,  by  (olim 
bycha(  vel  bysej  habes  exemplum  praeteriti  obsoleti,  qupd  in  vslo- 
ven.  vcech.  et  illyrica  dialecto  et  reliqua  omnia  verba  fundunt,  e. 
g.  pich  bibi,  pi  vel  pis  bibisti,  pi  bibit;  pichom  bibimus,  piste  bi- 
bistis,  pichau  vel  pise^  biberunt.  Quidam  Slovenorum  suffixum  lae 
pers.  sing.  ch  praemissae  voci  vel  participio   praet,   act.  jiincium 

8  * 


boly, 

by]y> 


2.  budte 

3.  nech  su 
nech  budii 
N. 

bolo  bych  vel  bysom  essem 
bylo  bych  essem, 

„     bys  vel  bysi         esses, 

boly  bysme 
byla  bychom 

r>      byste 

»      by 


esset. 
essemus 
essemus, 
essetis, 
essent. 
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hodiedum  tisitant  ad  lmam  pers.  praeteriti  exprimendam  pro  som, 
e.  gr.  jd-ch  pil  ego  bibi;  pil-ch,  f.  pila-ch,  n.  pilo-ch  bibi;  ni- 
kdy-ch  nepil  minquam  bibi;  ze-ch  pil  quod  biberim  etc.  pro  ja 
som  pilj  nikdy  som  nepil  etc.  (Cfr  polonicum  praeteritum  ope  m 
formatum :  byl-em,  f.  byl  am,  n.  bylo-m  fui  pro  byl  jesm  etc.  gdy-m 
byl  pro  gdy  bylem  dum  fui  etc.  Smith  p.  66.  67).  3)  Plusquamperfe- 
ctum  Ind.,  quod  rari  est  usus,  obtinebis  praeterito  adjiciendo  bol, 
e.  gr.  bol  som  bol  fueram  etc.  Imperfectum  autem  frequentativo 
byval  jungendo  praesens,  e.  g.  byval,  -a,  -o  som  eram;  pl.  byval-i, 
-y  sme  eramus  etc.  denique  plusquamperfectum  Conj.  imperfecto 
Conj.  addendo  bol,  e.  g.  bol  bych  bol,  bola  bych  boia,  bolo  bych 
bolo  fuissem  etc.  4)  Bohemi  j  in  1.  2.  pers.  sing.  omnibus  pl.  et 
in  ger.  praes.  tantum  praecedente  vocali  efferunt,  e.  g.  in  negati- 
vo:  nejsem,  nejsi;  nejsme,  nejste,  nejsou;  nejsa  ete.  In  periphrasi 
temporum  praet.  quidam  retinent,  alii  expungunt  /.  Pro  nejest  non 
est  Bohemi  dicunt  neni  (§.  12.  2.  a),  Sloveni  niet  et  neni.  Litera 
j  et  in  slov.  negativo  auditur:  nejsom,  nejsi;  nejsme,  nejste,  nejsu, 
quod  quidam  in:  niesom,  niesi;  niesme,  nieste,  niesii  detorquent. 
5)  Pro  su  usitatur  et  sa  per  apocopen  ortum  e  vslovenico  sa(t. 

§.   50.     Conjvgatio  concretonim  verborum. 

Spectatis    characteribus    formarum    §.    43.   expositarum  flexio 
concr.  verborum  ad  sequentes  conjugationes  reduci  potest: 

Conjugatio  I. 

Duobus  paradigmatibus  absolvitur ,  quorum  primum:  bijem 
caedo  sequuntur  verba  f.  I.  rad.  apertae,  seu  vocalibus:  i  et  y 
terminatae,  uti  pit,  sit,  zit;  kryt,  myt  etc.  quoad  omnia;  ultimae 
radicalis  u  demto  Irnperativo,  qui  exit  in  /;  anomala  f.  I.  ult.  ra- 
dicalis  a  et  e,  uti  pra-jem,  kla-jem ,  hre-jem,  sejem  etc.  quoad 
praesens  Ind.  et  Ger.  cum  Imperativo  in  /.  Ad  secundum  vero 
vediem  duco  pertinent  verba  f.  I,  rad.  clausae: 


S. 


Pl. 


Indicatw 

xs   praesens  : 

1. 

cech. 

2. 

cech. 

bern. 

1. 

bi-jem 

bi-ji, 

ved-iem 

ved-u, 

-'em, 

2. 

bi-jes 

-jes, 

ved-ies 

-es, 

-'es, 

3. 

bi-je 

-Je- 

ved-ie 

-e. 

-'e. 

1. 

bi-jeme 

-jeme, 

ved-ieme 

-eme, 

-*eme, 
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2.  bi-jete 

-jete,                 ved-iete 

-ete,      -'ete, 

3.  bi-jii 

-ji.                    ved-ii 
Imperalivus : 

-ou.       -iL 

3.    2.  bi 

bi.                      ved 

ved. 

Pl.   1.  bi-me 

fei-me,               veJ-me 

ved-me, 

2.  bi-te 

bi-te.                 ved-te 
Gerundium  praesentis : 

ved-ie. 

S.  M.  (bija) 

bi-je,                (veda) 

ved-a, 

F.  bi-jiic 

-jic,               ved-iic 

ved-ouc, 

Plur.  (bi-jiice) 

-jice.             (ved-iiee) 
Infinitivus : 

ved-ouce. 

bi-\ 

bi-tL                 vies-l 
Participium   praeteriti   activi: 

v.es-tL 

g.   M.  bi-1 

bi-1,                  vied-ol 

ved-I, 

F.  bil-a 

bil-a,                vedl-a 

vedl-a, 

N.  bil-o 

bil-o.                vedl-o 

vedl-o. 

Pl.  M.  bil-i 

bil-i,                  vedl-i 

vedl-i, 

F.  bil-y 

bil-y,                vedl-y 

vedl-y, 

N.  bil-y 

bil-a.                 vedl-y 

vedl-a. 

Ger.  praeL  cech. 

m.  bi-v,  ved;  f.  biv-si,   ved-si;  pl 
Participium  praeteriti  passivi : 

biv-se,  ved-se 

S.  M.  bi-ty 

bi-t,                   ved-eny 

ved-en, 

F.  bit-a 

bit-a,                 veden-a 

veden-a, 

N.  bit-e 

bit-o.                 veden-e 

veden-o. 

PL  M.  bit-i 

bit-i,                  veden-i 

veden-i, 

F.  bit-e 

bit-y,                 veden-e 

veden-y, 

N.  bit-e 

bit-a.                 veden-e 

veden-a. 

Subst.  verbale:  bit-ie,  veden-ie  v.  -ia;  ceeh.  biti,  vedenL 

Notae:  1)  Ultimae  radicales  h  et  k  verborum  2~i  parad.  in 
slovenica  per  integrum  praesens,  in  bohemica  tantum  per  interme- 
dias  personas  (§.  47.  II.);  in  imperativo  (§.  45.  2.  c)  et  participio 
praet.  pass.  (§.  48.  II.  5)  transformantur  in  &  et  c.  In  ger.  praes. 
Bohemi  nunquam,  Sloveni  raro  admodum  mutant  h  in  £,  k  in  b,  e. 
g.  vleeue,  teciic,  streziic  etc.  pro  vlekiic,  tekiic,  strehuc.  2)  In 
mozem,  mozes,  moze;  mozeme,  mozete,  molu  (boh.  mohu,  miizes, 
miize;  muzeme,  miizete,  mohotQ  ultima  ob  praecedentem  longam 
conipitur.  3)  Tertiam  personam  singularis  et  pluralis  Imperalivi 
secnndum  §.  47.  II.  5),  praeterila  vero  tempora  Indic,  et  Conjunc, 
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lenore  §.  46.  A.  II.  et  B)  et  in  hac  et  in  sequentibus  conjuga- 
tionibus  facile  formabis.  4)  Futura  composita:  po-vediem  ducam, 
po-nesiem  portabo,  po-veziem  veham,  po-leziem  serpam,  po-teciem 
fluam,  po-vleciem  traham  etc.  inflectunlur  ut  correspondens  prae- 
sens:  vediem,  nesiem  etc.  In  futuro  circumscripto,  quod  verba  acti- 
onem  diutius  durantem,  non  subito  absolvendam  denotantia  petunt, 
tantum  auxiliare  budem  moveri,  res  ipsa  loquitur,  e.  g.  budem  bit 
caedam,  budes  bit  caedes,  bude  bit  caedet  etc.  Budem  moct  potero; 
po-mozem  enim  denotat  juvabo,  cujus  praesens  est :  pomdham  juvo. 

Conjugatio  II. 

Duobus  constat  paradigmatibus,  quorum  primum:  viniem,  cech. 
vinu  vieo  verba  f.  II.  rad.  apertae,  uti  hy-niem,  mi-niem,  te-niem 
etc.  et  ultimae  radicalis  /  et  r:  kl-niem,  hr-niem  etc.  secundum 
vero:  tiahnem,  cech.  tdhnu  traho  verba  f.  II.  rad.  clausae  et  quoad 
praesens  Ind.  Imperf.  et  Gerundivi  etiam  anomala  f.  I.  nro  1.  uti: 
pocnem,  tnem  etc.  sequuntur. 

Lidicativus  praesens; 

i.  £ech.      bern.         2.  cech. 

S.  1.  vin-iem        vin-u,         -'em,     tiahn-em  tahn-u, 

2,  vin-ieS  -es,       -'es,      tiahn-es  -es, 

3.  vin-ie  -e.        -'e.       tiahn-e  -e. 
Pl.  1.  vin-ieme           -erne,    -'eme,  tiahn-eme                  -eme, 

2.  vin-iete  -ete,      -'ete,     tiahn-ete  -ete, 

3.  vin-ii  -ou.      -li.        tiahn-u  -ou. 

Imperativus : 
S.  2.  vift  vin.  tiahn-i  tahn-i. 

Pl.  1.  vin-me  vifi-me,  tiahn-ime 

2.  vin-te  vift-te.  tiahn-ite 

Gerund.  praesentis: 
S.  M.  (vin-a)  vin-a,  (tiahn-a) 

F.  vin-iic  -ouc,  tiahn-uc 

Pl.  (vin-iice  -ouce.  (tiahn-uce) 

Infinitivus : 
viniit  vinouti.  tiahnut 

Participium  praeteriti  activi: 
vinul,  a,  o.        tiahnul,  a,  o 


-eme, 
-ete. 

tahn-a, 
-ouc, 
-ouce. 

tahnouti. 


Sing.  vinul,  a,  o 
Plur.  vinulir  y 


vinuli,  y,  a.      tialmuli,  y 


tahnul,  a,  o, 
tahuuli.  v.  a. 
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Gerundium  praeteriti: 

cech.  m.  vinuv,  tahnuv;  f.  vinuvsi,  tahnuvSi;  pl.  vinuvSe,  tahnuvse. 

Participhm  praeteriti  passivi: 

Sing.  vinut-y,  a,  e    vinut,  a,  o.       tiahnut-y,  a,  e  tahnut,  a,  o. 

Plur.  vinut-i,  e         vinut-i,  y,  a.     tiahnut-i,  e         tahnut-i,  y,  a. 
Subst.  verbale:  vinut-ie,  tiahnut-ie  v.  ia;  cech.   vinuti,  tahnuti. 

Notae:  1)  Litera  u  in  3.  pers.  pl.  Ind.  praes.,  in  Ger.  praes. 
et  in  Infin.  2di  parad.  ob  penultimam  longam  brevis  (§.  13.  A.  1.) 
praecedente  brevi  producitur  ut  in  lmo  par.  e.  g.  has-nem:  hasnii, 
-uc,  -u\;  padnem:  padnii,  -lic,  lit  etc.  2)  Verba  ad  2um  parad. 
spectantia  in  participio  praet  act.  pro  nul  recepto  ol,  cech.  /  for- 
mam  I.  induere  (tiahol,  tiahla,  tiahlo;  pl.  tiahli,  tiahly;  padol,  padla, 
padlo  etc),  jam  sub  f.  II.  nro  4.  dictum  fuit.  Idem  valet  de  infi- 
nitivis :  krast  furari,  past  cadere,  bosi  pung-ere  et  cech.  do-sici 
attingere  pro  kradniit,  padniit,  bodniit,  dosahnouti;  de  cechicis  par- 
ticipiis  praet.  passivi:  na-dsen  inspiratus,  do-tcen  attactus,  za-mcen 
clausus  pro  nadchnut,  dotknut,  zamknut  et  cle  infinitivo  ac  participio 
praet.  act.  anomalorum  formae  I.  pocnem:  pocal,  pocat  pro  pocnul, 
pocnul  etc.  3)  Praesentibus:  hyniem,  kradnem,  tiahnem,  teniem,  ti- 
snem,  viaznem,  moknem,  schnem,  etc,  respondent  futura:  z-hyniem 
peribo,  u-kradnem  furabor,  po-tiahnem  traham,  u-teniem  demergar, 
po-tisnem  premam,  u-viaznem  adhaerebo,  z-moknem  madefiam,  u- 
schnem  arefiam.  Vlddnem  potior,  regno;  kvitnem  floreo  circumscripto 
tantum  futuro  gaudent:  budem  vladnut,  budem  kvitniif.  Inchoativa 
ope  o  formant  futurum,  e.  g.  slepnem  coecus  fio:  oslepnem  coecus 
fiam,  slabnem  debilis  fio:  oslabnern  debilis  fiam  etc. 

Conjugatio  III. 
Duobus   itidem   paradigmatibus  absolvitur.     Ad    lmum  eorum: 
bdiem,  tfech.  bdim  vigilo  spectant:  a)  verba  f.  III.  lmi  generis;  b) 
dechica   frequentativa   a  verbis   f.   I.  radicis  in   i  et  a  f.  IV.  modo 
2o  derivata,  cum  Infmilivo  in  eti  v.  eti:  pijeti,  bijeti,  pousteti,  sha- 
neti,  schazeti,  strileti,  zplaceti  etc.  denique  c)  tfech.  inchoativa  ra- 
tione  Infinitivi  ad  2um  genus  verborum  f.  III.  relata.  Ad  2m  vero: 
hlddim,  £ech.  hledim  aspicio  verba  f.  III.  2di  et  3tii  generis. 
Indicativus  praesens : 
1.  cech.       bern.         2.  cech. 

S.  1.  bd-iem         bd-im,      -'im,     hlad-im        hled-im, 


126 


2.  bd-ies  -is,        -*is       hlad— is  -is, 

3.  bd-ie  -i.  -i.       hlad-i  -i. 
Pl.  1.  bd-ieme           -Ime,    -'ime,  hlad-ime  -ime, 

2.  bd-iete  -ite,      -'ite,    hlad-ite  -ite, 

3.  bd-ejii  -eji.       -'ejii.   hlad-ia  -i.  Cbern.  -'d) 

Imperativus : 
$.  2.  bd-ej  bd-ej.  hlal  hled. 

Pl.  1.  bd-ejme  bd-ejme,  hlad-me  hled-me, 

2.  bd-ejte  bd-ejte.  hlad-te  hled-te. 

Gerundium  praesentis : 
S.  M.  (bd-eja)  bd-eje,  (hlad-a)  hled-e, 

F.  bd-ejiic  -ejic,  hlad-iac  -ic, 

Pl,  (bd-ejiice)  -ejice.  (hlad-iace)  -ice. 

Infinitivus : 
bd-ief  v.  -et   bd-iti.  hlad-iet  v.  -ef    hled-eti. 

Participium  praeteriti  activi: 
$,  bdel,  a,  o        bdel,  a,  o.        hladel,  a,  o,       hledel,  a,  o. 
P.  bdel-i,  y  bdel-i,  y,  a.      hladel-i,  y  hledeM,   y,  a. 

Gerundium  praeteriti : 
^ech.  m.  bdev^  hledev;  f.  bdevsi,  hledevsi;  pl.  bdevse,  hledevse. 
Subst.  verbale:  bden-ie,  hladen-ie  v.  -ia;  cech.  bdeni,  hledeni. 

Notae:  1)  Verba  lmi  parad.  ultimae  radicalis  r;  mret,  cret, 
vrel  etc.  et  mlei  in  3ia  pers.  pl.  Ind.  praes.  pro  eju  petunt  u,  in 
reliquis  vero  personis  pro  ie  purum  e,  e.  g.  mr-em,  -eS,  -e;  mr- 
eme,  -ete,  mru;  mel-em,  -es,  -e;  -eme,  -ete,  melu;  cech.  mru, 
mies  etc.  mrou;  meli,  meles  etc.  meli.  CJicem  habet  chcu  et  chceju 
volunt;  musim  (2di  parad.):  musia  et  museju  debent;  stojim  et 
bojim  sa:  stojd  stant,  bojd  sa  timent.  Recentiores  Bohemi  pluralem 
a  singulari  disting-uere  volentes  etiam  2i  parad.  verbis  in  3a  pers. 
pl.  suffigunt  eji  v.  eji  pro  i,  e.  g.  hledeji,  viseji  etc.  Idem  faciunt 
et  in  verbis  IVae  Conjug.  e.  g.  cineji  agunt,  kazeji  destruunt  etc. 
pro  cini,  kazi.  2)  Verba  radicis  apertae,  uti  de-jem  apud  nos  tan- 
tum  in  compositis  vigens:  na-dejem,  odejem  etc.  ple-jem;  cech. 
pe-ji,  chve-ji  et  similia  in  praesenti  Ind.  spectant  ad  bijem,  in  re- 
liquo  ad  bdiem.  3)  Quaepiam  verba  hujus  Conjug.  futuro  unitatis 
sub  II.  forma,  alia  ope  po  et  »,  inchoativa  vero  tantum  ope  o 
formato  gaudent,  e.  g.  sedim  sedeo;  sadnein  considebo,  lezini  jacco: 
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fahnem  decumbam,  prdim:  prdnem  pedam,  klacim:  klaknem  flectam 
genua  etc.  letim:  poletim  volabo,  bezim:  pobefcim  curram,  vidim: 
uvidim  v.  u-zrem  videbo,  mrem:  umrem  moriar,  slysim:  uslysim 
audiam  etc.  mdliem :  omdliem  linquar  animo,  sediviem :  osediviem 
canescam,  cerniem:  ocerniem  niger  fiarn  etc.  Longius  futurum 
periphrasi  obtinetur,  e.  g.  budem  sedef,  budem  lezat,  budem  bdet, 
budem  hladef  etc.  Futurum  unitatis  verbi  hlddim  est  po-zrem  aspi- 
ciam.  4)  Participium  praeter.  pass.  a  transitivis  modo  §.  48.  II.  5. 
proposito  deduces,  e.  gr.  drzal:  drzan^  tentus,  strel:  streny  vel 
strety  stratus,  nadel:  nadety  impletus  etc. 

Conjugatio  IV.  et  VI. 

Indicativus   praesens : 


IV. 

dech. 

VI. 

cech. 

S.  1.  cin-im 

cin-im  facio, 

milu-jem 

milu-ji  amo, 

2.  c'in-is' 

-i5, 

milu-je§ 

-jes, 

3.  cin-i 

r 

milu-je 

-je- 

Pl.  1.  cin-ime 

-ime, 

milu-jeme 

-jeme, 

2.  cin-ite 

-ite, 

milu-jete 

-jete, 

3.  cin-ia  (bern. 

-a)  -i  (eji). 

milu-jii 

-ji- 

Imperativus : 

S.  2.  m 

cifi. 

milu-j 

milu-j. 

Pl.  1.  cifi-me 

cin-me, 

milu-jme 

milu-jme, 

2.  chl-te 

cin-te. 

milu-jte 

milu-jte, 

Gerundium 

praesentis : 

S.  M.  (fin-a) 

cin-e 

(milu-ja) 

milu-je, 

F.  cin-iac 

-ic, 

milu-jiic 

-jic, 

Plur.  (cin-iace) 

-ice. 

(milu-jiice) 

-jice. 

Infinitivus : 
cin-il  cin-iti.  milovai  milovati. 

Participium  praeteriti  activi: 
Sing.  cinil,  a,  o.  miloval,  a,  o. 

Plur.  cinil-i,  y.  miloval-i,  y,       f.  -y,  n.  -a. 

Gerundium   praeteriti: 

cech.  m.  ciniv,  milovavj;  f.  cinivsi,  miIovav§i;  pl.  cinivse,  milovavse. 

Participium   praeteriti  passivi: 

Sing.  cinen-^,  a,  e    cinen,  a,  o.       milovan-^,  a,  e    milovan,  a,  o. 

Plur.  cinen-i,  e        cinen-i,  y,  a.    milovan-i,  e        milovan-i,y,  a. 
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Subst.  verbale:  cinen-ie,  milovan-ie  v.  -ia;  cech.  cineni,  milovanu 
Notae:  1)  Ad  parad.  cinim  pertinent  verba  f.  IV.;  ad  milujem 
vero  omnia  f.  VI.  2)  Verba  f.  IV.  penultimae  longae  tenore  §.  13. 
A.  1.)  in  3.  pers.  pl.  Ind.  praes.  pro  ia  petunt  a,  quod  post  labi- 
ales  comparet  ut  a,  molles  vero  d,  l,  n,  t  non  obdurat;  in  reliquis 
autem  personis  i  pro  i,  e.  gr.  kiip-im,  -is,  -i;  ime,  -ite,  kupci; 
vratim:  vrata,  chranim:  chraiia,  hniezdim:  hniezda  nidificant.  3)  Fre- 
quentativa  f.  IV.  a  f.  I.  dedticta  et  fere  omnia  f.  VI.  periphrasticum 
futurum  postulant,  e.  g.  budem  nosit,  budem  vozit  etc.  budem  mi- 
lovat  amabo,  budem  bojovat  pugnabo  etc.  futurum  autem  unitatis 
ab  aliis  formis  pelunt,  e.  g.  nosim  porto :  ponesiem  portabo ;  honim 
pello:  pozeniem  pellam;  kupujem  emo:  kiipim  emam,  zhadzujem 
dejicio:  zhodim  dejiciam  etc.  Primitiva  f.  IV.  (a  prioribus  formis 
non  deducta)  longius  futurum  ope  budem,  brevius  ope  po,  u,  o  et 
z,  formant,  e.  g.  cinim  facio:  budem  cinit,  ucinim  faciam;  tesim: 
budem  tesif,  potesim  consolabor;  verim:  budem  verit,  uverim  cre- 
dam;  zenim  sa :  budem  sa  zenit,  ozenim  sa  ducam  uxorem;  plo- 
dim:  budem  plodit,  zplodfm  generabo  etc. 

Conjugatio  V. 

Duo  paradigmata  complectitur:  rolcim  voco  et  maz-em,  cech. 
mali  ungo.  Ad  lm  eorum  refer:  a)  verba  f.  V.  gen.  lmi  primitiva 
eisque  confonnia  frequentativa  et  iterativa  ab  aliis  formis  derivata; 
b)  verba  f.  I.  radicis  in  a,  uti  dat,  znat,  dbat  etc.  Ad  2um  vero 
spectant :  a)  verba  f.  V.  gener.  2di  eisque  analoga  frequentaliva : 
hctcllem,  sadiem  et  skdcem;  b)  anomala  f.  I.  ultimae  radicalis:  /, 
n,  r  et  v;  uti  stelem,  steniem,  berem,  zvem  etc.  d)  anomala  f.  1. 
rad.  apertae  ratione  praesentis  Ind.  et  Ger.  ad  bijem  relata:  klajem, 
hrejem  etc.  nec  non  slovenica  f.  III.  3i  generis  quoad  part.  praet. 
act.  et  infmitivum.  Ratione  praesentium  denique  utrique  paradigmati 
se  conformant  verba  in  la  pers.  Ind.  praes.  dm  et  cm  praesefe- 
rentia,  e.  gr.  septam  et  sepcem,   zebram  et  zebrem  etc. 

Indicativus  praesens : 

1.  cech.  2.  cech. 

S.  1.  vol-am  vol-am,  maz-em  maz-i, 

2.  vol-as  -as,  maz-es  -es, 

3.  vol-a  -a.  maz-e  -e. 
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ri. 

.  i. 

vol-ame 

-ame,            maz-eme 

-eme, 

2. 

vol-ate 

-atc,              maz-ete 

-ete, 

3. 

vol-ajii 

-aji.              maz-ii 
Imperativus : 

-i. 

s. 

2. 

vol-aj 

vol-ej.               ma£ 

maX. 

n, 

.  1. 

vol-ajme 

-ejme,          maz-me 

maz-me. 

2. 

vol-ajte 

-ejte.            maz-te 
Gerundium  praesentis : 

maz-te. 

s. 

M. 

(vol-aja) 

vol-aje,              (maz-a) 

maz-e, 

F. 

vol-ajiic 

-ajic,             maz-iic 

-ic, 

Pl. 

(vol-ajiice) 

-ajice.           (maz-iice) 
Infinitivus : 

-ice. 

vol-at 

vol-ati.              maz-at 
Participium   praeteriti    activi: 

maz-ati. 

S. 

volal,  a,  o 

volal,  a,  o         mazal,  a,  o 

mazal,  a. 

Pl. 

volal-i,  y 

volal-i,  y,  a.     mazal-i,  y 

mazal-i, 

Gerundium   praeteriti: 
cech.  m.  volav,  mazav;   f.  volavsi,  mazavsi;    pl.  volavse,  mazavse. 
Participium    praeteriti  passivi: 
S.  volany,  a,  e     volan,  a,  o.       mazany,  a,  e       mazan,  a,  o. 
Pl.  volan-i,  e         volan-i,  y,  a.    mazan-i,  e  mazan-i,  y,  a. 

Subst.  verbale;  volan-ie,  mazan-ie  v.  -ia ;  cech.  volani,  mazani. 

Notae:  1)  Verba  penultimae  longae  in  genuina  slovenica  hic 
quoque  brevia  suffixa  petunt,  e.  gr.  cit-am,  -as,  -a;  -ame,  -ate; 
pis-em:  pis-u  scribunt,  pisuc.  2)  Anomalis  f.  I.  ultimae  radicalis 
r,  v,  h  et  s  acl  nudem  spectantibus  Boliemi  in  la  pers.  sing.  Ind. 
praes.  pro  i  tribuunt  u,  in  3.  pl.  ou  pro  i;  ante  e  vero  in  reliqnis 
personis  h  mutant  in  z,  r  in  r,  e.  g.  beru,  beies,  beie  etc.  berou 
sumunt;  Ihu  mentior,  lzes,  lze  etc.  lhou  mentiuntur;  in  quibusdani 
praeterea  o  in  u,  a  in  a,  e  in  e  protrahunt:  koli,  kuleS,  kule  etc. 
placi,  places,  place  etc.  (Cfr  §.  13.  2.  dd).  3)  SIov.  frequentativa 
a  verbis  f.  IV.  ultimae  radicalis  b,  p,  v  modo  2do  (p.  108  et  109) 
dedncta  in  3ia  persona  pl.  Ind.  praes.,  in  Imperat,  et  in  Gerundio 
praesentis  pro  a  et  ia  praeseferunt  a,  e.  gr.  obrabam:  obrab-ajii, 
-aj,  -ajiic;  stavmm:  stav-ajii,  -aj,  -ajiic.  4)  Verba  2di  parad.  m 
lma  persona  Incl.  praes.  pro  em  hahentia  iem  in  3tia  pers.  plur.  i 
ejiciunt,  e.  g.  or-iem,  -ies,  -ie;  -ieme,  -iete,  oni  arant.  5)  Fre- 
quentativa  et  iterativa  f.  V.  futurum  brevius  seu  unitatis  a  corres- 
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pondentibus  verbis  aliarum  formarum  desumunt,  longius  vero  more 
solito  per  periphrasin  obtinent,  e.  gr.  obrabam:  obrobim,  budem 
obrabat  cultivabo;  vidam  video:  uvidim,  budem  vidat  videbo;  kla- 
kam:  klaknem,  budem  klakat  vel  klacat  flectam;  chytam:  chytim, 
budem  chytat  capiam  etc.  Quaepiam  primitivorum  ope  po  et  za 
formato  breviori  futuro  utuntur,  e,  g.  volam:  po-  v.  za-volam  vo- 
eabo,  cakam:  pockam  (expuneto  aj  expectabo,  mazem:  pomazem 
ungam  etc.  Pleraque  tamen  nonnisi  periphrasticum  admittunt,  e.  g, 
budem  citat  legam,  budem  pitat  rogabo  etc. 

Nota  generalis.  Ex  eo,  quod  hucdum  de  flexione  verborum  dictum 
fuit,  patet :  non  pauca  occurrere  verba,  quae  idem  paradigrna 
per  omnes  modos  et  tempora  sequi  non  possunt,  quod  diversa 
formatio  infinitivi  et  participii  praet.  activi  aliud  subinde  para- 
digma  exigat  in  praeterito,  quam  in  praesenti,  ut  adeo  verbum 
ejusdem  formae  quoad  praesens  Indicat.  et  analogum  praesens 
Imperativi  et  Gerundivi  aliam,  et  quoad  participium  praet.  act. 
ac  infinitivum  et  tempora  his  affinia  (praeteritum  participii  pass, 
et  gerundivi;  futurum  et  praeterita  circumscripta)  iterum  aliam 
conjugationem,  aut  saltem  aliud  paradigma  sequatur.  Hanc  ob 
causam  in  formis  verborum  participium  praeteriti  activi  et  in- 
finitivum  diligentius  notare  et  in  conjugationibus  tempora  ana- 
loga  coordinare  oportuit.  Multa  enim  sunt  verba,  quae  plene 
conjugari,  id  est  quoad  omnia  tempora  et  modos  inflecti  non 
possunt,  cognita  solum  praesentis  (aut  futuri)  persona  prima, 
nisi  etiam  aut  eorum  infinitivus  aut  participium  praet.  activi  no- 
tum  sit,  quorum  cognitio  omnino  e  formarum  doctrina  §,  43.  ex- 
posita,  quam  formatio  temporum  et  participiorum  ac  gerundio- 
rum  (§.  45 — 48)  excipit,  petenda  et  conjugatio  complenda  erit. 

§.  51.     Anomala  verba. 

Praeter  som,  cnjus  flexionem  §.  49.  continet,  anomala  cen- 
sentur  sequentia : 

1)  Jem  edo  et  mem  scio,  quae  in  prioribus  5  personis  Indic. 
praes.  expungunt  radicale  d:  jem,  jes,  je;  jeme,  jete,  jeclia;  ceeh. 
jim,  jis,  ji;  jirne,  jite,  jedi;  viem,  vies,  vie;  vieme,  viete,  tedia; 
cech.  vim,  vis,  vi;  vime,  vite,  vedi.  Cechis  proprium  gerundiurn 
praesentis  :  jeda,  veda;  jedouc,  vedouc;  jedouce,  redouce  pro  re- 
gulari:  jede,   vede;  jedic ,   vedic;  jedice,  vedice  est  ad  analogiam 
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oediem  formatum;  sic  et:  vida,  vidouc  videndo  a  vidcti  pro  vide, 
vidic;  horouc  ardendo,  vrouc  fervendo  (unde  Slovenis  quotjue  usi- 
tata  adjectiva:  horuci,  vruci  orta  sunt)  pro  horic,  vric  a  horeti, 
vriti.  Slovenicus  transgressivus;  jediac,  vediac  est  regularis;  irre- 
gularis:  veduc  in  adjectivo  vseveduci  omniscius  vigens  e  bohemica 
dialecto  immigravit  in  nostram.  In  Imperativo  Sloveni  d  mutant  in 
dz,  Bohemi  in  z :  jedz,  vedz.  Futurum  utriusque  est  circumscriptum : 
budem  jest,  budem  vedet;  cech.  budu  jisti,  vedeti.  Quoad  reliqua 
jem  est  conforme  paradigmati  vediem,  viem  vero  hladim. 

2)  Praesens  anornali  idem  eo  et  futurum  pojdem  ibo,  cech. 
jdu  et  pujdu  inflecfitur  ut  budem  (§.  49).  In  Imperativo  habet  id, 
idme,  idte;  cech.  jdi,  jdeme,  jdete.  Participium  praet.  activi  siel^ 
sla,  slo ;  plur.  sli,  sly;  cech.  sel,  sla,  sto;  sli,  sly,  sla  pro  sedl 
etc.  a  themate  sed,  vigente  adhuc  in  £echico  gerundivo  praeteriti: 
m.  sed,  f.  sedsi;  plur.  sedse,  ortum  duxit.  In  cech.  infinitivo:  jiti 
radicale  d  excidit,  in  slovenico  ist  v.  isi  abiit  regulariter  in  s,  ut 
in  viest,  klast  a  vediem,  kladiem. 

3)  Cechicum  mdm  habeo  ratione  praesentis  Ind.  et  gerundivi 
spectat  ad  voldm,  hinc  mdm^  mds,  md;  mdme,  mdte,  maji;  majc, 
majic?  majice  habendo;  ratione  Imperativi,  Infinitivi  ac  participii 
praeteriti  activi  et  passivi  ad  bdim9  hinc  mej  habe,  miti  habere, 
mel,  jmin  habitus. 

4)  Cechicum  chci  volo  (c^cei,  chce;  chceme,  chcete)  in  3a  p. 
pl.  habet  chti  v.  chteji  volunt,  in  Imperativo  chtej,  in  ger.  praes. 
chte  v.  chteje  volendo,  in  inf.  chtiti,  in  part.  praet.  act.  chtel. 

5)  Dadia  |(pol.  dadza(  £ech.  dadij  dabunt  pro  daju  et  dech. 
transgressivus  praes.  dada,  dadouc,  dadouce  pro  daje,  dajic,  da- 
jice  sunt  archaismi  residui  e  prisca  flexione  verbi  ddm  pro  da(d)ni> 
analoga  graecae  didomi  et  sanscritae  daddmi  (Uvod  k  Vyb.  p.  106). 

6)  Slovenicum  et  £ech,  spim  dormio  in  Ind.  praesenti  spectat 
ad  cinim,  in  Iraiperativo  habet:  spi,  spime,  spite  cech.  spi,  speme, 
spete;  in  participio  praet.  act.  spal,  a,  o;  spali,  y  et  in  infinitivo 
spat  imitatur  verba  formae  V. 

§.  52.     Passivum, 

Passivi   inflexio   specialis  nulla  est  in  lingua  slavica,   excepto 
irticipio   praes.  passivi   (§.  48.  II.  2)  et  participio  praetcriti  pas- 


2. 

y> 

3. 

Vj 

%\  1. 

M. 

volanf, 

cech. 

volani, 

2. 

» 

3. 

» 
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sivi  (1.  cit.  5),  e  quo   ope  aux.   verbi  som  et  frequentativi  byvam 
modi  et  tempora  passiva  sequenti  modo  constituuntur: 

Indicativus  praesens:  (cum  byvam,  £ech.  byvdmj. 
Sing".  1.     M.     volany,     F.  volana,     N.  volane  byvam, 

£ech.  volan,  volana,  volano  byvam,    soleo        ,- 

n  „      byvas,     soles         Q 

„  „       byva.       solet     _  0 

F.  volane,     N.  volane  byvame,  » 

volany  volana  byvame,  solemus    ^ 

„  „      byvate,     soletis 

„  „      byvajii.     solent 

Praeteritum  (cum  «ow^  ceu  praesens :  Sing.  volany,  a,  e  som, 
si,  je;  cech.  volao,  a,  o  jsem,  jsi,  jest.  PI.  volani,  e  sme,  ste,  sii 
dech.  volan-i,  y,  a  jsme,  jste,  jsou;  vocatus,  a,  um  sum  etc. 

Praeteritum  (cum  bol  som) :  S.  1.  M.  bol  som  volany,  F.  bola 
som  volana,  N.  bolo  som  volane,  2.  bol  si  volany,  bola  si  volana, 
bolo  si  volane,  3.  bol,  a,  o  volany,  a.  e.  Pl.  1.  M.  boli  sme  volani, 
F.  j\t.  boly  sme  volane,  2.  boli  ste  volani,  bolo  ste  volane,  3.  boli 
volani,  boly  volane,  vocatus  fui  elc.  6ecb,  byl  jsem  volan  etc. 

Plusquamperfectum  (cum  byval  som  v.  bol  som  bol) :  S.  1.  M. 
byval  som  v,  bol  som  bol  volany,  F.  b)'vala  som  v.  bola  som  bola 
volana,  N.  byyalo  som  v.  bolo  som  bolo  volane  etc.  Pl.  1.  31.  by 
vali  sme  v.  boli  sme  boli  volani,  F.  N.  byvaly  sme  v.  boly  sme 
boly  volane  etc.  vocatus  fueram  etc.  cech.  byl  jsem  byl  volan  etc. 
Futurum:  Sing\  volany,  a',  e;  cech.  volan,  a,  o  budem,  cech, 
budu,  bude§,  bude;  PI.  volani,  e;  cech.  volani,  y,  a  budeme,  bu- 
dete,  budii,  cech.  budou. 

Imperativus :  Sing.  volany,  a,  e;  cech.  volan,  a,  o  bud.  Plur. 
volani,  e;  cech.  vohini,  y,  a  budme,  budte. 

Conjunctivus:  Imperfectum :  S.  bol,  a,  o  bych,  bys,  by  volany, 
a,  e;  cech.  byl  bych  etc.  volan,  a,  o  vocarer  etc.    Pl.  boli,  y  by 
sme,  byste,  by  volani,  e;  cech.  byli,  y,  a  bychom  etc.  Yblani,   y.  |. 

Plusquamperfectum :  S.  bol  bych  byval  volany,  bola  bych  by 
vala  volana  etc.  cech.  byl  bych  byl  volan,  byla  bych   byla  volana 
clc,  fuissem  vocatus  etc.  Pl.  boli   by  sine    byvali  volaui   elc.  ccch, 
byli  bychoiu  byli  vouiiii  etc, 
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In/initivus:  volany,  a,  e;  volani,  e  byt;  cech.  volanu  byti  vel 
volan,  a,  o;  volani,  y,  a  byti  vocari. 

Transgressivus  praesentis:  volany,  a,  e:  volani,  e  siic;  tfech. 
m.  volan  jsa,  f.  volana  jsouc,  volano  jsouc;  Pl.  volani,  y,  a  jsouce. 

Praeteriii:  Sing*.  cech.  m.  volan  byv,  f.  volana  byvsi,  volano 
byv§i;  pl.   volani,  volany,  volana  byvse. 

Nota.  Alii  passivum  expriinendi  modi  in  syntaxi  attingentur. 

§.  53.    Impersonalia  verha, 

Conjugatio  impersonalium  a  conjugalione  personalium  analo- 
gorum  non  differt.  Conjugabis  itaque:  mrkd  sa  vesperascit,  svitd 
lucescit,  bliskd  sa  fulgurat  etc.  in  praeterito  mrkalo  sa,  svitalo 
hliskalo  sa;  in  inf.  mrkat  sa,  svitat,  bliskat  sa;  |n  futuro :  bude  sa 
mrkai,  svitat,  bliskat  etc.  conformiter  paradigmali  voldm;  in  futuro 
unitatis:  zmrkne  sa,  svitne,  bliskne;  in  praeterito :  zmrklo  sa,  svitlo, 
blisklo  pro  zmrknulo  svitnulo  blisknulo  etc.  conformiter  paradig- 
mati  tiahnem;  prsi  pluit,  prsalo  pluebat,  prsat  pluere  etc.  hrmi, 
hrmelo,  hrmet,  cech.  prsi,  prselo,  prseti;  hrmi,  hrmelo ,  hrmeti 
doimern  conformiter  paradigmati  hlddim  et  sic  porro. 

CAPUT  VI. 
D  e     A  d  v  e  r  b  i  i  s. 

§.  54.     Conceptus  et  species  eoruudem. 

Adverbia  modum  aut  adjunctum  quodpiam  activitatis  aut  status 
verbo  expressi  proprietatisque  adjectivo  designatae  determinant. 
Quamobrem  tandun  verbis  et  adjeclivis  aliisque  adverbiis  adnec^ 
tuntur,  e.  g.  ty  zle  hovoris',  tu  male  loqueris;  moj  otec  je  vehni 
(valde)  clobr^;  iir6j  brat  uz  davno  umrel,  meus  frater  jam  pridem 
est  mortuus.  —  Distinguuntur  autem  plures  eorum  species. 

I.  Ratione  significatus  adverbia  sunt:  1)  qualitatis  a)  concreta, 
e.  g.  dobre  bene,  pihw  diligenter,  pekne  pulchre  etc.  b)  abstracta: 
tak  ita,  inac  aliter  etc;  2)  Intensitatis  aut  gradus,  o.  g.  velmi  valde, 
cclkom  totaliter,  dost  satis,  viac  plus,  menej  minus  etc.  3)  Quan- 
iitatis  mensuram  aut  numerum  designantia,  e.  g.  mnoho  mulUmi, 
mdlo  parum;  raz  semel,  dvarazy  bis;  jednako  aequaliter,  dvojako 
dupliciler  etc.  4)  Temporis,  e.  g.  teraz,  vcil,  nyni  nunc;  predtym 
antea,  prv  prius,  ddrno  pridem,  potom  postea,  dnes  hodie,  kajtra 
cras,  vcera  heri;  czdy  semper,  nikdy  nunquain;  zase  iterum,  caslo 
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saepe  etc.  5)  Spatii:  tu  hic,  tam  ibi,  doma  domi,  vonku  exterius, 
hore  supra,  dole  infra,  sem  huc,  nikde  nullibi,  vsade  ubique  etc. 
6)  Modalitatis  et  quidem:  a)  affirmativa,  e.  g.  dno  sane,  iste  certe, 
skutocne  reapse,  dojista  revera  etc.  b)  negativa:  nie  non,  cech.  ne 
non,  nikoli  neuliquam ;  c)  interrogativa,  e.  g.  ci  num,  kde  ubi,  /eec??/ 
quando,  kam  quo  etc.  d)  dubitativa:  mozno,  sndd,  asndd  fors; 
sotva  vix  etc.  e)  optativa:  keby  utinam,  len  tantum,  azda  fors  etc. 
II.  Respectu  formae  sunt:  1)  primitiva,  uti  6a  v.  dno  sane; 
wie  non,  tu  hic;  Aera,  cech.  %ra  ibi;  uz,  £ech  /fcl  jam,  az  donec 
etc.  2)  derivata  et  3)  composita. 

§.  55.     Derivatio  adverbiorum. 

Adverbia  derivantur:  I.  Ab  adjectivis:  1)  ope  o,  e.  g.  mnoho 
multum,  malo  parum,  £asto  frequenter,  davno  pridem,  fahko  facile, 
tazko  difficulter,  daleko  procul,  vysoko  alte,  siroko  late,  jako  qua- 
liter,  tak  (pro  tako)  taliter,  nijako  nullatenus  etc.  Adverbia  haec 
nil  aliud  sunt:  quam  indefinita  adjectiva  neutrius  generis.  Cechica 
jedine  unice,  prve  prius  v.  olim,  take  et  respondens  slov.  tez  etiam 
vel  pariter  sunt  neutra  definitae  formae  a  jediny,  prvy,  tahy,  tyz 
idem.  Cechicum  jen  solum,  tantum  (slov.  len)  est  per  syncopen  et 
apocopen  ortum  e  jedno  unum ;  jenom  (id  quod  prius)  vero  ejecto 
d  et  suffixo  m.  2)  Ope  e,  vslov.  ie,  cech.  <?,  post  /,  r,  c,  s,  z  vero 
e  (ante  quod  Sloveni  n  et  /  emolliunt,  Bohemi  praeterea  h  in 
ch  in  s,  k  in  c  mutant)  a  plerisque  in  ny  et  quibusdam  in  Jy,  ry 
et  vy;  in  bohemica  promiscue  ab  aliis  quoque,  e.  g.  pekne  pulchre, 
slavne  inclyte,  zle  male,  stale  constanter,  dobre  bene,  prave  recte, 
etc.  £ech.  pekne,  slavne,  zle,  stale,  dobfe,  prave;  tuze  arcte,  blaze 
beate  a  tuhy,  blahy ;  tise  lente  a  tichy,  kratce  breviter,  lehce  fa- 
ciliter,  vysoce  alte  a  krdtky,  lehky,  vysoky;  stiidme  temperate, 
hrube  crude  etc.  3)  Ab  adjectivis  in  sky,  cky  et  zky  (pro  zsktfi 
correpto  y  in  y,  e.  g.  chlapsky  v.  muzky  viriliter,  slovensky  slo- 
venice,  turecky  turcice  etc.  Adverbia  haec  Sloveni  passim  cum 
praepositione  po  usitant,  e.  gr.  po  slovensky  rdd  hovori  sloveniee 
libenter  loquitur,  po  nemecky  sa  nosi  more  germanico  se  vestit  etc. 
Ad  analogiam  horum  formata  sunt  po-ma\y  sensim,  paulatim,  po- 
tichy':\enlQ  a  maly,  tichy. 

II.  Non  pauca  adverbia  origine  sua  substantiva  esse,  satis  patet. 
Sic  e.  g.  1)  Genitivi  sunt:  doma  domi,  domov.  cech.  domu  doinum; 
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vhera  vesperi  pro  vecera  a  vecer  vesper,  dneska  hodie  a  dnesek 
bodierna  dies,  dolu  deorsum  a  dol  vallis,  germ.  Thal.  2)  Accn- 
sativi  sunt  adverbia:  trochu,  trosku,  trosicku  et  cech.  drobet  parurn 
a  trocha,  drobet  mica;  veru,  cech.  veru  vere  a  viera  fides;  raz, 
cech.  jednou  semel.  3)  Dole  infra,  hore,  tfech.  nahore  supra  pro 
Localibus  habendi  sunt  a  dol  et  hora  mons.  4)  Instrumentales  cen- 
sentur  :  celkom ,  celky  ex  integro  a  celok;  slovom  verbo,  kolom 
circum  a  kolo  rota,  darom  dono,  uhrnkom  summatim,  ndhodou  for- 
tuito,  velmi  valde,  vecmi  (pro  vetsmij  magis  ab  obsoleto  adjectivo 
velij  magnus  et  vetsi  major;  cech.  dilem  partim  a  dil,  uprkem  ve- 
hementer,  hufem  turmatim  a  germ.  Haufe  etc. 

III.  Verba  tusim  praesagio  et  hddam  ominor  Sloveni  saepissime 
usitant  pro  snad  fors,  e.  gr.  tusim  prijde,  fors  veniet,  hddam  ho 
neni  doma,  fors  non  est  domi.  Verbis  originem  suam  debent  et  ce- 
chica  adverbia:  kradmo  furtim,  bodmo  punctim,  letmo  volando,  pad- 
mo  cadendo,  darmo  gratis,  quod  et  Sloveni  norunt;  stojmo  stando 
etc.  nec  non  slovenica:  ukradomky  furtim,  pokryjomky  clam,  sto- 
jacky  stando,  quibus  conformia  sunt:  kolenacky  flectendo,  hore- 
znacky  supine  jacendo  etc.  a  koleno  genu  et  hore  ac  znak  deducta. 

IV,  A  pronominalibus  radicibus:  1)  ope  dd,  dy ,  ia\  vel  ud, 
cech.  ud,  avdd  formantur  adverbia  temporis,  e.  gr.  ke-dy,  cech. 
k-dy  quando,  vte-dy  tunc,  ni-kdy  vel  nikda  nunquam;  in-dy,  jin- 
dy  alias,  vz-dy  semper  (pro  ves-dy);  —  do-k-ial  (vslov.  dokolie) 

dokud  quamdiu,  do-s-ial  (vslov.  doselie)  v.  dosavad  hucdum  etc. 
2)  Adverbia  loci  ope  de,  m  (pro  mo)  et  ia\  v.  ud,  e.  g.  k-de  ubi, 
cech.  z-de  (pro  s-dej  hic,  in-de  alibi;  vsa-de  ubique,  ka-de  qua, 
ta-de  hac,  cech.  vsudy  v.  vsady,  kudy  v.  kady,  tudy  v.  tady  etc. 
ka-m  quo,  ta-m  ibi,  se-m  huc,  ona-m  illuc,  ina-m  aliorsum  etc. 
po-k-ial  v.  pokud  quousque,  po-t-ial  v.  potud  hucusque  etc. 

§.  56.     Compositio  adverbiorum. 

I.  Adverbia  componuntur :  1)  cum  ni,  e.  g.  ni-kde  nullibi,  ni- 
kam  nullorsum,  ni-kdy;  cech.  ni-koli,  ni-jak,  ni-kterak  nullatenus 
etc.  2)  Cum  particula  negandi  ne  omnia  ab  adjectivis  derivata,  e.  g. 
nedobre  non  bene,  nepochybne  indubie  etc.  3)  Cum  particula  in- 
definitae  quantitatis  ne  v.  da,  cech.  ne,  e.  g.  ne-kde  v.  dakde  ali- 
cubi,  ne-  v.  da-kedy  aliquando,  ne-kam  aliquo,  ne-  v.  da-kolko 
aliquantum,  cech.  nekde,  nekdy,  nekam,  nekolik.  4)  Cum  trebas  v. 
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hoc,  vo\a,  e.  g.  hoc-  v.  trebas-kde  ubieimque,  hoc-  v.  trebas-kedy 
quandocunque,  vola-kedy  aliquando.  Bohemi  duo  priora  suffixo  koli 
supplent :  kde-koli,  kdy-koli.  5)  Ope  suffixi  raz  (ictus  a  ra%iQ,  quod 
cum  praemisso  construi  solet,  cech.  krat  formantur  adverbia  itera-' 
tiva,  e.  g.  jeden-raz  semel,  dva-razy  bis,  tri-razy  ter,  styri-razy, 
pat-raz,  sesf-raz  etc.  kolko-raz  quoties,  tolko-raz  toties,  nekolko^ 
raz  [aliquoties ,  cech.  koli-,  toli-,  nekoli-krat.  6)  Cum  sufiixis: 
kolvek,  cech.  koli  v.  kolivek;  si,  s;  to  etc.  e.  g.  kde-kolvek  ubi- 
cunque,  kam-kolvek  quocunque;  kde-si  alicubi,  kam-si  aliquo,  ke- 
dy-si,  cech.  kdys  aliquando;  tam-to,  tu-to  hicce,  tade-to  hacce  etc 
Dne-s  hodie  cechicumque  leto-s  hoc  anno  sunt  composita  ex  deh, 
leto  et  demonstrativo  s  pro  si  (§.  28.),  confer  graec.  se-meron, 
lat.  ho-die  id  est  hoc  die,  german.  heute  et  heuer  teste  Heyse-o 
(Schulgr.  p.  287.)  contracta  ex  hiu-tagu  et  hiu-jaru.  Cechica  te- 
mer  ferc,  te-pro  nunc  primum  et  slovenicum  te-raz  nunc  sunt  e- 
demonstrativo  ten  et  mira  mensura,  prv ,  raz. 

II.  Compositorum  cum  praepositionibus  major  est  numerus  sunt- 
que  pleraque  periphrases  adverbiales.  Lubet  pauca  hic  subjungere 
1)  do-poly  ad  dimidium;  od-poly  ex  dimidio,  do-konca  ex  integro; 
od-razu,  z-razu  ad  semel,  repente;  z-dola  ab  infra,  z-hora  a  supra 
(pro  zhory),  za-jtra  cras,  cech.  zitra,  za-tmy  in  tenebris,  za-slnca 
splendente  sole,  za-rana  circa  mane  etc.  sunt  Genitivi  substantivo- 
rum:  pola,  konec,  raz,  dol,  hora,  jutro  etc.  praepositionibus  do 
ocl,  z  et  za  recti.  Do-cela  ex  integro,  do-jista  v.  do-za-jista  certe 
(unde  ozaj,  ozajst  ortum  est  §.  12.  3.  c),  do-st  (illyr.  do-sta  pro 
do-syta  ad  saturitatem)  satis,  do-hola  v.  do-naha  ad  nudum;  z- 
nova  denuo,  z-rovna  directe,  z-riedka,  cech.  zridka  raro,  z-iiplna 
plene;  za-starodavna  olim,  za-ziva  spdlit,  pochocat  etc.  vivuni  com 
burere,  sepelire ;  za-vidna  dum  adhuc  lux  est  aliaque  quam  plu 
rima  aeque  pro  Genitivis  residuis  e  substantivaii  declinatione  anje 
clivorum  indefinitorum  (jcelo  integrum,  jisto  cerium,  novo  novum 
etc),  de  qua  §.  36.  A.  disserui,  habenda  sunt.  2)  Accusatici  sunt: 
na-pred  ante,  na-zad  pone,  na-priek,  cecli.  na-vzdor  zu  Trolz,  na- 
schval  data  opera,  na-opak  vice  versa,  na-zpat  retro,  cech.  na- 
zpatek,  na-hlas  alta  voce,  na-veky  in  aeternum,  na-poly  rozreza 
bisecare,  na-pokon  vel  naposledy  demum,  na-pravo  ad  dextraffl 
na-levo  ad  sinistram;  v-jedno  simul,  v-iibec  generatim  ab  obec, 
v-iikol  circum,  cech.  ve-smes  promiscue;  pre-co  cur,  pre-to  ideo, 


137 


za-co  quanti,  na-co  ut  quid,  na-to  etc.  cech.  proc,  proto,  zac',  nac 
etc.  3)  Locales:  v-niitri  intus,  v-lani  vel  v-loni  anno  praclerilo; 
po-tme  in  tenebris,  po-zajtri  post  cras,  po-hotove  in  promtu,  cVch. 
vnitr,  vliini,  potme,  pozejtri,  pohotove;  po-tom  postea,  po  kusku 
frustatim;  cech.  po  slovensku,  po  nemecku  etc.  pomalu,  polehku 
lente,  pro  slovenicis:  po  slovensky,  po  nemecky  etc.  4)  lnstm- 
mentales:  pred-vcerom  nudius  tertius,  pred-tym  antea,  medzi-lym 
interea,  cech.  pfed-vcirem,  pfed-tim,  mezi-tim;  s-polu  simul  pro 
s-polou  cum  dimidio  etc. 

§,  57.     Comparatlo  adverbiorum* 

I.  Adverbia  qualitatis^  uti  sunt  ab  adjectivis  derivata,  compa- 
rari^  jam  §>  14.  I.  2)  monui.  Restat,  ut  hic  loci  modum,  quo  id 
fieri  soleat,  paucis  explicem.  Jam,  quemadmodum  in  latina,  ita  et 
in  genuina  slov.  lingua  comparativus  adverbiorum  forma  non  ditfert 
a  neutro  comparativi  adjectivorum,  seu  exit  pariter  in  sie  et  ejsie 
(demtis  admodum  paucis  inferius  attingendis  in  <?/).  Hinc  formatio 
coinparativi  in  adverbiis  iisdem  legibus  regitur,  quibus  in  adjeclivis 
(§.  35.),  e.  gr.  sladko  dulciter;  sladsie  dulcius,  kratko  breviter: 
kratsie  brevius;  pekne  pulchre:  peknejsie  pulchrius,  casto  saepe: 
tfastejsie  saepius  etc.  bernolak.  mutato  sie  et  ejsie  in  sej  et  ejsej: 
sladsej,  kratsej,  peknejsej,  castejsej.  Bohemi  adverbia  comparant 
ope  e  Qe  post  ri)  contracti  ex  eje  et  ope  eji  Qeji  post  c,  s,  £,  ( 
et  rj  orti  pariter  ex  eje,  quod  est  terminatio  neutrius  gen.  residua 
ex  obsoleta,  in  vcechica  dialecto  vigente,  tertia  comparationis  forma 
(sine  i)  in  eji,  eja,  eje,  quam  Illyrii  in  iji,  ija,  ije  debilitatam  ho- 
diedum  exclusive  usitant  (Uvod  k  Vyb.  p.  64.).  —  Ope  e  (slov.  ej) 
comparantur:  1)  adverbia  respondentia  adjectivis  comparativum  ab 
alio  themate  petentibus,  uti: 

dobre    bene:       lepe,      lep,    slov.  lepsie,  bern.  lepsej  melins. 

zle         male:       hiife,     hiu\       „     liorsie»  ^      horsej  pejus. 

mnoho  multum:  vice,  vic,  „  viacej,  viaC,  »  vacej,  vac  plus. 
mdlo      parum:   mene,     men,      „     menej,  w      menej  minus. 

dlouho  diu:        dele,       del,       ^     dlhsie>  „      dlhsej  diutius. 

Sic  et:  brzo  mox,  cito:  dfive,  dffv  citius;  sptse,  spis  celerius 
a  spech  et  slovenica :  prv  v.  pru:  prvej  prius, ,  skoro  cito:  skorej 
v.  skor  citius,  rdd  lubenter:  radnej  v.  radsej,  cech.  radeji  v.  radse 
lubentius. 

9  * 
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2)  Quaepiam  in  ko,  eko  et  oko  abjectis  prius  formativis  istis, 
produclis  vocalibus  mulatisque  r,  s,  z  in  r,  s,  z,  e.  g.  hhiboko  pro- 
funde:  hloube,  hloub  profundius;  daleko  remote:  dale,  dal  remotius ; 
siroko  late:  sife,  sif  latius;  uzko  anguste:  lize,  xiz  angustius;  blizko 
prope :  blize,  bliz  propius;  nizko  demisse:  nize,  niz  demissius;  tezko 
difficulter :  tize,  tiz  difficilius;  vysoko  alte:  vyse,  vys  altius.  Cor- 
respondentium  slovenicorum  tantum  daleko  comparatur  ope  ej:  dd~ 
lej ;  caetera  regulariter  ope  sie,  bernol.  sej:  hlbsie,  sirsie,  uzsie, 
blizsie,  tazsie,  vyssie,  nizsie,  bern.  hlbsej,  sirsej,  uzsej  etc.  Niie 
et  vyse  Sloveni  jam  praepositionum  instar  usitant.  3)  Adverbia 
immediate  a  radicibus  zad,  pred,  snad,  sled  derivata  aliaque  pauca, 
e.  g.  v-zadu:  zaze  v.  zaz  posterius  (mutato  d  in  z  ante  ej;  na- 
pred:  pfize ,  priz  anterius;  na-posledy :  posleze  postremo;  snad: 
snaze,  snaz  facilius.  Queis  accedunt  draze:  draze,  draz  charius, 
tuze:  touze,  touz  arctius;  huste  dense:  houste,  houst  densius;  zahy 
cito:  zaze,  za^  citius.  Priora  quatuor  Sloveni  non  comparant;  re- 
liqua  (demto  ultimo  zdhy ,  quod  nec  norunt)  regulariter:  draho: 
drahsie,  tuho:  tuhsie,  husto:  hustejsie,  bern.  drahsej  etc. 

Omnia  reliqua  comparabilia  comparantur  ope  eji  (ejij,  ante 
quod  d,  n,  t  emolliuntur,  c  et  r  abeunt  in  c  et  r,  e.  g.  ciste  munde: 
cisteji  mundius,  pekne:  pekneji  pulchrius,  sladce:  sladceji  dulcius, 
mekce:  mekceji  mollius,  tise:  tiseji  lentius,  pozde  tarde:  pozdeji 
tardius   etc. 

II,  Praefixa  comparativo  syllaba  naj,  cech.  nej  obtinebis  su- 
perlatinnn,  e.  g.  lepsie  melius :  naj-lepsie  optime,  silnejsie  fortius : 
Qwj-silnejsie  fortissime  ete,  cech.  nej-lepe  v.   nej-lep,  nejsilneji. 

C  A  P  U  T     YII. 

§.   58.    Praepositiofies. 

I.  Praepositiones  exprimunt  relationes,  quas  objeetum  quodpiam 
agendo  aut  in  statu  suo  manendo  cum  aliis  objectis,  ad  quae  acti- 
vitas  aut  status  ille  refertur,  init.  Sic  e.  g.  clorek  (homo)  junctum 
praedicatis  lezi  (jacet),  pije  (bibit)  ab  objeetum  dom  medio  prae- 
positionum:  v  in,  pri  penes,  za  post  etc.  vario  modo  potest  re- 
ferri,  uti:  clovek  lezi ,  pije  v  dome ,  pri  dome,  za  domom  etc.  Di 
viduntur  autem : 

A)  Ratione  fuhcfionis:  1)  in  separabiles  (rozlucitedlne),  quae 
nominibus  et  pronominibus  praeponi  solitae  certos  casus  in  syntaxi 
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(§.  69.)  designandos  regunt  suntque:  bez  (bezo)  sine,  do  in,  k 
(ku)  ad,  na  in,  nad  (nado)  super,  o  de,  od  (odo)  a  v.  ab,  po 
post,  pod  (podo)  sub,  pre,  ceeh.  pro  propter,  pred  (predo),  cech. 
pfed  ante,  prez  v.  cez  (prezo,  cezo),  £ech.  pfez  per,  pri,  cech. 
pfi  penes,  s  (so)  cum,  u  apud,  v  (vo)  in,  z  (zo)  e  vel  ex,  za 
pro,  post.  2)  In  inseparabiles  (nerozlucitedlne),  quae  non  nisi  in 
vocibus  compositis  locuin  habent  suntque:  vy  e  v.  ex,  po  post,  pra 
pro,  ras,  roz  (rozo)  dis,  vz  sursnm,  queis  adde  cechicam  pfe  et 
slovenicam  pro  ac  ob  (obo)  circum,  Bohemi  ob  (obe)  rarissime 
adhibent  seperatim. 

B)  Ratione  formae:  1)  in  primitivas,  uti  sunt  omnes  supra  ad- 
latae;  2)  in  derivatas,  uti  kolo,  cech.  o-kolo  circum  a  kolo  rota ; 
krom  v.  krem  (krome,  kreme),  £ech.  krome  praeter,  mimo  praeter 
a  mi-nut,  sicut  pad-mo  a  pad-nut;  medzi,  £ech.  meze  inter  est  Lo- 
calis  a  medza,  meze  terminus  ;  proti  ab  obsol.  protiv  contra ;  stra- 
ny  v.  strani-va  de,  propter  est  Gen.  a  strana  pars;  skrze  v.  sAts 
fc/zs/w  prope,  mesto,  c^ech.  m&to  loco,  v-ustrety,  cech.  r^£rYc  ob- 
viam,  u-posred,  cech.  u-proslfed ;  cechicum  «?»^  extra  a  ven  et 
slovenica:  konca  in  extremitate,  Zjto/  penes  et  comparativi  nize  in — 
fra,  «?#&  supra  sunt  adverbia  praepositionum  vice  persaepe  fungentia; 
3)  in  compositas,  uti  o-kolo;  z-ukol,  v-ukol  circa  circum;  po-dla 
secundum,  ve-dla  juxta,  cech.  podle,  vedle  ex  po,  v  (cum  cupho- 
nico  e)  et  d\a,  quod  Sloveni  extra  compositionem  non  usitant;  Ce- 
chi  contra  suum  dle  =  secundum  quam  saepissime;  o-proti  e  re- 
gione,  na-proti  contra,  o-krom  v.  okrem  praeter;  po-vyse  supe- 
rius,  po-nize  inferius,  po-kraj  penes  e  po  et  kraj  extremitas.  Na- 
skrze  aequivalens  latino  plane,  germ.  durch  und  durch  nonnisi  ad- 
verbialiter  adhibetur.  Compositarum  praepositionum,  Slovenis  et 
Polonis  propriarum:  po-medzi,  inter,  z-medzi  v.  z-pomedzi  e  me- 
dio,  hung.  kbzill;  po-nad  super,  z-nad  v.  z-po-nad,  hung.  feliil 
(lat.  quasi  de  h-  super);  po-pod  subter,  z-pod  v.  zpo-pod,  hung. 
aliil  (lat.  de  -+-  subter) ;  po-pred  ante,  z-pred  v.  zpo~-pred,  hung. 
eliil  (lat.  ab  ~+ antej ;  po-za  trans,  z-po~za,  hung.  megill  (lat. 
ex-{-trans).  Priores  (ctim  po)  in  cech.  dialecto  simplicibus:  mezi, 
nad  etc.  posteriores  vero  (cum  z)  passim  adverbialiter  redduntur, 
e.  g.  z-nad,  z-pred  etc.  £eeh.  s-hury,  s-pfedu. 
Nota.    Praepositiones   parenthesi   clausae  cum  euphonico  o:  bez-o, 

nad-o,  od-o  etc.  cech.  et  bern.  e:  bez-e,  nad-e,  od-e  (§.  7, 
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2.)  nec  non  k  cum  u:  k-u,  cech.  et  bern.  etiam  k-e  vocibus 
incipientibus  ab  una  aut  pluribus  consonis,  quae  secus  cum 
ultima  consona  praepositionum  difficulter  pronunciarentur,  so- 
lent  praefigi,  e.  gr.  bez-o  mna,  nad-o  dvere  etc.  cech.  beze 
mne,  nade  dveie. 

11.  Pracpositiones  substantivis,  adjectivis,  verbis  et  adverbiis 
componendis  servire,  §§.  20,  33,  42  et  55.  docetur.  Vi  earundem 
tempus  etiam  ipsum  ita  restringi,  ut  praesens  verbi  simplicis  in 
compositis  futurum  evadat,  §.  46.  A.  2)  edisserit.  Hic  loci  id  solum 
superest  adhuc  uno  alterove  exemplo  probandum,  ope  quarumdam 
praeposilionum  intransitiva  verba  in  transitiva,  quaepiam  vero  tran- 
sitivorum  in  factitiva  converti,  v.  g.  mozem  possum:  pomozem  ju- 
vabo,  pomaham  juvo;  premozem  superabo,  premaham  supero;  vy- 
inozem  acquiram,  liberabo:  vymaham  acquiro,  libero.  Budem  ero, 
byi  esse:  zabudnem  obliviscar,  zabyvam  obliviscor;  na-do-budnem, 
rech.  na-budu  acquiramT  nadobyvam,  nabyvam  acquiro;  dobudnem, 
rech.  dobudu  adipiscar,  expugnabo :  dobyvam  adipiscar,  expugno 
litc.  Idem  eo,  lezJem  serpo,  ckodim  ambulo :  najdem  v.  naleznem 
iuvemam,  nalezam  v.  nachadzam  invenio;  prejdem  v.  preteeiem  (a 
iecicm  fluo)  praeveniam,  prechadzam,  pretekam  praevenio  etc.  K\a- 
jem  blasphemo:  vyklajem  reprehendam;  zaklinam  adjuro,  exsecror, 
odklinam,  ich  benehme  den  Fluch,  preklinam  maledico,  imprecor  etc. 
Padnut  cadere:  napadmit,  prepadniit  adgredi;  dopadmit  comprehen- 
diTe.  Smiat  sa  ndere :  vysmiat,  vysmievat,  posmievat  irridere.  Stat 
et  stcit  stare:  dostai,  dostavat  accipere;  zastat,  zastavat  defendere; 
vystat,  prestat  perpeti,  subire  etc.  Spat  dormire:  prespat  dormi- 
ni.do  transigere  et  impraegnare;  odospat  dormiendo  negligere.  Mret 
mori:  odomret  praernori  v.  prius  mori,  hinc  od-mrt  (§.  17.  13.). 
Lctei  volare:  preletet  transvolare.  Lezai  jacere,  sedet  sedere:  vy- 
liahnut  vel  vysedet  putlos  ex  ovis  excludere;  vylezaf,  vysedet  ja- 
cendo,  sedendo  consequi.  Svietii  lucere:  osvietit  itluminare,  pod- 
svictit  suggerere.  Stiipii  gradi:  prestiipit  transgredi,  nastiipit  suc- 
cedere,  zastiipit  vices  obire,  vertreten;  podstiipit  perpeti  etc, 

CAPLT    YHL 
$.  59.     Co/iJ///ictioues. 
Conjunctioncs   inlegras    senlentias   conncctunt    sicque   mutuam 
cogilaluuin  relalionem  propius  dclcrmiiiant.   Dividuntur  autcm  1.  ra- 
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tione  formae:  1)  in  primitivas,  uli  a,  i,  bo,  (le),  (li),  ze,  ci;  2) 
compositas:  a-j,  ne-bo,  le-bo,  a-z,  a-le,  a-ni,  le-z,  le-da  etc.  3) 
derivatas:  jest-li  a  jest  et  li,  je-ze-li  a  je  est,  ze  et  li;  ved  vel 
vei  videtur  esse  imperativus  a  vedet;  vraj  v.  praj  inquit,  cech.  pry 
est  contrackim  pravi,  slov.  vravi  loquitur;  zda  v.  zda-li-z  num 
fors  a  zdat  sa  videri;  hoc  v.  choc  quamvis  a  c&cef  velle,  trebds 
etiamsi  a  treba.  Compositarum  conjunctionum  a-by  ut,  ze-by  quod, 
#e-fo/  pro  ked-by,  cech.  &<%%  si,  posterior  pars  est  3ia  pers.  ob- 
soleti  praeteriti  seu  syllaba  radicalis  nuda  verbi  byt  (§.  49.  Nota 
2).  Hinc  et  personalium  suffixorum  ch,  s,  chom,  ste  capax  est  et 
qua  auxiliare  ad  formandum  Conjunctivum  aliorum  verborum  adhi- 
betur,  uti  supra  §.  46.  B)  docui.  Connectitur  autem  non  raro  etiam 
cum  aliis  conjunctionibus:  jakby,  azby,  ciby,  jakoby,  jestliby  etc. 
Complures  conjunctiones  sunt  simul  et  adverbia,  uti  tak,  jak,  preto, 
uicmenej,  nasledovne  etc. 

II.  Ratione  significatus  sunt :  1)  copulativae  a)  positivae,  uti 
a  et,  *  et,  etiam;  jak  —  tak  tam,  quam;  nielen  —  ale  i  v.  lez  i, 
(ech.  nejen,  neloliko  —  ale  i,  nez  i,  nybrz  i  non  tantum,  sed  et; 
i  —  i  tam,  quam;  b)  negativae  v.  exclusivae:  ani  —  ani  neque; 
2)  partitivae:  uz  —  uz  jam,  £ech.  dilem  —  dilem  partim;  3)  ad- 
versativae:  ale  sed,  predca  tamen,  medzitym  interim,  nicmenej  ni- 
hilominus,  cech.  pak  sed,  jesto  cum  tamen;  4)  disjunctivae  :  alebo 
—  alebo  v.  lebo  —  lebo,  cech.  aneb  —  aneb;  bud  —  budto  v.  aneb; 
ci  —  cili  aut  —  aut;  5)  comparativae:  jako  —  tak,  cech.  jak  —  tak 
quernadmodum,  ita;  tak — jako  ita,  ut;  tak — jakoby  ita,  acsi;  po- 
dobne  similiter,  —  nezli  quain  ;  6)  restrictivae :  natolko  —  nakolko 
eatenus,  quatenus ;  7)  proportionales :  cim  —  tym  quo,  eo ;  8)  illa- 
tivae:  teda  v.  tedy  igitur,  nasledovne  consequenter,  preto,  cech. 
protoz  eapropter,  tak  ze  ita  quod,  preco,  cech.  procez  quapropter, 
vel,  cech.  vsak  tamen;  9)  causales:  bo,  tfech,  ne-bo  enim,  preto 
ze  ideo  quia,  ponevdc  quoniam;  10)  finales:  k  tomu,  nato,  zato  — 
aby  ideo  ut,  zeby  quod;  cech.  at  ut;  11)  conditionales:  jestli,  je~ 
ieli  si ;  cech.  pakli,  paklihe;  keby,  cech.  kdyby  si;  jakby  si  fors, 
jak  nie  si  non;  adverbium  interrogandi  -li  num,  utrum  enclytice 
adhiberi  solitum,  e.  gr.  das-li,  dobre;  si  dederis,  bene;  12)  con- 
cegsivae:  trebas,  hoc  v,  choc  tametsi,  ackolvek,  cech.  ackoli  — 
predca,  predce  quamvis,  tamen;  jakokolvek,  cech.  jakkoli  quam- 
cunque;  13)  circumstantiales:  ked,  cech.  kdyz  cum,  kym,  cech,  az 
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donec,  prv  —  nez,  tfech.  drive  —  nezli  prius  quam,  jako]keby  quasi; 
14)  explanativae :  co  v.  sta  ceu,  totizto  nempe,  jakozto,  jakoz  sci- 
licet.  15)  exceptivae:  len  tantum,  krom  praeterquam,  lec  id  quocl 
prius,  sic  jindk  secus  enim.  —  Ze  denotat  quod,  ci  an  v.  num, 

CAPUT    IX. 

§.  60.    In terjectione s. 

Interjectiones  exprimendis  animi  affectibus  serviunt  constantque 
sonis  admodum  simplicibus  forma  sua  ab  aliis  particulis  haud  dif- 
ferentibus.  Tales  sunt:  1)  soni,  qui  nullo  nexu  etymologico  cohae- 
rent  cum  aliis  orationis  partibus  et  in  omnibus  fere  linguis  eandem 
speciem  praeseferunt,  uti  61  gaudii.  Adhibetur  tamen  et  in  excla- 
mando,  alloquendo,  monendo  etc.  petitque  passim  vocativum,  e.  g. 
6  otce!  Dolor  desig-natur  particulis:  achl  ove,  uve,  jaj,  jojl  A- 
bominatio:  pfuj,  pfi !  apage!  Admiratio:  ej,  ejej,  aj,  ajaj,  na,  hm, 
la!  Risus:  ha,  ha,  ha!  Exultatio:  hej,  hejsa,  hejsasa,  hopsa,  hop- 
sasa!  Notari  praecipue  merentur:  na  en  tibi!  in  plurali:  na-te  en 
vobis !  noze  eja !  hle,  ejhle!  ecce !  Adde  imitationem  strepitus :  pif,  paf, 
puf,  bdc,  soni  anomalium:  miau,  mrau  et  voculas,  quibus  animalia 
impelluntur,  abiguntur  aut  vocantur,  uti  ci,  cic,  sic;  hes,  kac;  hy 
(equi),  cihy,  hot;  sasa  (boves)  etc.  2)  Quaepiam  partes  orationis 
aut  breviores  sententiae  interjeclionum  instar  utitatae,  uti  bodaj, 
cech.  bodejz,  kyz  utinam!  (ex  Boh  et  daj,  dej) ;  beda,  prebeda, 
cech.  beda,  prebeda!  vae!  hore,  hore  sa,  cech.  zhuru,  vz-huru  sur- 
suin!  bohuiiaX,  cech.  bohulel  proh  dolor!  veru,  veru  vere!  Adde 
Cechis  solis  propria:  medle  quaeso!  (pro  mnedle  ex  mne  et  dle); 
mehodek,  euge!  (pro  mej  dek  habe  gratias);  pohrichu  proh  dolor! 

PARS  III. 

S  y  n  t  a  x  i  s. 

§.  61.    Praemotienda. 

I.  Scopum  linguae  attinges  seu,  quod  idem  est,  cogitatus  tuos 
enunciabis,  voces  singulas  genio  linguae  conformiter  connectendo 
et  collocando.  Plures  voces  exprimendi  cogitatus  caus«  sibi  invicem 
junctae,  sententiae  (vypoved)  uomine  veniunt.  Pars  vero  gramma- 
tieae.  regulas  formandarum  senteiiliarum  exponens,  SytUaxis  audit 
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duobusque~absoIvitur  capitibus,  quorum  primum  syntaxim  conveni- 
entiae,  alterum  syntaxim  ordinis  continet. 

II.  Quaelibet  sententia,  grammatice  considerata,  tot  partibus 
constat,  quot  vocibus,  logico  autem  respectu  tribus  nonnisi:  sub^ 
jecto  (podmet)  nempe,  praedicato  (primel)  et  copula  (spojfia).  De 
singulis  haec  praemoneo:  1)  subjectum  Nominativo  subsfantivorum 
et  pronominum  personalium  exprimitur.  2)  Praedicatum  seu  id,  quod 
de  subjecto  enuncialur,  potest  esse:  a)  status  vel  activitas  verbo 
expressus;  b)  proprietas  adjectivo  sensu  strictiori  designata,  nec 
non  adjectiva  latiori  sensu  sumta  (§.  32)  et  pronomina  formae  ad- 
jectivae;  denique  c)  substantivum.  3)  Omnia  verba,  nec  verbo  byl 
demto,  dum  praedicatum  agunt,  copulam  includunt,  seu  praeter  te- 
norem  materialem,  in  participiis  sub  forma  adjectiva  conspicuum 
(§.  48.  II.),  formali  quoque  vi  pollent  enunciandi,  tenorem  illum 
subjecto  convenire  aut  non  convenire,  e.  gr.  otec  miluje  (seu  je 
milujuci),  pater  amat  (seu  est  amans)  ;  Boh  je  (seu  je  sucij,  Deus 
est  scilicet  existens  v.  ens.  Substantiva  contra,  adjectiva  et  prono- 
mina  adject.  formae,  vi  enunciandi  destituta,  ut  de  subjecto  prae- 
dicari  possint,  copula  indigent.  Copulae  hujus  vices  in  omnibus  lin- 
guis  verbum  byt  obit,  e.  gr.  Boh  je  stvoritel,  matka  je  zdrava,  ja 
som  prv^  etc.  —  Praeterea  si  praedicatum  intransitivum  verbum  sit, 
enunciatio  in  subjecto  ipso  consistit,  e.  gr.  dieta  spi.  Si  vero  sit 
verbuin  transitivum,  rem  aut  personam  involvit,  ad  quam  activitas 
eo  designata  refertur.  Res  haec  aut  persona  objectum  (predmet) 
sententiae  audit,  e.  g.  otec  miluje  syna. 

III.  Sententia  nudo  subjecto  et  praedicato  aut  praeter  haec  ob- 
jecto  adhuc  eoque  pariter  nudo  constans,  pura  vocatur,  affecta  con- 
tra,  si  quodpiam  aut  quodvis  horum  membrorum  per  adjecta,  quae 
complementa  (doplnky)  dicere  amant,  propius  determinatum  sit.  Sunt 
autem  complementa  1)  subjecti  sequentia :  a)  adjectiva  attributi, 
e.  g.  stary  clovek  je  slaby;  b)  numeralia  et  pronomina  adjectivae 
formae,  e.  gr.  jeden  pdn  umrel,  moja  sestra  je  chora  etc.  c)  ap~ 
positio,  uti  Boh,  stvoriteX  sveta,  je  vsemohiici;  d)  aliud  substanti- 
vum  in  Genitivo  stans,  e.  g.  dusa  cloveka  je  nesmrtedlna;  denique 
e)  sententiae  relativae,  e.  g.  sluha,  ktery  pdna  svojeho  klame,  je 
neverny.  2)  Adjectiva  et  verba,  dum  praedicatum  agunt,  adverbiis 
determinantur:  ja  som  velmi  slaby ;  matka  casto  bije  deti.  Sub- 
stantiva  de  subjecto  praedicata  et  objecta  sententiae  eo,  quo  sub- 
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jectum,  modo  complentur.  Exempla  sunt  in  promtn.  —  Pro  com- 
plementis  praedicati  imprimis  verbalis  et  ex  parte  etiam  subjecti 
habenda  sunt  substantiva  et  pronomina  in  Dativo,  Locah  aliisque 
praepositione  quapiam  rectis  casibus  posita,  e.  gr.  otec  daroval 
synovi  knihu;  klobiik  (pileus)  stoji  na  stole,  Boh  ndm  v  nebi  hojne 
odplati,  Deus  nobis  in  coelo  largiter  retribuet. 

IV.  Omnes  linguae  indoeuropeae  antiquae  et  recentiorum  eae, 
quae,  uti  slavica ,  e  primigenia  specie  essentiam  adminus  retinue- 
runt,  specialibus  formis  flexionis,  quae  designandis  sententiae  mem- 
bris  serviunt,  sunt  praeditae.  Formae  hae  casus  vocantur.  Casus, 
essentialia  et  directe  necessaria  sententiae  membra,  subjectum  vi- 
delicet,  praedicatum  et  objectum  exprimentes,  recti  audiunt  suntque 
quatuor:  Nominativus  (subjecti),  Instrumentalis  (praedicati),  Ac- 
cusativus  (objecti)  et  Vocativus,  qua  vicarius  Nominativi.  Reliqui, 
designandis  complementis  essentialium  sententiae  membrorum  ser- 
vientes:  Genitivus,  Dativus  et  Localis,  obliqui  appellantur. 

C  A  P  U  T     I. 

Syntaxis  comenientiae. 
$.  62.    Subjectum  et  praedicatum.     Castts  recti. 

Ex  aliis  Iinguis  notissimum  est,  praedicatum,  seu  nomen  seii 
verbum  fuerit,  in  omnibus  suis  formis  cum  subjecto;  substantivum 
in  appositione  stans  quoad  casum,  adjectivum  denique,  quod  ceii 
attributum  substantivo  jungitur,  in  casu,  numero  et  genere  cum 
substantivo,  ad  quod  refertur,  concordare  debere.  Superfluum  essc 
putans,  in  vulgus  notam  hancce  regulam  exemplis  probare,  hic  loci 
et  §.  seq.  nonnisi  exceptiones  in  slovenica  vigentes  paucis  attingam: 

4)  Complementa  adjectivae  formae  et  praedicata  tanfum  ad 
subjecta  personalia  aut  personificata  (pag.  55.  nro  6.  et  p.  58  nro 
5.)  referenda  assumunt  suffixum  Nominativi  pl.  masc.  generis;  se- 
cus  enim  foeminina  suffixa  petunt,  e.  g.  velki  pani  nas  videli;  nasi, 
mali  ptaci  uleteli,  secus :  nase,  male  ptaky  uleteJy;  moje  kone  a 
pekne  voly  zhynuly  (periverunt) ;  slepe  ste  vy  moje  zraky!  caeci 
estis  vos  oculi  mei!  (Marina);  to  boli  sami  krali  v.  kralovia,  at 
de  regibus  in  chartifoliis :  to  boly  same  krale,  das  waren  lauter 
Konige.  Bohemi,  ut  locis  supracitatis  docetur,  etiam  inanimatis  tri- 
buunt   suffixum   personalium   ove   et  a   consequenti  etiam  attributo 
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et  praedicato  terminationem  masc.  gen.  e.  g.  velici  a  plcdivni  jsou 
skutkove  tvoji,  magna  et  mirabilia  sunt  opera  tua.  Ab  hac  con- 
struendi  ratione  abhorret  Slovenus  dicitque  constanter:  velke.n  pre- 
divne  sii  skutky  tvoje.  Similiter  et  cum  subjectis  neutr.  gen.  attri- 
buta  et  praedicata  foem.  gen.  construit,  e.g.  silnc  vojska  podlakly, 
fortes  exercitus  succubuerunt;  cechice  literarie:  silnd  vojska  tpod- 
lehla,  vulgariter:  silne  vojska  podlehly  (Lehrgeb.  p.  250). 

2)  Praedicatum  pluribus  subjectis  numeri  sing.  commune  de 
regula  in  plurali  stat,  e.  g.  Dunaj  a  Nil  sedem  fcilami  do  mora  vtc- 
kaju  (D.  Pokladnica);  nebe  a  zem  pominu  (Matt.  24,  35);  matka 
a  dcera  boly  u  nas.  Solet  tamen  et  in  singularem  poni  et  quoad 
genus  cum  proximo  construi,  e.  gr.  piscala  a  struna  zni  (Holly), 
fistula  et  chorda  sonat. 

3)  Si  unum  plurium  subjectorum  personam  masc.  gen.  designet, 
praedicatum  suffixum  Nominativi  pl.  masc.  gen.  postulat,  e.  g.  otec 
a  matka  zomreli;  sluha  a  slii&ka  boli  chori.  Si  subjecta  diversarum 
sint  personarum,  potior  ratio  habenda  est  primae  et  secundae  quam 
tertiae  personae.  Praestat  enim  prima  reliquis  duabus,  secunda  ter- 
tiae,  e.  g.  jd  a  syn  moj  pojdeme  domov;  ty  a  siisedi  tvoji  zosta- 
nete  (manebitis)  doma. 

4)  Duo  substantiva  ope  s  (cum)  conjuncta,  pro  subiectis  ha- 
benda,  praedicatum  in  plurali  sequitur,  e.  g.  brat  s  bratom  tri  roky 
putovali;  Martin  s  Mariou  do  stavu  manzelskeho  vstupili. 

5)  Subjecto  collectivo  singulari  jungitur  praedicatum  in  sin- 
gulari.  Bratia  fratres  et  khazia  v.  khazia  sacerdotes,  cech.  bratri, 
knezi,  pol.  bracia,  ksie(za  (correspondentia  collectivis  vslovenicis: 
bratija,  kne(zija  et  vcechicis:  bratrija,  knezija)  praedicatum  in  pl. 
recipiunt,  quia  usu  loquendi  pro  pluralibus  non  pro  collectivis  ha- 
bentur,  e.  g.  vasi  bratia  padli;  knazia  sa  darmo  modlili. 

6)  Recentiores  neutris:  knieza  princeps,  cechico  hrabe  comes, 
haud  pridem  efficto  velicenstvo  majestas  et  auclivis  contemptivisque 
a  masculinis  ope  isko  et  ina  deductis  (§.  19.  1.  a)  complementa 
et  praedicata  in  gen.  masc.  jungunt,  (quod  vix  probari  meretur), 
e.  g.  nds  mlady  knieza  bol  vo  vojne,  pro  nase,  mlade,  bolo. 

7)  Cum  indefmito  aut  ignoto  subjecto  verbum  in  gen.  neutro 
singulari  stat,  quamvis  substantivum  praedicatum  alterius  sit  generis, 
e.  g.  ked  tma  bolo,  dum  tenebrae  fuissent;  ani  stvrl  hodiny  ne- 
preslo,  nec  quadrans  horae  transivit.  Hoc  modo  construuntur  etiain: 
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a)  adverbia:  mnoho,  viacej;  malo.  menej,  neco  v.  daco,  nic,  dosf, 
kolko,  tolko,  cech.  kolik,  tolik  etc.  e.  g.  mnoho  nas  bolo,  multi  fu- 
imus;  viacej  jich  kricalo,  plures  clamarunt;  nie  neuslo  smrti,  nihil 
effugit  mortem;  kolko  va's  bolo,  quot  fuistis?  b)  Numeralia  cardi- 
nalia  a  pdt  collective  sumta,  e.  g.  pat  padlo  a  sedem  ostalo,  quin- 
que  (simul  sumti)  ceciderunt  et  septem  manserunt.  Singillatim  enim 
sumta  modo  (§.  39.  4)  proposito  declinantur  et  praedicatum  in  plu- 
rali,  genere  masc.  (§.  67.  C.  2)  poscunt,  e.  g.  piati  padli,  siedmi 
osiali.  c)  Numeralia  collectiva,  e.  gr.  dvoje  deti  md,  duas  proles 
habet:  stvoro  jich  hladorn  zomrelo,  quatuor  prae  fame  occubuerunt. 
Auctor  Marinae  in  constructione:  stvoro  Siren  strdza  (pro  strdhi) 
zavoru  (205),  quatuor  Syrenes  custodiunt  pessulum,  citra  necessi- 
tatem  licentia  poetica  est  usus.  d)  Pol  dimidium,  e,  gr.  pol  mesta 
i^yhorelo;  pol  druha  zlateho  chybi,  semialter  florenus  deest;  pol 
druliej  holby  vina  zvysilo,  semialtera  media  vini  remansit. 

§.  63.     Usus  Instrumentalls. 

1)  Instrumentalis  est  casus  praedicati  et  saepissime  gerit  vices 
Nominativi  secundi  aliarum  linguarum ,  qui  praedicatum  agit  primi, 
e.  gr.  Syn  kfiaza  musel  byt  khazom  (D.  Pokl.)>  filius  sacerdotis 
debuit  esse  sacerdos ;  nazdala  som  sa,  ze  budem  zas  dievkou  (Xar. 
Zpiev.),  putavi,  quod  sim  denuo  puella  futura;  kym  svet  svetoni 
bude  (ib.),  quousque  mundus  mnndus  erit,  seu  usque  fmem  mundi; 
daj  mi  byt  snom,  byt  pokojom  (Marina);  sine  me  esse  somnum, 
esse  pacem  seu  ut  sim  somnus,  pax.  Cum  vero  et  Nominativus 
praedicati  frequentis  sit  usus,  e.  gr.  mocnd  si  ty,  moja  predraha! 
(Mar.)  sladko  je,  toho  volat  priatelom,  co  je  tvorca  svetov  (ibi- 
dem),  qui  est  creator  universi;  quaeritur:  quid  de  usu  utriusque 
regulae  instar  statuendum?  —  Discriinen,  quod  inter  duos  hosce 
casus  intercedit,  in  sequentibus  consistit:  Inslrumentalis  subjectum 
describit;  Nominativus  praedicati  definit;  ille  de  eo  praedicat,  hic 
edicit,  quid  subjectum  ipsum  ceu  tale  sit ;  Instrumentalis  indolem 
et  proprietates  subjecti  exponit,  Nominativus  contra  substantiam 
ejusdem,  sicque  de  eo  nil  proprie  praedicat,  verum  conceptum  ejus 
tantum  sub  alia  quadamtenus  forma  repetit.  Cum  autem  usus  lo- 
quendi  arbilrarie  magis,  quam  scientifice  determinare  soleat,  quid 
ceu  essentiale  aut  ceu  accidens,  ceu  definiens  aut  describens  con- 
siderari  velit:  suapte  sequitur,  discentem  hic  quoque  ad  eum  non- 
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nisi  relegandum  grammaticumque  muncrc  suo  omnino  defunctiun 
esse,  ubi  locuin  Instrumenlalis  approximalive  defiiiiveril : 

a)  E  supradictis  patet,  Instrumentalem  in  definilionibus  adhi- 
beri  non  posse  dicendumque  esse  e.  g.  krasa  je  modla  (Mar.),  pul- 
chritudo  est  idolum;  tma  je  smrti  stin  (ib.);  hlasky  sii  zdkladne 
ciastky  slov  (Stiir),  soni  sunt  fundamentales  partes  vocum.  Ubi 
contra  subjectum  per  praedicatum  describitur  aut  propius  determi- 
nalur,  Instr.  poni  debet,  e.  gr.  kazde  jej  slovo  hddkou  (aenigma) 
ti  bude  (Mar.);  kazdy  nemoze  byt  vojdkom.  b)  Pronomen  3ae  pers. 
ad  praecedens  praedicati  instar  referendum  in  Instrum.  stat,  e.  gr. 
mnoho  posmievacov  znam,  kteri  len  zvykom  nimi  zostali,  tys  nim 
od  pvirodzenia.  c)  Ubi  praedieatum  in  iongiori  periodo  per  unum 
aut  plura  incisa  a  subjecto  sejunctum  est,  aut  ubi  dubitari  facile 
posset,  quid  subjectum  et  quid  praedicatum  sit,  si  utrumque  in 
Nomin.  staret,  aut  ubi  perspicuitatis  vel  euphoniae  ratio  exposcit, 
Instrumentali  utendum  est,  e.  gr.  tato  tazka  a  omrzla  praca,  kterii 
som  teraz  zapocal,  mala  byl  oslathou.  d)  Non  potest  Instrumentalis 
poni:  a)  In  constructione  impersonali  aut  brevi  loquendi  formula 
expuncto  verbo  auxiliari  exorta,  e.  g.  nemozno  nespievat  pro  ne~ 
moino  je;  neslohoda  (je)  zahalat,  nen  licet  (ad  vocem:  non  est 
libertas)  otiari;  treba  (je)  sa  ucit,  oportet  discere;  polreba  bolo 
pomoci,  opus  erat  adjutorio;  to  je  pravda,  hoc  est  veruin;  to  je 
chlap;  to  skoda  zkazit,  to  je  hahba,  posmech,  zdzrak,  div  etc.  b) 
In  proverbiis  stat  passim  Nominativus  praedicati,  e.  g.  staroba  cho~ 
voba,  senectus  ipsa  est  morbus;  mladost  pochabost,  juventus  ven- 
tus,  pes  psu  brat,  similis  simili  gaudet.  c)  Adjectiva  indefinita,  uli 
rdd,  hoden,  dlien,  pdnov,  matkin  etc.  dum  praedicatum  agunt,  semper 
stant  in  Nominativo,  quia  indefmita  forma  jam  in  se  est  forma  prae- 
dicati  (§.  32.  B.  1),  e.  g.  kdo  casu  vazit  nevie,  zivota  je  nehoden 
<TokL),  qui  non  scit  tempus  aestimare,  indignus  est  vita. 

2)  Praeter  byt  etiam  alia  verba  petunt  praedicatum  in  Instr. 
Talia  sunt:  a)  zdai  sa  v.  videi  sa  videri,  ukdzat  sa,  prcukdzat  sa 
exhibere  se,  e.  g.  pritomny  cas  sa  nam  £asto  dluhym,  minuly  ale 
len  jednym  okamzenim  zda  byt  (Pokl.);  laska  sa  lnnohym  putom 
zlatym  zazdala  (supple:  byt.  Marina);  terajsi  svet  sa  nevdacnym 
preukazuje  naproli  Kristu  (Pokl.).  Nominativus  praedicati  in  hoc  casu 
vix  probari  potest,  legitur  tamen  hinc  inde,  e.  gr.  zda  sa  mi  tvoj 
Iinev  nepotrebny  (Mar.),  ira  non  necessaria.  b)  Verba,  quibus  Slavi, 
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correspondenti    auxiliari    germanico    werden,    latino    fieri  destituti, 
transilum  ex  uno  statu  in  alium  designare  solent,  uti  stai  sa  sen- 
sim  fieri,  zostat  vel  ostat  repente  fieri,    e.  g.  cas  pride,    £e  dusam 
svatym  Sitno  sa  stane  hradom  (arx)  odkliatym  (Mar.);  Jezis  z  la- 
sky  k  nam  zostal  clovekom  (Pokl.);  chcel  si  Bohom  zostat  (Holly), 
yoluisti    Deus    fieri.     Verbum   zostat  vel   ostat  etiam  in  significatu 
vianendi  poscit  Instr.  e.  g.  vol  zostane  volom,  £o  ho  aj  do  Viedne 
pozenies  (proverbium) ;  jak  sa  toho  roku  nevydam,  zostanem  pannou 
az  do  smrti,  manebo   virgo  usque  ad  mortem.  In  sententia :  prdznd 
zostaiie  krajna  (Hol.)  Nominativus  pro  Instr.  minus  tamen  bene  stat. 
3)  Quaepiam  verba   in  aliis  linguis  duplicem  Accusativum  re- 
gentia  in  slavica  secundum  objectum  in  Instr.  recipiunt.  Talia  sunt: 
a)  verba  nominandi,  vocandi,   uti  zvat,   volat,  nazivat,  menovat, 
prezivai  et  respondentia  reflexiva :   zvai  sa,   volai  sa  etc.   vocari, 
ve.  gr.  jak  je  velebno,   krasu  matkou,  cnosf,   pravdu  volat  sestrou 
sladkou  a  pokoj  bratom  nazivat!   (Mar.);  vsecko,   co   dlovek  zitim 
inenuje  (ib.),  quod  homo  vitam   vocat;   prezivat  ta   budem   skupd- 
hom,  lakomcom,  neznabohom,  hlupdkom  etc.  compellabo  te  avarum, 
invidum,  atheum,  stolidum;  budes  sa  zvat  zenou  (Nar.  Zpiev.),  vo- 
vcaberis  mulier;  syny  bozimi  nazvani  budii  (Matt.  5,  9);  co  sa  z  teba 
iiarodi,  biule  nazvane  synom  bozim  (Luc.  1,  35).    Hinc  inde  etiam 
cum  pisat  sa,  scribi  v.  scribere  se  solet  Inslrumentalis  cognominis 
jungi,  e,  g.  piSem  sa  Jozefom  Podhradskym,  Potockym  etc.  b)  Verba 
faciendi,  constituendi:  urobit,  ucinit,  spracit  et  refiexivum  robit  sa 
fingere  se,  simulare,  e.  g.  capa  zahradnikom  spravit  (prov.),  com- 
mittere  lupo  ovem,  ad  veibum:    hircum   hortulanum   facere;   ^adne 
vyhlady  na  svetske  hodnosti  neucinily  jich  nevemymi  Krislu  (Pokl.); 
najvyssim  sa  Bohom  sam  esce  robival  (Holly),  supremum  se  Deum 
ipse  fingebat  adhuc;  hluchym,  nemym,  slepym,  chorym  etc.  sa  robit, 
surdum  etc.se  fingere.    Boliemi  cum  verbis  cinit,   ucinit  adjecliva 
indefinita,  cumprimis  participia  passiva,  ad  animata  referenda,  loco 
Jnstrumentalis   Genitivum  indefinitae  formae  in  a  solent  ponere,  e. 
g.  i,ee'  tva  zndma  (pro  zndmym)  tebe  &ni,  sermo  tuus  manifestum 
t.e  facit,  u^inim  ho  ucastna,  jista,  spasena  etc.  (pro  ucastnym,  ji- 
stym,  spasenymj,  faciam  eum  participem,  certum,  salvum.  Cum  In- 
finit,  byti  vero  Dativum  in  u,  e.  gr.  dali  ti  Buh  hivu   (pro  zitymj 
byti,  sicque  et  in  plurali:   dali   vam   Buh    zivu  (pro    iicymi)  byti, 
si  te  (vos)  Deus  vivum  (vivos)  esse  jusserit. 
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4)  Verba  quaepiam  motum  designantia,  uti  hybat,  hniil,  pohnul 
movere,  triasi  succutere,  kyvai  nutare,  vellicare,  hodil  jacere,  gtrcif, 
solit  Irudere  etc.  objectum,   quod   movetur,   pro   Acc.   aliarum  lin- 
guarum  in  Instrumentali  poscunt,  c.  g.  kazdym  trase  besnota  udom 
(Holly),  quodvis  membrum  exagitat  rabies;   moj    ohlas  brehmi  za- 
triasa  (Mar.J,  meum  echo   ripas    commovet;   kyvat  hlavou,   rukou, 
nohou  ctc.  movere  caput,  manum,  pedern;  hodit  klobukom,  projicere 
pileum;  ani  sebou  hmit  nemoze,   nec  se  movere  potest;  rozumom 
pohniif,  animo  aliquid  movere  elc.     Hodit   aliaque  cumprimis  com- 
posita   eliam   cum  Accusativo  construuntur,   ubi  aclio   propius   est 
determinanda,  e.  gr.  hodil  knihu  na  stol;  to  ma  pohnulo,   hoc  me 
movit;  vyhodim  ho  von,  ejiciam  eum  foras.  Cum  Instr.  construuntur 
etiam  sequentia  verba:  vlddnui,  vlddat,    e.  gr.  zemu  vladnut  budii 
(Matt.  5,  4);   ze  vladnem  krdsou  cdrnou,  svet  vravi  (Mar.),  quod 
magicam  possideam  venustatem;  nicim  nevladze  (Nitra),  nihil  pos- 
sidet  v.  potest;  pohrdnut  vel  zapovrhnut  spernere,    e.  gr.  pohrdfie 
blahoslavenstvom  (Holly),  spernet  felicitatem ;  prisluhovat  svdtosimi 
v.  svdtosfi,   sacramenta  administrare;  chlubii  v.  chvastat  sa  glori- 
ari;  obdarit  nekoho  nebim,  cuipiam  donare  aliquid;  mpodievat  vel 
zaneprazhovai,  e.  g.  skvostnymi  zaneprazfioval  hodmi  (Holly),  splen- 
didis  occupabat  conviviis;  pdchnut  vel  razit,  vohat,  smrdet,  e.  gr. 
plesninou  pachne  vel  razi,  mucorem   redolet;   capinou,  mysacinou, 
zdochlinou  etc.  razi  v.  smrdi,  hircum,  murem,  cadaver  redolet;  ka- 
didlom  vonat,   thus  redolere;  svetom  pachne  (prov.),  mundanus  v. 
vanus  est;   certom  smrdi  (prov.),  mali  quidpiam  molitur. 

5)  Modus,  quo  quidpiam  fit,  Instrumentali  designatur,  e.  gr. 
nemilujme  slovom,  ani  ja-zykom,  ale  skutkom  a  pravdu  (1.  Joan. 
3,  18);  slnko  hroznym  dolu  treskotom  hiikne  (Holly),  sol  horrendo 
cum  fragore  delabetur.  Huc  spectant  expressiones  passim  adver- 
bialiter  usitatae:  slovom,  skutkom,  prikladom  exemplo,  celkom  vel 
celky  penitus,  ndsledkom  toho  consequenter,  razom  repente,  von- 
koncom  extreme,  penilus;  kriiom  iu  crucem,  prdvom  jure,  menom 
nominatim;  razom,  repente;  hlady  mret,  famem  pati;  chyrom  dat, 
nunciare;  hajnom  chodit,  turmatim  oberrare;  vlasy  mu  dubkom 
stoja,  die  Haare  stehen  ihm  zu  Berge;  oci  mu  stlpkom  stoja,  oculi 
ejus  columnae  instar  stant,  seu  non  moventur;  krokom,  sepkom  v. 
skokom,  cvalom  ist,  pedetentim,  tolutim,  incitatis  habenis  equitare, 
ire,  v.  vehi;  nase   role   uhorom  v.  prielohom  lezia,  unsere  Felder 
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liegen  brach;  blkom  v.  plamehom  horet,  flammare;  hore  hlatou, 
nohdmi,  capite,  pedibus  sursum  versus;  dolu  hlavou,  nohdmi  etc. 
Instrumentalis  modi  etiam  ad  quaestionem:  quo  respectu?  adhibetur, 
e.  gr. \blahoslaveni  chudobni  ducliom  (Mat.  5,  3);  zesleho  vekom 
Castislava  do  piit  zevreli  (Holly),  provectum  aetate  Castislavum  in 
compedes  conjecerunt;  Slovak  rodom,  Uhor  srdcom ;  nielen  du- 
chom,  ale  i  krdsou  zenske  toho  casu  prevysovala  (D.  PokL).  De- 
nique  Instrumentali  exprimi  solet :  a)  spatium  quoque,  in  quo  sub- 
jectum  versatur,  e.  g.  prostredom  haja  sam  kra£a  (Holly)^  per  me- 
dium  silvae  solus  ambulat ;  dolinou  tmavou  pokoj  si  chodi  (Mar.), 
per  opacam  vallem  etc.  ziale  svoje  po\om  rozlieva  (ib.);  ked  som 
bola  dievkou,  videli  ma  dierkou :  teraz  som  nevestou,  nevidia  ma 
cestou  (Nar.  Zpiev.  pag.  260),  cum  fuissem  puella,  videbant  me  per 
foramen,  nunc  sum  nurus,  non  vident  me  xid  (supple  euntemj ; 
hore  Vdhom,  dolu  Vdhom  duha  vodu  pije  etc.  (carmen  pop.);  hore 
Tvchom  contra  montem,  dolu  rrchom  de  monte,  german.  bergauf, 
bergab;  oknom  hladet,  per  fenestram  prospicere;  dvermi  vojst,  per 
portam  intrare  etc.  b)  indeterminatum  intervallum  temporis,  quo 
quidpiam  fit,  e.  gr.  mnohi  sa  len  zato  dhom  i  nocou  (diu  noctu- 
que)  usiluju,  ze  musia  (Pokl.);  co  sa  neda  chvilkou,  to  sa  poda 
tasom  (Mar.),   quod  momento  fieri  nequit,  fiet  sensim. 

6)  Modo,  quo  quidpiam  fit,  affine  est  medium  aut  causa,  per- 
quam  quidpiam  fit,  statque  etiam  in  Instr.  e.  g.  pole  suchotu  a  ho- 
rucim  zvadnulo  slnkom  (Holly);  nehne  sa  lutosiu  (id.),  non  mo- 
vebitur  dolore;  oci  jej  pomstvou  (vindicttf)  sa  svieta  (il/ar.).  — 
Instrumentali  causae  similis  est  Instrumentalis  in  constructione  pas- 
siva  loco  Ablativi  Latinorum  cum  a  v.  ab  Slavis  quam  saepissime 
usitatus,  e.  gr.  zrazeny  Sldvom  padnul  (Holly),  decussus  a  Slavo 
cecidit;  slnko  tuhym  trovene  ohhom  (id.),  sol  vehementi  consumtus 
igne;  ty  ale  peklom  vyslana  spato  (Mar.)!  tu  vero  ab  inferno  ex- 
niissum  monstrum!  spievam  peknotou  nadseny  (ib.),  cano  pulchri- 
tudine  afflatus  vel  inspiratus;  zda  sa  mi,  Slovenky!  ze  nebom  k 
spevu  ste  urcene  (destinatae  D.  Pokl.). 

7)  Denique  Instrumentali  exprimitur  etiam  instrumentum ,  quo 
quidpiam  perficitur,  sive  physicum,  sive  psychicum  fuerit,  e.  g.  kdo 
mesec  trati,  nech  chrbtom  plati  (prov.),  qui  non  habet  in  aere,  luat 
in  pelle  (proprie:  dorsoj ;  cizmar  Boha  nezna,  kopijtom  sa  zehna; 
kovac  mecby  diicha,  zenu  mlatkom  (malleo)  biicha  (Nar.  ZpOj  ^'°' 
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movym  (fulmineo)  ho  mecom  bi  (Holty);  zitn{jm  slychy  vencom 
okrasi  (id.),  triticeo  tempora  serto  ornabit;  laska  smr!  zitim  zabije 
(Marina),  amor  mortem  vit&  perimet;  duchom  svojim  vskries  tcla 
(ib.),  spiritu  tuo  resuscita   corpora. 

§.  64.     Usus  Nominativi. 

Nominativus  est  casus  subjecti.  —  Praedicatum  quoque  non 
raro  in  Nominativum  poni,  e  praec.  §.  patet.  —  Per  se  intelligittir 
porro,  omne  substantivum ,  quod  qua  appositio  ad  subjectum  re- 
ferttir,  et  omne  adjectivum,  quod  eidem  attributi  instar  jimgitur, 
pariter  in  Nominativo  stare  debere,  appositionem  praeterea  in  ge- 
nere  et  numero  discrepare  posse  ctim  substantivo,  ad  qtiod  refertur, 
e.  g.  mesto  Kosice  vyhorelo,  urbs  Cassovia  exarsit ;  mesto  Rim  lczi 
v  Talianskej ;  rieka  Dunaj,  knieza  Premysl  etc.  Hic  loci  id  solum 
observandum  superest:  in  slav.  lingua  adjectiva  prvy  primus,  cely 
integer  et  vsetek  totus  substantivis  apposita  loco  adverbiorum  ali- 
arum  linguarum  qtiam  saepissime  adhiberi,  e.  g.  ja  sa  cely  strapim 
(Holly),  germ.  ich  werde  mich  ganz  abqualen;  celi  sa  odovzdali 
orbe  (id.),  sie  haben  sich  ganz  dem  Ackerbau  hingegeben,  toli  se 
dedidertmt  agriculturae;  medzi  volom  a  oslom  vsetok  opusteny  le- 
zim  (Pokl.),  ganz  verlassen,  plene  derelictus;  svaty  Stefan  proy 
zalozil  v  Uhorsku  biskupstva. 

§.  65.     Usus  Accusatwi. 

Accusativus  est  castis  objecti  et  ceu  talis  rarioris  est  in  sla- 
vica,  quam  in  coeteris  linguis,  ustis.  Ab  usu  loquendi  pendet  ni- 
mirtim :  qtiid  in  lingua  per  se  subsistentis  objecti  instar  consideran- 
dum  et  ceu  tale  Accusativo  designandum  quidve  pro  secundario, 
ctim  sententia  externe  nonnisi  cohaerente  membro  habendum  sit. 
Atqtie  ultimo  hoc  respectu  non  tantum  verba  transitiva  quam  plu- 
rima,  in  aliis  linguis  Acctisativum,  in  slavica  vero  obliquum  casum 
nominatim  Genitivum  regentia,  sed  et  objecta  occurrunt,  quae,  usti 
Slavis  peculiari  et  characteristico,  nunquam  pro  objectis  habentur. 
Talia  sunt:  a)  in  singulari  aptid  Slovenos  aeqtie  ac  Bohemos  omnia 
substantiva  masc.  gen.,  quae  entia  animata,  et  in  plurali  apud  Slo- 
venos  tantum  Polonosque  omnia  substantiva  masculina,  quae  per- 
sonalia  entia  designant.  Hortim  Accusativus,  aequalis  olim,  ut  in 
inanimatis,  Nominativo,  syntactico  usu  exolevit  locumque  suum  qua 
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casus  objecti  in  omnibus  iis  relationibus,  in  quibus  alia  substantiva 
in  Accusativum  ponuntur,  Genitivo  cessit  seu,  quod  idem  est,  Ge- 
nilivo  est  aequatus  (cfr  I.  et  III.  paradigma  masculinorum),  e.  gr. 
milujem  otca:  milujem  matku;  vidim  chlapov,  pdnov,  krdlov:  vidim 
duby,  stromy,  mece  etc.  b)  Bohemi  et  Poloni  in  sententiis  negativis 
nullam  vocem  habent  pro  objecto,  seu  loco  Accusativi  utuntur  ob- 
liquo  casu  Genitivi,  e.  g.  muz  vola  ienu,  vir  vocat  mulierem,  we- 
gative:  muz  nevold  zeny,  vir  non  vocat  mulierem.  De  slovenica 
nostra  hoc  respectu  prorsus  idem  statui  haud  posse,  §.  67.  D)  di- 
cetur.  —  Ex  his  suapte  fluit,  facilius  esse  determinatu:  quid  non 
sit,  quam  quid  sit  in  Accusativum  ponendum.  Yidesis  idcirco  §.  ci- 
tatum,  in  quo  de  usu  Genitivi  agitur.  —  Hic  loci  vero  nonnisi  se- 
quentia  percipe: 

1)  Mensuram  spatii  et  temporis  pondusque  Accusativo  amat 
exprimere  Slavus,  e.  g.  nasa  rola,  ktera  dve  hodiny  cesty  lezi  od 
mesta,  je  styri  siahy  dlha  a  dve  siahy  siroka,  noster  ager,  qui 
duarum  horarum  itinere  distat  ab  urbe,  est  quatuor  orgias  longus 
et  duas  orgias  latus;  co  tu  stojite  cehj  deh  (Matt.  20,  6),  quid  statis 
hic  tota  die?  Syn  bozi  kahdy  rok  (qtiovis  anno)  prichadza  k  nam 
(Pokl.);  cakaj  ma  tri  rocky  (N.  Zpiev.),  expecta  me  tribus  annis; 
so  suhajky  seda  cele  odveceria  (ib.),  cum  adolescentibus  sedet  toto 
vespertino  tempore;  tento  tyz-deh,  hac  septimana;  tuto  noc,  hac 
nocte  etc.  Huc  refer  et  adverbia :  vecer  vesperi,  dnes  hodie,  letos 
hoc  anno,  rdno  mane,  jutro  cras  alinque.  Dva  cenfy  a  tri  funfy 
fazky,  duos  centenarios  et  tres  libras  appendens. 

2)  Verba  intransitiva:  bolef  dolere,  stdi  (vel  kostovat  e  germ. 
kostenj,  mrzet  taedere,  svrbet  prurire,  et  oziabai  frigere  regunt 
Accusativum  personae,  e.  g.  nase  deti  hlava  boli,  nostris  prolibus 
caput  dolet;  moju  vnucku  saty  sto  zlatych  staly,  meae  nepti  vestes 
centum  tlorenis  constiterunt;  mrzi  ma  zivot,  taedet  me  vitae;  svrbi 
ma  dlan,  prurit  mihi  vola;  oziaba  ma  v  nohy,  frigent  mihi  pedes. 

§.  66.     Usus    Vocativi. 

Vocativtis  est  casus  subjecti,  quod  alloquimur  aut  vocamus.  — 
Sttir  ejusque  asseclae  praeter  Vocativos :  Boze,  pane,  clovece,  otce, 
chlapce  in  scriptis  juris  publici  factis  vix  alios  adhibuere.  Perperam 
id  factum  fuisse,  quaevis  fere  pagina  carminum  popularium  et  Epi- 
genis  slov.  pag.  69—73.  sat  superque  testatur.   —    Usus   Vocativ 
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paiicis  iisdemque  regulis  definitur,  quibus  in  aliis  linguis;  praotcr- 
quam,  quod  nomina  familiarum,  cum  praelixis  litulis:  pane,  pani 
usitata,  loco  Vocativi  passim  in  Nomin.  stent,  e.  gr.  pane  Kopilar! 
pani  Novacka!  Idem  valet  de  nominiljus  propriis,  e.  g.  panno  Maria, 
virgo  Maria!  panno  Veronika!  In  formula:  pane,  Jezisi,  Kriste!  more 
bohemico  omnia  tria  nomina  stant  in  Vocativo. 

§.  67.     Casus  obliqui.    Genitivus. 

Casiis  obliquos  determinandis  essentialibus  sententiae  membris 
Servire,  §.  61.  IV.  attactum  fuit.  Primus  eorum,  Genilivus  nempe, 
proxime  accedit  casibus  rectis,  quos  inter  et  coeteros  obliquos 
medio  quasi  loco  stat  triplexque  distinguitur:  praedicati,  subjccli 
et  objecti. 

A)  Genitivi  praedicati  instar  considerandus  est:  1)  Genitivus 
descriptivus,  in  quem  proprietas  rei  aut  personae  describendae  at- 
tributa  cadit,  e.  gr.  blahoslaveni  cisteho  srdca  (Matt.  5,  8.);  hfieil 
rychlonohych  povola  rodu  sveho  junakov  (Holly),  illico  celeres  vo- 
cabit  sui  generis  heroes;  tri  mensej  sire  potocky  (id.),  tres  minoris 
latitudinis  fluviolos;  zdzracnej  knihu  mi  velicavy  na  kvetnii  dlazku 
prestrela  (Mar.),  mirandac  molis  librum  super  florido  strato  ex- 
pandit;  suhajko!  pekneho  si  mena  (N.  Zpiev.);  clovek  cisteho  sve~ 
domia,  homo  purae  conscientiae;  zlaty  sriebra,  florenus  conventi- 
onalis  monetae,  minus  bene:  na  sriebre  vel  v  sriebre,  in  argento; 
zlaty  viedenskej  ceny,  cech.  videnskeho  cisla,  ein  Gulden  Wiener 
Wahrung. 

Nota.  Si  proprietas  substantivo  et  adjectivo  constet,  quidam  Slove- 
norum  adjectivum  cum  persona  v.  re  describenda  construendo, 
substantivum  vero  in  Instrumentalem  modi  (§.  63.  5)  ponendo 
supplent  Genitivum  descriptivum,  dicentes  e.  gr.  dlovek  cisty 
svedomim  pro  cisteho  svedomia.  Amoenam  hanc  construendi 
rationem  et  laureatus  poeta,  Holly,  quain  saepissime  observat, 
e.  g.  vzat  kazii  tri  zlate  ostim  a  steblami  klasky  (Cyrillo-Meth. 
pag.  3),  pro:  tri  klasky  zlateho  ostd  a  stebel,  sumere  jubent 
tres  spicas  aurearum  aristarum  et  culmorum  ;  Ustami  cernych 
tristo  Moren  (1.  c.  32),  pro:  tristo  Moren  ust  cernych,  tercen- 
tae  Morenae  (deae  mortis)  nigri  oris. 
2)  Definitum  teinporis  intervallum,  intra  quod  quidpiam  fit,  stat 

etiam  in  Gen>  e.  g.  leta  patndsteho  cisarstva  Tiberia  (Luc.  3,  1.); 
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minulej  polnoci  (praeterita  media  nocte)  sme  zase  pochovali  jeden 
rok  (Pokl.);  boli  by  ta  dievca  tej  jeseni  (hoc  autumno)  vzali  (N, 
Zpiev.);  Syn  bozi  kazdy  rok  dnesneho  dha  (hodierna  die)  k  nam 
prichadza.  Hinc  et  annus  datumque  de  regula  Genitivo  exprimitur, 
e.  g.  roku  tisic  osemsto  padesiateho;  dvaciateho  piateho  Kvetnaj 
roku  beziaceho,  anno  1850;  25a  Maji,  anno  currenti, 

B)  Gen.  subjecti:  Persona  v,  res,  quae  aut  stricto  sensu  pos- 
sidet  quidpiam,  e,  g,  kniha  mojeho  brata,  zamok  Ladislava  krdla^ 
aut  latiori  sensu,  ctii  quidpiam  attribuitur  tamquam  ad  eam  spectans 
aut  ab  eaprocedens,  stat  in  Genitivo,  e.  g,  obraz  svateko  Jdna; 
duch  naseho  veku,  genius  aevi  nostri;  nauka  Jez>isa  Nazaretskeho ; 
zriedlo  slasti  a  rozkosi,  fons  dulcedinum  et  deliciarum. 

Noia  i.  Kominiaf  personarum  sine  complemento  posita,  ad  possessi- 
onem  designandam,  non  in  Genitivo,  sed  sub  forma  adjectivo- 
rnm  possessivornm  jungnntur  rei  possessae,  e.  gr,  Syn  bozi, 
iilius  Dei;  dom  Davidov;  telo  Kristovo,  corpus  Christi;  otec 
nevestin,  pater  sponsae;  slovo  boiie;  kral  iidovsky,  uhorsky, 
cesky;  pro:  syn  cloveci  attamen  et  syn  Mariin  dicitur:  syn 
cloveka?  syn  Marie.  Si  vero  possessoris  nomen  per  aliud  quod- 
piam  determinetur,  de  regula  in  Genit.  stat,  e.  gr.  syn  Boha 
iiveho,  listy  svateho  Pavla,  kral  udatnych  Cechov  etc. 

Nofa  2.  Nomen  rei  possessae  in  secunda  parte  periodi  potest  ex- 
mitti,  e.  g.  zivot  mladych  je  radost  a  starych  sama  omrzlost, 
vita  juvenum  est  gaudium,  senum  vero  inerum  taedium. 

€)  Medio  subjectivum  inter  et  objecfivum  Gen.  stat  Genitivus 
parfitivus.  1)  Substantiva  partem,  numerum,  copiam,  mensuram, 
pondus  etc.  designantia  rem,  cujus  partem,  copiam  etc,  constituunt, 
in  Genif.  petunt.  Talia  sunt:  a)  indefinita  nomina  casi  vel  ciastka 
pars,  pocet  numerus;  mnoztvo,  sila,  moc  copia,  krdel  agmen,  hajno 
turma,  hromada  v,  hrba  eumulus  etc,  e.  g,  nikdo  nezna  pocet  dmi 
svojich;  zabitii  cast  lichvy  delime  (Holly)*  occisam  partem  pecoris 
dividimus;  uhlediui  silu  stdd,  scepnic  vsade  mnozstvo  (id.),  vide- 
bunt  copiam  armentorumf  ubique  multitudinem  pomariorum;  da  zre! 
hajno  raraskov  a  hajno  dracie  (id);  lipa  vtedy  moc  listkov\  zpusti 
(Marina),  tilia  tunc  multa  folia  demittet;  vrannych  orlov  (nigrarum 
aquila  um)  krdel  zletne  (ib.).  b)  Voces  determinalum  numerum  aut 
mensuram  denotantes:  kopa  Schok,  holba  media,  okoc  urna,  siaha 
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orgia  etc.  kopa  lieskovcov  (avelanarnm) ;  holba  vina,  pdlenky,  piva; 
vrece  pehazi,  saccus  peeuniae;  koS  salatu,   corbis  lactucae  etc. 

Nota.  Comparativi  contra  et  Superlativi  non  poscunt,  uti  in  latina, 
Gen.  partitivum,  sed  tantum  praepositionem  z  ex,  e.  gr.  pobil 
i  Bista,  co  ze  vsech  bol  najsilnejsi,  vastavit  et  Bistum,  qui  o- 
vmium  fuit  fortissimus  (Holly);  mladisia  z  nich  bola  peknejsla. 

2)  Numeralia  cardinalia  a  qninque  incipiendo  in  Nom.  et  Ace. 
stantia  et  omnia  collectiva  Genitivum  rei  numeratae  postulant,  e.  g. 
dajte  mi  paf  zlatych;  sesl  chlapcov  sl  desat  dievcat  bolo  tu;  v  tebe 
mame  peknych  obrazov  dvoje  (Mar,);  geclmoro  zrebcov  a  troje  mld- 
dencov  na  &ertvu  padlo  (Holly),  7  equi  admissarii  et  tres  juvenes 
in  victimam  cecidere,  Objecta  hoc  modo  cum  cardinalibus  constru- 
cta  collectivo  sensu  sumuntur.  Quodsi  vero  singillatim  sumenda 
sint,  eardinalia  modo  §,  39.  4)  exposito  declinata  adjectivorum  in- 
star  eis  junguntur,  et  quidem  per  omnes  casus  si  personalia  sint, 
impersonalibus  contra  tantum  in  G.  D.  L.  et  Inslr,  e.  g.  piati  vo~ 
jaci  padli,  5  (sing.  sumti)  milites  ceciderunt;  siestich  chlapcov  som 
videl,  6  (sing.  sumtos)  pueros  vidi;  %  deviatich  diel  strielali,  ex 
9  tormentis  jaculabantur;  v  osmich  dedinach  horelo,  in  8  (singil, 
sumtis)  pagis  ardebat  etc, 

Nota.  Si  numerus  partem  majoris  cujuspiam  copiae  designet,  haee 
cum  praepositione  z  stat  in  Gen.  e.  g.  pet  z  nich  bolo  hlupych 
a  pet  opatrnych  (Matt.  25^  2);  dve  z  tychto  vldken  usta  ob- 
sadly  (Mar,),  duo  horum  filorum  os  obsederunt,  Hoc  ipsum 
valet  de  kaldy,  zdden,  nikdo,  kdokolvek  aliisque  pronominibus 
indefinitam  quantitatein  exprimentibus,  e.  gr.  kazdy  z  nds  je 
presvedceny,  quisque  noslrum  esl  persvasus;  £adna  z  nich 
nezbliidi  (Mar,),   nulla  earum  deviabit  etc. 

3)  Adverbia:  mnoho ,  mdlo ,  viac,  menej ,  dost,  plno  multum, 
trochu  parum  etc,  kolko,  tolko,  nekolko,  netolko  etc,  et  pronomina : 
bo,  nic,  neco  v.  dabo,  bosi  regunt  etiam  Gen.  part.  e.  gr,  mnoho 
mas  pehazi,  ale  priate\ov  malo;  dost  mam  vseckeho;  u  nas  je  plno 
Jiosti;  neni  na  nebi  tolko  hviezdicek,  kolko  m\  dala  mila  hubibck 
(oscula.  N.  Zpiev,);  kolko  hodin?  quota  hora?  £o  po£ut  u  vds  do* 
breho?  was  hprt  man  bei  ihuen  Gutes?  nic  v  hom  nemas  svatcho 
(Mar.),  nil  est  in  eo  sancti;  moc  on  rnal  cehos'  mileho  (ib.)  ncco 
pehmi  irii  daj.  —  Huc  reier  etiam  usutn  lociiiendi  Slavis  peculiarcuii 
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vi  cujus  vox,  quae  iri  aliis  linguis  pro  subjecto  sententiae  habere- 
tur,  in  slavica  saepius  in  partitivum  Gen.  ponitur  et  constructio  fit 
impersonalis,  Ut  autem  id  fieri  possit,  subjectum  indeterminatum  sit 
necesse  est,  e,  gr.  vsetkeho  bolo  na  dostac,  omnia  erant  in  abun- 
danti;  tam  bude  hosti  bez  poetu,  ibi  innumeri  hospites  erunt. 

JSota.^  Etiam  adverbia  et  pronomina  quantitatis  partem  cujuspiam 
integri  exprimentia  cum  z  recipiunt  Genitivum,  e.  g.  mnoho  z 
bohatstva  uz  strovil;  neco  zo  zbozia  zostalo,  quidpiam  fru- 
inenli  remausit. 

4)  Negativa  sententia  enuncians,  quidpiam  non  esse,  non  exi- 
stere,  semper  impersonatiter  construitur  cum  partitivo  Gen.  et  in 
hoc  casu  non  tantum  indeterminata  objecta,  ut  in  aftirmante  sen- 
tcnlia,  sed  et  determinatae  personae  et  res  stant  in  Gen.  e.  g,  kde 
ncni  kdzne,  neni  bdzne  (prov.),  ubi  non  est  disciplina,  non  est  ti- 
mor;  shdl  Sitna  tam  uz  nebolo  (Mar.),  saxa  montis  Sitno  ibi  jam 
non  fueruut;  btazenejsej  nebude  zeny  (ib.),  felicior  non  erit  mulier; 
Excipilur  tamen  nic,  quod  semper  in  Nomin.  stat,  e.  gr.  neni  nic 
noveho  pod  slncom,  nil  est  novi  sub  sole. 

D)  Gcnitivus  objecti,  ut  e  sequentibus  patebit,  ita  fere  coarctat 
sphacram  Accusativi,  ut  Genitivus  part.  in  negativa  sententia  sphae^ 
ram  Nominativi. 

1)  In  £echica  dialecto  de  regula  omne  objectum,  quod  in  af^ 
iirmativa  scntenlia  Accusativo  designatur,  debct  in  Genilivo  stare, 
quamprimum  scntentja  est  negativa,  e.  gr.  nema  hlavy,  zubii,  non 
habct  caput,  dcntes;  nemuze  nohy  (pedem)  pohnouti,  nekoupim  toho 
(hoc)  tak  draho,  neuini  zejicii  stiileti,  non  scit  lepores  trajicere 
ctc.  A  regula  hac  tantum  pronomina:  co,  coz,  neco,  nic  indeteiv 
minate  adhibita  excipiuntur  stantque  in  Acc.  Slovenica  contra  alia 
quoquc  objecta  quam  saepissime  exprimit  Accusativo,  e.  g.  neznali 
zbroj  (Holly);  ziifalec  nezna  vecne  nddeje  (Mar.);  svazok  verny 
nezhubi  (ib.),  tak  rcmy  svoje  nikdy  nezhojis  (ib.),  ita  vulnera  tua 
nunquam  sanabis.  Spcciatim  in  Acc.  ponuntur:  a)  objecta  Genitivo 
delenninata,  e.  gr.  nikdo  nezna  pocet  dni  svojich  (Pokl.);  nddeje 
slechctnych  dusi  nemori  osiidov  zrada  (Mar.),  spes  nobilium  ani^ 
marum  non-pcrimit  proditio  fatorum;  b)  objecta  pronominibus:  co, 
nic,  neco,  voiaco,  daco  expressa,  e.  gr.  ncmame  co  jest,  ubi  co 
gtal  nro  nic:  nemamc  nic  jest:  nic  som  nedostal;  bojim  sa,  abych 
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neco  nezlratil.  Construclio:  niceho  zleho  fieu^inil  (Luc.  23,  41)>  pro 
nic  zleho,  est  genio  slov.  linguae  quam  maxime  adversa.  c)  Si  ne- 
gatio  ad  unam  solum  vocem,  non  ad  integram  sententiam  referatur, 
e.  g.  v  satach  netak  kroj,  jako  trvacnost  maj  na  pozore.  (In  hoc 
casu  et  Bohemi  Accusativum  ponunt,  e.  gr.  jine  milosti  dosahnouti 
nemohl,  ne£  toliko  tu).  —  Secus  et  Sloveni  objectum  Genitivo  ex- 
primere  amant,  e.  g.  nijakych  mest  a  dedin  nemajti;  \udskych  ne- 
zbijali  koncin,  bezboznyrni  drahej  mecmi  nelali  krvi  (Holly). 

2)  Substantiva  masc.  gen.  entia  animata  denotantia  in  singulari 
et  si  entia  personalia  designent  in  slovenica  et  polonica  nec  iu 
plurali  habentur  pro  objectis  et  idcirco  habent  Accnsalivum  aequa-. 
lem  Genitivo  (cfr  I.  et  III.  par.  masc.)  seu,  quod  idem  est,  stant 
in  Gen.  ubi  alia  in  Accusativum  ponuntur,  e.  gr.  cti  otca  sveho  a 
matku  svoju,  honora  patrem  tuum  et  matrem  tuam;  nesmrtneho 
ducha  zazrela  (Marina);  poslal  k  nemu  poslov,  chlapcov  (nuncios, 
pueros.  1.  Mach.  13,  14  et  19).  Excipiuntur  masculina  foemininae 
declinationis:  sluha,  baca  etc.  Haec  enim  qua  objecta  in  singulari 
in  Accusativo  stant,  complementa  eorum  nihilominus  regulariter  in 
Gen.  ponuntur,  e.  g.  naseho  stareho  sluhu  zabili,  non:  nds  stary, 
Bohemi  in  plurali  loco  Genitivi  Accusativo  objecti  utuntur,  e.  gr, 
poslal  k  nemu  posty,  chlapce,  muze,  ndjemniky,  ubitele  etc.  (cfr 
I.  et  III.  par.  masc).  Hos  imitatus  est  auctor  Marinae  in  sententia: 
svoje  nafi  vysiela  vrahy  pro  svojich  vrahov. 

3)  Praeter  substantiva  verbalia  objectum  logicum  non  raro  in 
Gen.  recipientia  etiam  skoda  damnum,  treba  opus  et  potreba  ne- 
cessitas;  z-ial  dolor,  \uto  mi  poenitet  me  aliaque  impersonaliter  po- 
sita  cum  Genit.  objecti  construi  solent,  e.  gr.  skoda  celeho  zivota 
(N.  Zpiev.),  Schade  um  das  ganze  Lehen;  netreba  ti  zeny  (ib.),  non 
est  tibi  opus  uxore;  zial  mi  v.  luto  mi  rodicov,  lugeo  parentes  etc. 

4)  Adjecliva:  plny  plenus,  prdzny  vacuus,  schopny  habilis  v. 
capax,  hoden  dignus,  vinen  reus,  povedomy  conscius,  chtivy  vel 
zddostivy  cupidus,  ucastny  parliceps  et  cechica:  mocen,  nasledovny, 
poslusny,  prost,  syt,  vdecen,  blizky,  bedliv  vel  pilen  solers  etc. 
poscunt  Genitivuin  objecti,  e.  g.  vad  a  uhony  prazny  zivot  (Hol.); 
snaznosi  trestu  hodna,  conatus  poena  dignus  (ib.);  vinen  smrti, 
retis  mortis  etc.  Hoden  etiam  cum  Acc.  pretii  solet  construi,  e.  g. 
moja  kniha  je  hodna  tri  zlate  (3  Gulden  werth);  plny  vero  cum 
Inslnunonlali,  e.  g.  plny  duchom  svalym  (Luc.  4,  1). 
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5)  Verba  habendi,  dandi,  accipiendi  aliaque  similia  objectum 
in  Gen.  recipiunt,  si  de  indeterminata  parte  cujuspiam  integri  ser- 
mo  sit;  quo  in  casu  Germani  articulum  exmittunt,  Galli  vero  Ge- 
nitivo  partitivo  utuntur,  e.  g.  kaz  si  dat  chleba,  piva,  tina,  vody, 
pdlenky  etc.  Posito  objecto  in  Acc.  indicatur,  de  integro  esse  ser^ 
monern»  e.  g.  kaz  si  dat  chlieb,  pivo,  vino  etc.  lass  dir  das  Brod, 
das  Bier,  den  Wein  geben;  mam  chlieb,  habeo  panem  (puta:  in- 
tegrum). 

6)  Genitivum  objecti  regunt  etiam  sequentia  verba:  zbavit,  po- 
zbavit,  sprostit  liberare  et  respondentia  reflexiva:  zbavit  sa  etc. 
Queis  adde:  bdt  sa,  \akai  sa,  desit  sa  timere,  chrdnit  sa  v.  t*a- 
rovat  sa  vitare,  chytit  sa,  drzai  sa  adhaerere,  dockai  sa  praesto- 
lando  assequi,  dopustit  sa  committere,  dozvedet  sa  rescire,  dozit 
sa  vivendo  assequi,  hanbii  sa  pudere,  pitai  v.  opitat  sa  interro* 
gare,  odriect  v.  odreknut  sa  abdicare,  radit  v.  poradit  sa  consu- 
lere,  tykat  sa  attinere,  napii  sa,  opii  sa  inebriari,  najest  sa  satu- 
rari,  objest  sa  excedere  in  edendo,  nazrai  sa,  ozrat  sa  etc.  e.  g. 
panenskej  slobody  ia  zbavujem  (Hol.),  virginali  libertate  te  privo ; 
a  zlych  ho  sprostili  bhtdov  (id.),  et  a  malis  erroribus  eum  libera* 
runt;  hafiba  muzom  sna  sa  bat  (id.),  dedecet  viros  somnum  timere; 
hlad  sa  sibenice  neboji  (prov.),  necessitas  frangit  legem,  ad  vocem: 
fames  non  timet  patibulum;  laka  sa  maznak  chudoby  (Mar.);  chrail 
sa  sleptj  liibosti  (ib.),  vita  coecum  amorem;  starci!  vy  ste  sa  po- 
kojneho  vecera  dozili  (Pokl.);  docakam  sa  mladej  zeny  na  jasen  (X 
Zp.).  Huc  refer  impersonales  expressiones:  odnechcelo  sa  mi  rset- 
keho,  pertaesum  est  me  omnium;  zachcelo  sa  mi  mcisa,  zaziadalo  sa 
mi  vody,  concupivi  carnem,  aquam;  pribylo  mi  rozumu,  profeci  men-* 
te;  ubylo  mi  pehazi,  diminuta  est  mea  pecunia  a  pribyt,  ubyt  v. 
pribudnut,  ubudnui,  frequentative ;  pribyvai  augeri,  ubyvat  diminui. 
Alia,  praeter  respondentia  adlatis  slovenicis,  quam  plurima  Genili- 
tivum  regentia  cechica  verba  videsis  in  Lehrgebaude  der  bohm, 
Sprache  p.  290  et  seq. 

§.  68.    Dativi/s  et  Localis. 

I.  Dativus  est  casus  objecti,  ad  quod  actio  verbi  dirigitur, 
Usus  ejus  sequentibus  definitur:  1)  Persona  vel  res,  pro  qua,  re- 
spectu  cujus,  in  commodum  aut  incommodum  cujus  quidpiam  fit, 
stat  in  Dat.  e.  g.  pracujes  a  komu?  synovi,  klery  vsecko  premarni; 
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celemu  svetu  som  dobre  prial.  Huc  refer:  a)  loquendi  modum  dat 
sa  komu  v.  cemu  cum  infmitivo  in  sensu  permittendi,  e.  g.  nedam 
sa  ti  oklamat,  non  permittam  me  a  te  decipi.  Sic  et:  dai  komu  v. 
cemu  pokoj,  omittere,  e.  gr.  daj  tej  veci  pokoj,  omitte  hanc  rem. 
b)  Pleonasticum  usum  pronominis:  sebe  v.  si,  ad  conciliandam  ser- 
moni  speciem  quamdam  modestiae  aut  incuriae,  e,  g.  budeme  sebe 
vel  si  pil;  v  snach  si  dycha  zavita  (Marina);  rob  si,  co  chces.  c) 
Complures  impersonales  expressiones,  uti  luto  mi  doleo,  zima  mi 
frigeo,  ndhlo  mi  propero,  teplo  mi  caleo,  bolo  ti  tu  zostal  (pro 
bolo  ti  treba  =  oportuit);  nebolo  ti  (treba)  daf,  non  oportuisset 
dare;  treba  (je)  ndm  penazi,  pecunia  nobis  est  opus;  netreba  ti 
(je)  knihy,  non  eges  libro;  hahba  (je)  mulom  sna  sa  bat  (Hol.), 
dedecet  viros  somnum  timere;  beda,  vae!  (pro  beda  je),  e.  gr. 
beda  (je)  urodnym  tu  poldm,  beda  ludsivu  a  lichvel  (id.),  vae 
fertili  hic  solo,  vae  hominibus  et  pecoribus.  d)  Latinus  usus  lo- 
quendi  est  mihi  liber  loco  habeo  librum  in  slavica  tantum  ad  de- 
signandum  personae  aut  eventus  cujuspiam  aetatem  adhibetur,  e.  g. 
mojej  sestre  je  desaf  rokov,  meae  sorori  sunt  10  anni,  seu  est  10 
annorum;  bolo  mi  paf  rokov,  eram  5  annorum;  solet  tamen  in  ad- 
latis  casibus  et  mai  habere,  usitari,  e.  g.  mal  som  pat  rokov;  — 
bude  tomu  osem  rokov,  8  anni  erunt;  mozu  tomu  byt  dva  tyzne, 
co  sme  tam  neboli,  duae  septimanae  possunt  esse,  a  quo  ibi  non 
fuimus.  Phrases  Latinorum:  agere,  complere  annum  Slavus  verbis 
ist  et  minui  impersonaliter  positis  exprimere  amat,  e.  gr.  ide  mi, 
islo  mi,  pojde  mi  na  piaty  rok,  lat.  ago,  egi,  agam  quintum  annurn; 
minulo  mi  pal  rokov,  complevi  quinfum  annum  aetatis. 

2)  Verborum  Dativum  personae  vel  rei  regentium  quaepiam 
adduxisse  sufficiat;  dat,  divit  vel  cudovat  sa,  dakovat,  hrozit  mi- 
nari,  hnusit  sa  fastidire,  hovet  favere,  kdzat  mandare,  priat  vel 
zicii  optare,  sluzit,  skodii  nocere,  osozit  prodesse,  patrit  spectare, 
radit  consulere,  urcit  destinare,  sXubii,  tesit  sa  laetari,  modlit  sa, 
verit,  klahat  sa  adorare,  \ubit  sa,  pdcit  sa,  videt  sa  placere,  zdat 
sa  videri  etc.  Composita:  blahoslavit,  zlorecit,  porucit  legare,  do- 
rucit  tradere,  prisluchai  competere,  pozicat  mutuo  dare,  pomoci, 
sverii  concredere,  utrhovat  calumniari,  odpustii  parcere,  posmievat 
sa  irridere,  ubl£ii  offendere,  ujsi  effugerc,  zdvidet  invidere  etc. 
e.  gr.  daj  zmuzilost,  praj  vladu  Slovdkom!  (Holly);  ozbrqjovai  sa 
muzom  kazii   (id,);    andelskym  rozkaze   (mandabit)  sluhom  (id.); 
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zadnym  sa  sockdm,  zddnym  sa  chrdniom  neodpiilca  (id.),  millis 
statuis,  nullis  templis  parcitur;  padlym  v  boji  trizna  prisliicha  (id.), 
iis,  qui  in  pugna  ceciderunt,  sacrificium  trizna  dictum  competit; 
jak  si  u§el  vrazddm  (id.),  quomodo  effugisti  necem?  neverim  spro- 
stej  prirode  (Mar.);  verim  v  Boha  vel  Boha  est  latino  barbarismo: 
credo  in  Deum,  conformiter  constructum;  zdkonom  svatym  Sluzili 
(ib.);  ruze  lonu  sverila  (ib.),  rosas  sinui  cOncredidit;  komu  s'  te 
Vence  urfrla?  (ib.);  do  spatnych  jej  nadava  (ib.),  vocat  eam  tur- 
pem;  do  oslov  nekomu  nadavat,  asinum  compellare;  laska  sa  stra- 
chu  vysmeje  (ib.),  amor  irridebit  timorem.  Verbum  dat  in  signifi- 
catu  curandi  duplicem  plane  Dativum  admittit,  e.  g.  dam  si  kepefi 
krajcirovi  usit.  Haec  tamen  construendi  ratio  tantum  tunc  habet 
locum,  si  persona,  cui  quidpiam  fieri  curatur,  reflexivo  si  exprimi 
possit;  secus  ambiguitatis  evitandae  causae  Accusativus  cum  prae- 
positione  pre,  pro,  ponendus  est,  e.  gr.  dam  pre  chlapca  nohavice 
u§it  krajcirovi.  —  Huc  refer  et  impersonales  expressiones  sub  Ge- 
nitivo  ultimo  loco  adlatas:  chce  sa  mi,  volo,  nechcelo  sa  mi,  nolui. 

3)  Dativum  denique  regunt  etiam  adjectiva  cum  verbis  addu- 
ctis  cohaerentia,  aliaque  utilitatem,  similitudinem,  subjectionem  va- 
riasque  animi  erga  quempiam  affectiones  exprimentia,  uti  skodlivy, 
napomocny,  osozny,  uiitocny,  prajny,  poslusny,  poddany,  oddany 
deditus,  verny,  svereny,  povdacny  gratus,  podobny  similis,  rotny 
aequalis,  vzdcny  acceptus,  mily,  milostivy  gratiosus,  propitius,  po- 
irebny  necessarius,  protivny  adversus,  prijemny  gratus,  sldvny, 
vlastny  proprius,  rdd  lubens  etc.  e.  gr.  i  ciganca  je  svojej  materi 
vzacne  (prov.),  cuique  suum  magis  placet;  svet  je  predca  smrtel- 
nym  (mortalibus)  mily  (Mar.),  vrch  slavny  rodindm  Slavy  (ib.)j; 
ostane  Bohu  oddana  (ib.);  zle  tovaristvo  je  mladezi  skodlive,  malae 
societates  sunt  juventuti  nocivae. 

II.  Localis  locum,  in  quo  actio  perficitur  aut  status  verbo  ex- 
pressus  durat,  designans  (si  adverbia  dole  et  hore  demas  §.  55. 
II.  3)  tantum  cum  praepositionibus  adhibetur:  hinc  usus  ejus  non- 
nisi  in  §.  seq.  potest  exponi. 

$.  69.    Casus  cum  praepositionibus. 
Rectio  praepositionum  parliin  a  significatu  earum,  parlim  eliam 
a  verbo  quietem  aut  motum  indicante  pendet,  Regunt  itaque  aliquae 
unum,  aliae  duos  aut  plures  casus. 
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A)  tlnum  casum  regunt,  et  quidems 

1)  Genitivum:  bez,  do,  krom,  kolo  v.  okolo,  mimo  v<  pomimo, 
odb  pod\a,  vedid)  u  et  compositae  cum  %t 

Bez,  ore  rudi  prolatum  brez  denotat  sine,  e.  g.  bez  prace 
nebyvajii  kolace  (prov.),  Dii  laboribus  omnia  vendunt;  bez  brata* 
bez  sestry,  bez  periazi;  bez  poctu  respondet  latino  innumeri:  bolo 
panov  pez  poctu,  innumeri  domini  fuerunt;  bez  toho  £■>  german* 
ohnehin:  pod  s  nami,  bez  toho  nemas  doma  roboty.  In  flrithmetica 
bez  =  lat.  minus,  e.  g.  zlaty  bez  grosa,  florenus  minus  grosso* 

Do  is=s  ad,  in,  e.  g*  idem  do  domu,  do  zahrady,  do  Viedne* 
Indicat  porro  statum,  in  quem  objectum  quodpiam  reponitur,  e.  gr* 
vstiipim  do  manzelstva»  do  uradu*  Respondet  etiam  latino  usque  et 
per,  e.  g.  od  Presporku  do  Yiedne  je  pat  mil,  od  rana  do  vecera, 
do  skoncenia  sveta,  usque  ad  finem  mundi;  do  casu  interim,  do 
tych  cias  hodiedum  (pag.  56*  nro  7);  dvarazy  do  tyzna*  do  roka, 
bis  per  septimanam,  annum.  Co  teba  do  toho,  quid  tua  interest? 
Cizmy  do  bldta,  klobiik  do  ddzda,  Calcei  pro  luto,  pileus  pro  pluvia. 

Krom  praeter,  e.  g.  pes  krom  duse*  canis  praeter  animam  (vel 
si  animam  demas);  nikoho  nemam  krom  Bohaj  okrem  tychto  retazi* 
exceptis  vinculis  his  (Act.  26,  29). 

Kolo  =  circa,  e.  gr.  kolo  stola,  okolo  domu,  okolo  vecera, 
circa  vesperam ;  okolo  troch  hodin  circa  tertiam  horam. 

Mimo  praeter,  juxta,  penes,  e.  g.  mimo  nadeje,  mimo  obycaje* 
praeter  spem,  morem;  mimo  mesta,  mimo  obce,  penes  vel  juxta 
urbem,  communitatcm. 

Od  denotat  a  vel  ab,  e,  g.  od  dediny,  list  od  brata,  pitam  od 
otca,  od  skoly;  od  nepriatela  prev^seny,  ab  hoste  superatus;  od 
priatelov  zanechany.  Causa  status  aut  actionis  etiam  ope  od  ex- 
primitur,  e.  g.  od  velkej  lubosti,  a  vel  prae  nimio  amore;  porazilo 
v.  posinulo  ho  od  zalosti,  od  radosti,  od  hnevu,  apoplexia  est  ta- 
ctus  prae  moerore,  gaudio,  ira;  od  ziala  nemoze  prosit.  Kliic  od 
dveri,  od  brany,  od  izby,  germ.  Thiir-,  Thor-,  Zimmer-SchliisseL 
Adhibetur  porro  in  comparatione  duorum  objectorum,  e.  g.  od  leva 
hrozfiejsi,  od  ukrutnej  tygrice  horsi  (Hol.),  leone  terribilior,  saeva 
tygride  pejor;  Rastislav  nebol  mensi  od  Mojmira  (D.  Pokk);  starsi 
odo  uriia.  Bohemi  in  hoc  casu  puro  Genitivo  vel  Nominativo  cum 
praefixo  nez  iituutur,  e.  g.  neni  sluzebnik  vetsi  pdna  sveho  v.  nez 
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pdn  jelw,  quam  dominus  ejus.  Od  slova  do  slova,  de  verbo  ad  ver- 
bum;  od  roka  do  roka.     Nejsom  od  toho,  non  sum  conlrarius. 

PodXa,  secundum,  e.  g.  podla  zakona,  podla  obycaje;  podla  zk- 
sluh;  vedia,  penes,  juxta:  vedla  miia  stoji,  vedla  domu  lezi. 

U,  apud,  ad:  u  pana,  u  siiseda,  u  teba,  u  nas,  apud  domi- 
num,  vicinum,  te,  nos;  u  noh,  ad  pedes. 

Omnes  compositae  cum  z,  e.  g.  znad  v.  zponad  dveri,  e  supe- 
riori  parte  januae;  zpomedzi  ludi,  e  gremio  vel  medio  hominum; 
zpod  v.  zpopod  domu,  ex  inferiori  parte  domus;  zpopri  kostola,  e 
vicinia  templi;  zpoza  postele  e  transenna  parte  lecti:  zpred  v.  zpo- 
pred  bra'ny,  ex  anteriori  parte  portae. 

Eundem  casum  regunt  et  adverbia  praepositionum  instar  usi- 
tata:  blizko  zahrady,  prope  hortum;  konca,  cech.  konec  ulice,  in 
fine  plateae;  kraj  v.  pokraj  potoka,  in  ripa  fluvii  v.  penes  fluvium; 
strany  v.  stranim,  cech.  zstrany  dedictva,  haereditatis  caus«  vel 
propter  haereditatem;  uposred  nebezpeci,  in  medio  periculorum; 
vyse  v.  povyse  hostinca,  ultra  v.  supra  diversorium;  nihe  v.  ponize 
krcmy,  infra  popinam;  mesto  pana,  loco  domini  vel  pro  domino. 
Cechica:  vne  cirkve,  extra  ecclesiam;  drice  easu,  ante  tempusj 
bliz  mostu,  prope  pontem. 

2)  Dativum:  k,  proti,  naproti,  oproti. 

K,  ku,  ke  =  ad,  versus ,  erga,  e.  gr.  k  nam,  ad  nos;  k  sii- 
sedovi,  ad  vicinum;  ku  bratovi;  k  vychodu,  orientem  cersus;  laska 
k  bliznemu,  k  rodicom,  amor  erga  proximum,  erga  Deunu  Kcoli 
est  adverbium  respondens  germ.  zum  Gefallen. 

Proti,  contra:  proti  v.  naproti  nepriatelom,  panom;  proti  zapadu, 
occd.s\m\  versus ;  laska  proti  bliznemu,  erga  proximum.  In  sensu 
comparativo :  ty  si  proti  mne  zebrak,  du  bist  ein  Bettler  gegen 
mich;  nic  neni  proti  tomu,  nil  est  prae  hac  re.  Oproti  nam  byva, 
e  regione  nostri  habitat;  oproti  vazi,  e  regione  turris. 

Eundem  casum  regunt  adverbia:  kcoli,  custrety  v.  naproticia, 
cech.  vstric  obviam ,  e.  gr.  urob  to  matke  kvoli ,  mache  das  der 
Mutter  zum  Gefallen;  idem  otcoci  naprotivia,  vustrety,  cech.  jdu 
vstiic  otci. 

3)  Accusativum:  *-')  pre,  cech.  pro,  prez  v.  cez,  skrze  et  ee- 

*)  Accusativi  quacunque  demum  praepositione  recti  vicibus  in 
sino-.  entium  animatorum  et  in  plurali  personalium  masc.  gen. 
Genitivum  defungi,  e  tractatu  de  Gen.  (§.  67.  D.  2)  sequitur. 
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ehicae:  mimo  ac  ob,  e.  gr.  mimo  nadeji;  ob  den ,  ob  noc,  eincn 
Tag  um  den  andern,  eine  Nacht  um  die  andere. 

Pre,  pro:  preco  quare?  preto  ideo;  pre  panov,  pre  fcenu;  de- 
notat  et  propter,  prae:  pre  zalost,  pre  radosf,  pre  opilstvo,  pre 
nemoc;  propter  tristitiam,  gaudium,  ebrietatem,  infirmitatem  v.  prae 
tristia,  gaudio,  ebrietate,  infirmitate. 

Pres  =  trans,  per:  prez  potok,  prez  most,  trans  fluvium, 
pontem;  prez  den,  per  diem;  prez  noc,  per  noctem. 

Skrze  =  per  quam  saepissime  loco  Instrumentalis  medii  (mi- 
nus  tamen  bene)  usitatur,  e.  g.  Kristus  nas  skrze  smri  svoju  (pro 
smrtou  svojouj  vykiipil,  morte  sua  redemit;  skrze  postu  (rectius: 
postou  v.  po  postej  ti  poslem  list,  medio  postae  tibi  mittam  epi- 
stolam;  skrze  nedbanlivosf,  per  incuriam  etc. 

4)  Localem  tantum  regit  pri  et  popri:  pri  ceste,  secus  viam; 
pri  nohach  jeho,  ad  pedes  ejus;  pri  peci,  juxta  fornacem;  pri  ko- 
noch,  penes  equos;  popri  stodole,  penes  horreum. 

5)  Instrumentalem :  s  =  cum,  e.  g.  s  Bohom,  so  sestrou,  so 
Eenou,  s  listom,  so  slamou  etc. 

B)  Duos  casus  et  quidem:  I.  Accusativum  et  Localem  regunt: 
o,  t),  po  et  na, 

0  1)  cum  Acc.  constructum  varium  fundit  sensum,  e.  g.  hodit 
o  zem,  ad  terram  projicere;  o  skalu  zavadit,  impingere  in  saxum; 
stavit  sa  o  zlaty,  prosi!  o  neco,  petere  quidpiam;  starat  sa,  dbat 
o  deti,  curam  gerere  prolium;  nestoji  o  seba,  negligit  se;  o  zivot, 
o  zdravia,  o  rozum  prijst,  vita,  sanitate,  mente  privari;  poslali  o 
zvestov  (Hol.)»  miserunt  pro  nunciis;  cervicek  o  slaby  vlasok  pri- 
viazany  (D.  Pokl.),  vermis  tenui  alligatus  capillo.  De  tempore:  o 
hodinu,  o  rok  sa  vratim,  post  horam,  annum,  revertar.  In  compa- 
ratione:  o  vlas,  o  hiavu,  o  prst  vetsi,  capillo,  capite,  digito  major; 
o  miiu  dalej,  milliari  remotius;  o  mesiac  neskorsej,  mense  tardins. 
2)  Cum  Locali  respondet  latino  de  et  Ablativo  temporis :  o  kom  je 
rec,  de  quo  est  sermo?  o  Bohu,  o  kniezatach,  o  svatom  Janovi, 
de  s.  Joanne;  o  kterej  hodine  dojde^,  qua  hora  venies?  o  tretej 
po  poludni,  tertia  pomericliana ;  o  Jane,  o  Michale,  die  s.  Joannis, 
Michaelis  (cfr  pag.  54.  4).  Describendis  objectis  etiam  servit:  voz 
o  dvoch  kolesach,  currus  duarum  rotarum;  krava  o  troch  okach 
a  o  piatich  nohach.  0  hlade  a  smade  robif,  esuriendo  et  sitiendo 
laborare. 
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V  1)  cum  Acc.  respondet  latino  in  cum  Acc.  e.  g.  v  krev  sa 
mesac  premeni  (Hol.),  luna  in  sanguinem  convertetur;  verit  v  Boha; 
v  odpor  sa  postavit,  opponere  se;  v  nivoc  obratif,  in  niliilum  re- 
digere;  Ablativo  temporis:  v  pondelok,  vo  stvrtok,  die  Lunae,  Jovis; 
vo  sviatok,  die  festo;  hinc  adverbium:  vcas  mature.  —  V  ruku, 
v  nohu,  v  hlavu  iidret,  percutere  manum  etc.  hral  sa  v  karty,  fo~ 
liis  ludere.  2)  Localem  regit  ad  quaestionem:  ubi?  e.  g.  v  meste, 
v  chrame,  vo  viere,  vo  vode.  De  tempore  adhibita  aequivalet  la- 
tino  intra,  e.  g.  v  roku,  v  tyzni,  v  mesiaci. 

Po  1)  cum  Acc.  designat  pro,  asque ,  de  tempore  per,  e.  g. 
po  vino,  po  chlieb,  po  maso,  pro  vino,  pane,  carne;  po  kolena,  po 
bradu,  po  u3i,  usque  ad  genua,  barbam,  aures;  po  v§ecky  veky 
vekov,  per  omnia  saecula  saeculorum;  po  dve  noci,  per  duas  no- 
ctes.  2)  Cum  Loc.  denotat:  a)  per,  e.  gr.  po  svete,  po  ulici,  po 
zahrade,  per  orbem,  plateam,  hortum;  po  poste,  per  postam;  po 
celej  krajine,  per  integrum  regnum;  po  schodoch,  per  gradus;  po 
rebriku,  per  scalam;  b)  de  tempore  post:  po  poludni,  po  obede, 
po  veceri,  po  kazni,  post  meridiem,  prandium,  coenam,  concionem; 
po  troch  dnoeh,  post  tres  dies;  pozajtri,  post  cras;  c)  ex:  po  reci, 
po  hlase,  po  tvari  poznat,  e  sermone,  sono,  facie  dignoscere;  d) 
in  sensu  distributivo:  po  jednom,  singillatim;  po  dvoch  bini;  po 
troch,  terni  etc.  Huc  refer  et  phrases:  chodit  po  ^ebrani,  po  kolede, 
po  dpmoch,  memlicando,  cum  coleda,  domatim  circumire;  po  sest 
(zlatych)  od  sta,  zu  sechs  Procent;  de  prctio :  po  com,  quanti  ? 
po  zlatom,  floreno;  po  dvaciatniku,  po  grajciari.  Modus,  quo  quid- 
piam  fit,  designatur  etiam  ope  po;  hinc  adverbia:  potme,  in  tene- 
bris;|povoli,  paulalim;  queis  adde  cechica:  po  ^esku,  po  nemecku, 
po  slovensku  etc.  slovenice  detorto  suffixo  Localis  u  in  y:  po  ce- 
sjiy,  po  nemecky,  po  slovensky  vedet,  hovorit,  pitat  etc.  cechice, 
slovenice,Jgermanice,  scire,  loqui,  scribere. 

Na  1)  Localem,  ad  quaestionem:  ubi?  e.  gr.  na  strome,  na 
Jjrehu,  na  vojne,  in  arbore,  littore,  bello;  na  koni,  na  osle  sedet, 
equo,;asino  insidere;  hriech  na  Uhriech  (in  Hungaria)  a  pokuta  v 
Polskej  (prov.);  na  poli,  exterius;  na  svete,  in  mundo;  na  siidnom 
dni,  in  dierjudicii.  2)  cum  Accus.  construitur:  a)  ad  quaestionem: 
quo  et  qua?  e.  g,  na  vrch,  na  pec,  na  ohnisko,  super  v.  in  mon- 
tem,  fornacem,  focum;  na  svet  in  munduin,  na  pole  foras,  na  Nk 
fru,  na  Trnavu,  Nitriaaa,  Tyrnaviam  yersus;  b)  quomodo?  na  zadcn 
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sposob,  nullo  modo;  nahlas,  alta  voce;  nasilu  vzjat,  vi  (rnit  Ge- 
walt)  accipere;  naschval,  data  opera;  na  lirok  dat,  fenore  dare; 
na  bielo  etc.  zafarbit,  albo  colore  tingere;  z  nohy  na  nohu,  pede- 
tentim,  na  svoje  vlastne  oci  vidct  a  na  u£i  slySat,  propriis  oculis 
videre,  auribus  audire;  na  svoje  utraty,  propriis  sumtibus;  na  pri- 
klad,  exempli  causa;  huc  refer  et  ethnicismum  redolentem  phrasim: 
na  zive  bohy  kricat,  valde  clamarc.  Designat  porro  c)  usum  rei 
cujuspiam,  e.  g.  saty  na  robolny  den,  vestes  usus  quolidiani,  germ. 
Alltagskleider;  platno  na  kosele;  sukno  na  nohavice,  na  kepefi, 
pannus  pro  caligis,  pallio;  dat  na  pivo,  vino,  pro  cerevisia,  vino 
dare.  d)  De  tempore:  na  rok  prijdem,  ad  annum  veniam;  stvri  na 
trelii,  quadrans  ad  tertiam;  na  Stefana,  na  Jakuba,  na  bozie  telo, 
festo  s.  Stephani,  Jacobi,  corporis  Christi;  zo  dna  na  den,  quotidie; 
na  vecne  veky,  in  aeternum;  od  dneska  na  tyzden,  hodie  ad  octo 
etc.  In  jurejurando  et  contestando  etiam  auditur:  zaklinam  ta  na 
Boha  ziveho,  adjuro  te  per  Deum  vivum;  na  moj'  Cpro  moju)  dusu, 
per  meam  animam;  na  moj'  QmojiQ  pravdu,  profecto.  Bohaty  na 
statok,  na  zlato,  na  sriebro,  dives  pecoris,  auri,  argenti;  slaby  na 
oci,  debilium  oculorum;  na  jedno  oko  slepy,  ad  unum  oculum  coe- 
cus.  Adde  phrases :  na  um  prijsl,  recordari;  na  vnivoc,  na  skazu 
vyjst,  ad  nihilum  redigi;  et  advcrbia:  napokon,  naposledy,  nazbyt 
superflue,  napriek,  najme  nominatim  (pag.  66.   1)  etc. 

II.  Accusativum  ad  quaestionem:  quo?  et  Instrumentalem  ad 
quaestionem:  ubi?  regunt:  medzi,  nad,  pod  et  pred. 

Medm  1)  cum  Acc.  respondet  germanico  zwischen  cum  Accu- 
sativo,  hung.  kbze,  e.  gr.  padnul  medzi  kone,  er  fiel  zwischen  die 
Pferde;  medzi  dva  ohne  som  sa  dostal,  ich  gerieth  zwischen  zwei 
Feuer.  2)  Cum  Instr.  constructum  =  germ.  zwischen  cum  Dativo, 
hung.  kozolt,  e.  gr.  medzi  mnou  a  tebou  neni  rozdielu,  zwischen 
mir  tind  tlir  ist  kein  Unterschied;  medzi  ludmi,  zwischen  den  Leuten. 

Nad  1)  cum  Accusativo,  e.  gr.  poloz  nado  dvere,  nad  okno, 
nad  obraz,  pone  super  portam,  fenestram,  imaginem;  nad  mieru, 
supra  modum:  udatny  nad  miru  bojovnik  (Hol.)-  In  comparatione: 
nad  slnce  jasnejsi,  sole  splendidior ;  nad  sneh  belsi,  nive  candidior; 
iiibost  ma  zraky  bystrejsie  nacl  zrak  sokola  (Mar.).  2)  Cum  Instr. 
positum  aequivalet  germanico  uber  cum  Dativo,  hung.  fblbtt,  e.  g. 
nad  vodou,  nad  nami,  nado  dvermi,  iiber  dem  Wasscr,  uber  uns, 
iiber  der  Thiir.     Quaepiam  verba   objcclum   cuin  praepositione  nad 
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postulant,  uti  smilovat  sa:  smiluj  sa  nad  nami,  miserere  nostri; 
zvdazii  nad  nepriatelom,  triumphare  de  hoste  etc. 

Pod  1)  cum  Accusativo,  e.  gr.  pod  postel,  pod  strechu,  pod 
kladivo,  sub  lectum ,  tectum,  malleum.  De  tempore  adhibitum  re- 
spondet  latino  circa:  prid  k  nam  pod  vecer,  circa  vesperam  (N. 
Zp.);  hinc  adverbium:  pocas  (pro  pod  cas,  uti  apud  Polonos), 
germ.  wdhrend,  lat.  durante  v.  tempore,  e.  g.  pocas  vojny  madar- 
skej,  tempore  belli  hungarici.  2)  Cum  Instrumentali:  pod  slncom, 
pod  nebom,  sub  sole,  coelo:  pod  vyminkou,  sub  conditione;  pod 
pokutou  smrti,  sub  poena  mortis;  svedcit  pod  prisahou,  testari  in- 
terposito  juramento. 

Pred  1)  cum  Acc.  stans  respondet  germ.  vor  cum  Accusativo, 
hung.  ele,  e.  g.  pred  mesto,  vor  die  Stadt;  pred  sud  volat,  in  jus 
vocare  vel  citare;  pred  seba  vzjat,  intendere,  hinc  predsavzatia, 
cech.  pfedsevzeti,  intentio.  2)  Cum  Instr.  positum  =  germ.  vor 
cum  Dativo,  hung.  elott,  e.  gr.  pred  svetom,  vor  der  Welt;  pred 
Bohom,  vor  Gott,  coram  Deo;  pred  tyzfiom,  pred  mesiacom,  pred 
rokom. 

Eosdem  casus  regunt  et  rarioris  usus  compositae:  pomedz-i, 
ponad,  popod,  popred. 

III.  Genilivum  et  Accusativum  regit  z  =  e  \.  ex  et  de,  cech, 
z  ■=  e  v.  ex,  s  xero  =  de.  Et  quidem:  1)  Genitivum  ad  quaestio- 
nem:  unde?  e.  g.  z  krajiny,  e  regno;  z  hory  e  sylva;  z  neba,  de 
coelo,  z  vrchu,  de  monte,  cech.  s  neba,  s  vrchu;  list  z  Yiedne  od 
krala;  osoh  mat  zo  statku,  z  oviec,  z  koni,  lucrum  percipere  e  pe- 
core,  ovibus,  equis;smiat  sa  z  koho,  eridere  quempiam;  sensu  par- 
iitivo:  jeden  z  nich  bol  hlupy  (cfer  Notas  ad  §.  67.),  unus  eorum 
fuit  stultus.  Kriz  z  dreva,  lignea  crux;  §aty  z  hodbabu,  sericeae 
vestes;  pecat  zo  sriebra,  argenteum  sigillum.  De  spatio  et  tempore: 
zdaleka,  zblizka,  zpredku,  zrovna,  zdola,  zhora;  znova,  zrazu,  zpo- 
calku  ab  initio,  zkonca  a  fine  (cfer  §.  56.  II.  1).  2)  Cum  Acc.  coe- 
structum  respondet  latino  circiter,  germ.  ungefdhr,  e.  gr.  z  holbu 
vina  som  vypil,  unam  circiter  mediam  vini  ebibi;  z  osem  meric 
jacmena  strovil,  octo  circiter  metretas  hordei  consumsit.  Boherni  in 
hoc  casu  pro  z  scribunt  s:  s  holbu,  s  osem  korcu.  Huc  spectant 
loquendi  modi  eis  solis  proprii:  neni  s  to,  non  est  par;  neni  ho 
s  ten  iiiad,  nou  est  par  huic  oificio;  s  to  nemuze  byti,  tanti  hauu 
est  etc. 
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C)  Tres  casiis  denique  regit  za:  1)  Genitivum,  ad  teinpus  de- 
signandum;  hinc  adverbia:  zajtra,  zatmy,  zarana,  zavidna  etc.  (§. 
56.11.  1),  za  pohody,  coelo  sereno;  za  onoho  casu,  (in)  illo  tem- 
pore;  za  casov  Stefana  krala,  Ladislava,  tempore  Stephani  rcgis, 
Ladislai.  Ante  nomina  personarum  Genitivo  casov  passim  exmisso 
dicitur:  za  Stefana,  za  Ladislava,  za  Svatoplnka  etc.  2)  Accusati- 
vum  a)  ad  quaestionem:  quo?  e.  gr.  za  okno,  post  fenestram;  za 
stodolu,  post  horreum;  za  branu,  post  portam;  b)  quanti,  zaco? 
za  zlaty,  floreno;  za  gros,  grosso;  c)  de  tempore,  e.  g.  za  hodinu, 
intra  horam  v.  hora;  raz  za  rok,  semel  intra  annum;  za  sedem  dni, 
intra  septem  dies;  za  chvifu  tu  budem,  momento  hic  ero.  In  for- 
mulis :  chytit  za  ruku,  za  nohy,  za  usi  etc.  viset  za  hlavu,  za  rebro 
etc.  za  respondet  german.  bei:  bei  der  Hand  etc.  nehmen;  beim 
Kopfe  hangen.  Sumitur  etiam  in  significatu  pro,  loco:  prosil  za 
vnuka  (pro  nepote),  za  zenu;  oko  za  oko,  zub  za  zub;  platit  za 
otca,  solvere  loco  patris;  huc  refer  phrases :  drzat  za  priatela,  in 
numero  amicorum  ponere;  za  nic  mal,  nihili  aestimare;  vzjat  za 
zenu,  in  uxorem  ducere;  vydaf  sa  v.  ist  za  vdovca,  viduo  nubere; 
ist  za  muza  v.  muz  (pag.  57.  2),  nubere;  za  krala' vyvolit  regem 
eligere;  stydit  vel  hanbit  sa  za  druheho,  erubescere  alterius  etc. 
3)  Cum  Instrum.  ponitur  ad  quaestionem:  ubi?  e.  gr.  za  stromom, 
pone  arborem;  chodi  za  nim,  jako  tela  za  kravou,  ut  umbra  se- 
quitur  eum;  za  kazdym  krokom  padnul,  post  v.  ad  singulum  gres- 
sum  cecidit;  jedno  za  druhym,  unum  post  aliud  seu  alternatim;  ist 
za  nekym,  sequi;  ist  za  nepriatelom,  insequi  hostem. 
Nota.  Za  in  interrogando  saepe  usitatum  respondensque  germanico 
fur  nullum  casum  regit,  e.  g.  co  to  m  clovek?  was  ist  das 
fiir  ein  Mensch?  co  to  za  zena?   was  ist  das  fur  eine  Frau? 

^.  70.     Usus  pronominum. 

1)  Cum  Slavus,  ut  §.  47.  docetur,  personas  in  verbo  ipso  ope 
suffixorum  personalium  sat  clare  designet:  hinc  pronomina  perso- 
nalia,  si  subjecta  agant,  exprimere  non  magis  amat,  quam  aut 
Graecus  aut  Latinus,  nisi  einphasis  aut  alia  ratio  id  exigat.  Per 
emphasim  nonnisi  expressum  est  e.  gr.  pronomen  2dae  pers.  Joan. 
13,6.  „pane!  ty  mi  nohy  umyvas?"  accuratioris  distinctionis  causa 
personarum  vero  15,  6.  .Jd  som  vinicny  korefi,  vy  ste  ratolesti.44 

2)  Nosti  Italorum  et  Gallorum  pronomina  personalia  ex  parte 


duplicia:  date-w?';  donnez-wos  et  date  a  me,  donnez  a  moi;  vi  cerco, 
je  vous  cherche  et  cerco  voi,  cest  vous  que  je  cherche.  Eodem  fere 
modo  Slavi  veteres  et  hodierni  omnes  utuntur  emphaticis  seu  lon- 
gioribus  formis  Qnha,  teba,  seba ,  jeho;  mne,  tebe,  sebe,  jemuj : 
a)  initio  constructionis,  e.  gr.  jemu  slava  na  veky  (Rom.  H,  36); 
mha  zemske  viazu  potreby  (Mar.);  teba  tam  zabijii.  Hinc  et  in  re- 
sponsis:  koho  bili?  mha,  teba,  jeho.  b)  Cum  praepositionibus,  e.  g. 
ku  mne  nikdo  nechodi;  za  neho  orodujem;  hnevam  sa  na  teba,  i- 
rascor  tibi.  Excipe  tamen  Accusativum  3ae  personae;  hic  enim  et 
sub  breviori  forma  praepositionibus  junctus  viget,  e.  gr.  zah,  nah, 
preh  etc.  (§.  26.  3)  pro  za  neho,  na  neho,  pre  neho.  c)  Lbicunque 
demum  pronomen  emphatice  efferendum  est,  e.  g.  pan  mha  potre- 
stal,  dominus  me  (nullum  alium)  punivit.  Alias  semper  brevioribus 
et  quasi  encliticis:  ma,  ta,  sa,  ho ;  mi,  ti,  si,  mu,  e.  gr.  daj  mi 
pokoj,  matka  ia  vola,  nikdo  ti  neveri,  darmo  ho  niilis  (cogis), 
praje  mu  stestie. 

3)  Reflexivum  seba,  sa  etc.  non  solum  ad  tertiam,  sed  etiam 
ad  primam  et  secundain  personam  subjecti  referunt  Slavi,  e.  gr. 
nemofcem  sam  od  seba  (a  me  ipso)  ucinit  (Joan.  5,  30);  pojmite 
se  sebii  (vobiscUfO*  Hol.),  znivocis  aj  svet  aj  seba  (Mar.)  destrues 
et  orbem  et  te;  moZiio  mi  seba  Qme~)  sameho  zhubit  (ib.).  Hinc  re- 
flexiva  verba:  myjem  sa  lavo  me,  myjes  sa  lavas  te,  myje  sa  lavat 
se,  myjeme  sa  lavamus  nos,  myjete  sa  lavatis  vos,  myjii  sa  lavant 
se;  bijem  sa  caedo  me,  bijes  sa  caedis  te  etc.  Sic  et  possessivum 
svoj  (suus)  omnium  trium  personarum  est,  ubi  ad  idem  subjectuni 
referiur,  e.  g.  telo  svoje,  corpus  meum  (1.  Cor.  13,  3);  to  z  ducha 
sveho  (pro  tvehoj  dodaj  (Hol.);  duchom  svojim  (pro  tvojimj  vzkries 
tela  (Mar.);  so  svetom  svojim  zkamenies  (ib.),  cum  mundo  tao  in 
lapidem  mutaberis;  nesmies  klast  na  svoju  (pro  tvojuj  hlavu  (X. 
Zp.).  Non  desunt  tamen  in  slovenica  nostra  et  exceptiones  a  re- 
gula  proposita,  e.  gr.  karham  telo  moje,  castigo  corpus  meum  (1. 
Cor.  9;  27.);  tak  si  ty  horlila  nad  rabom  tvojim  (Mar.).  Svoj  ad 
subjectum  3tiae  pers.  relatum  respondet  latino  suus:  jeho  vero  et 
ioem.  jej,  plur.  jich  vel  jejich  respondent  latino  ejus  et  eorum, 
quae  ad  3tiam  pers.  aliam,  quae  a  subjeclo  sermonis  distincta  sit, 
referuntur,  e.  g.  on  zbavi  liid  svoj  od  hrichov  jejich,  ipse  salvum 
faciet  populum  suum  a  peccalis  eorum  (Mati  1,  21).  Nota  coete- 
rum  per   transennam ,   Slavum    et  Latinum   in   adlato  exemplo  cum 
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collectivo  subjecto  singulari  \ud  praedicatuni  in  plurali  (jejich  pro 
jeho  §.  62,  5)  servili  imitatione  graeci  textus  construxisse.  —  Pro 
possessivis  moj,  tvoj,  svoj  utuntur  nostri  Sloveni  aeque  ac  veteres 
(Instt.  p.  607)  non  raro  Dativo  mi,  ti,  si  pronorninum  personalium, 
e.  g.  poviem  si  (pro  svojemu)  otcovi,  dicam  meo  patri;  poviem  ti 
(pro  tvojej,  tuae)  materi;  ublizil  mi  (pro  mojemu,  meo)  bratovi. 

4)  Neutrum  to ,  respondens  germanicis  das  et  es ,  persaepe 
agit  subjectum;  quo  in  casu  verbum  quoad  genus  et  numerum  non 
cum  eo,  sed  cum  praedicato  passim  concordat,  e.  g.  to  bola  hruza! 
hoc  fuit  horror;  to  bol  strach;  to  boly  dobre  casy;  myslime,  ze  by 
to  hahba  bola  (D.  PokL).  Adhibetur  etiam  adverbialiter  in  sensu 
germanici:  so,  tam  de  tempore,  e.  g.  jak  si  uz  hotovy,  to  podrne; 
quam  ad  transitum  orationis  indicandum,  e.  g.  jestli  koho  milujem, 
to  dojista  teba  nado  vsecko;  si  quem,  te  certe  super  omnia  amo. 
Frequentissimi  vero  enclitici  usus  est  in  quaestionibus,  e.  g.  co  to 
za  rany  a  muky?  (Nitra)  pro:  6o  su  to  etc.  was  sind  das  fiir 
Wunden  und  Qualen?  co  to  Vaclav  v  srdci  vari?  (ib.)  pro:  co  je 
to,  co  Vaclav  etc.  Co  (je)  to  za  clovek?  co  (je)  to  za  potvora? 
jako  sa  to  menujes,  quomodo  nam  vocaris? 

5)  Interrogativa,  relativa  et  indefinita  simul  pronomina  sunt: 
kdo^qmst  et  co,  quid?  et  quidem: 

a)  Kdo  in  Nominativo  relativo  sensu  quam  saepissime  auditur, 
e.  gr.  kdo  neskoro  chodi,  sam  sebe  skodi  (prov.),  pro:  ten,  ktery 
etc.  latine:  tarde  venientibus  ossa;  kdo  sa  topi,  i  britvy  sa  lapi 
(prov.),  pro:  ten,  ktery  etc.  In  aliis  casibus  vero  nonnisi  ad  inde- 
terminata  aut  subaudita  et  supplenda  subjecta  relatum,  e.  g.  komu 
sa  neleni,  tomu  sa  zeleni  (prov.),  ad  verbum:  ei,  qui  non  est  pi- 
ger,  viret;  nebolo  sa  mi  pred  kym  ponosovat,  pro:  nebolo  takeho, 
pred  kterym  bych  sa  bol  mohol  ponosovat;  deerat,  cui  conqueri 
licuisset. 

b)  Co  loco  relativi  pronominis  in  Nomin.  utriusque  numeri  et 
omnium  trium  generum  adverbiatiter  usitari,  innumeris  posset  pro- 
bari  exemplis,  quorurn  cape  quaedam:  Boze!  co  (pro  kteryj  s  nami 
k  potce  chodi§  (Holly);  vybeni  recnikov,  co  (kterQ  by  isli  do 
mesta  (id.);  o  Dobroslave,  co  (kterd)  devinske  zdvihnula  hradby 
(id.)j  neznate  rany,  co  (kterej  uzdravujii?  Sebca,  co  (kteryj  sa 
obetuje?  (Marina).  In  coeteris  casibus  ktery  usitatius  est;  ncc  est 
tamen  insolita  circumscriptio  ope  co  et  competentis  casus  pronomi- 
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nis  3tiae  personae,  e.  gr.  dobra  noc!  ale  nie  kazdemu;  len  tomn 
dievcatku,  co  ja  chodim  k  nemu,  pro:  ku  kteremu  ja  chodim  (N. 
Zpiev.  p.  195);  sfastny  je  to  clovek,  co  nahho  (pro:  na  ktereho) 
pozeras,  co  sa  s  nim  (s  kterym  sa)  shovaras  (ib.  pag.  70) ;  matka, 
bo  jej  (kterej)  dieta  umrelo,  place.  Etiam  adverbia  quaedam  et 
conjnnctiones  exprimuntur  ope  bo,  e.  gr.  dnes  je  rok,  co  sora 
tam  nebol,  a  quo  ibi  non  fui;  nebolo  dlho,  co  sme  usnuli,  cum 
obdormivimus;  nezaloval  sa,  co  je  chory,  quoad  vel  quamdiu  ae- 
grotat,  non  est  conquestus;  vol  zostane  volom,  co  ho  aj  do  Viedne 
pozenies  (prov.),  tametsi  eum  Viennam  egeris  ;  co  bys  svetami 
zutekala,  co  bys  za  svety  mfia  zahnala,  vSade  stanu  Iasky  chramy 
(Mar.),  tametsi  per  universum  diffugeris  orbem,  tametsi  me  exlra 
mundum  egeris.  Coto  designat  aliquid;  cierny  co  uhel,  pro:  jako 
uhel;  co  viac  to  lepsej,  quo  plus  eo  melius. 

c)  Adverbiis  diminutivis:  malo,  zriedka,  sofva  e\cr  kdo  et  co 
enclitice  potest  jungi  sicejue  sententia  quadamtenus  in  duas  resolvi^ 
e.  g.  malo  koho  sme  videli  (quasi;  malo  bolo  takych,  kterych  etc.) 
vix  quempiam  vidimus;  rozdelena  sila  malo  co  moze  (Hol.),  divisa 
vis  vix  quidpiam  potest;  zriedka  koho  aut  co  vidat,  raro  quispiam 
aul  quidpiam  videtur;  sotva  koho  aut  co  najdes,  vix  invenies  quem- 
piam  aut  quidpiam. 

6)  In  slav.  lingua  duplex  negatio  non  affirmat,  ut  in  latina  et 
recentiori  germanica,  imo  magis  etiam  negat,  ut  in  veteri  germa- 
nica :  hinc  particula  negandi  ne  in  sententia  negativa  verbo  omnino 
praefigenda  est,  etiamsi  aliae  voces  negationem  exprimant,  cujus 
modi  sunt  pronomina  et  adverbia  cum  ni  composita:  nikdo  nemo, 
nic  (bern.  nist  %.  37)  nihil,  queis  adde  laden,  a,  o  nullus;  nikde 
nullibi,  nikam  nullorsum,  nikdy  v.  nikdd  nunquam,  nikedy  nuspiam; 
et  conjunctiones :  ani  nec,  ani  —  ani  neque,  e,  gr.  nikdo  nez-nd 
pocet  dni  svojich ;  nikdd  strach,  nikdd  heodejde  zufalstvo  (Holly), 
nunquam  timor,  nunquam  abscedet  desperatio;  nic  v  nom  nemds 
svateho  (Mar.);  hibosti!  nemam  la  ani  za  dve  hrsti  (ib.);  ani  he- 
vim,  ani  herozumim,  co  pravis  (Marci  14,  68).  Bohemi  in  unico 
hocce  casu  exmittunt  particulam  ne  dicentes:  aniz  vim,  ani  rozu- 
mim,  eo  pravis.  Etiamsi  plures  negativarum  vocum  in  una  concur- 
rant  sententia,  verbuin  requirit  ne,  e.  gr.  nikdd  ani  vody  kvapku 
hedostal  (Holly),  nec  guttam  aquae  accepit  unquam;  nikdo  si  nist, 
okrem  dobreho  a  zleho,   hevezme  (id.);   nemdm   nikde  nikomu  nic 
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povedel  At  vero  ne  in  una  eademque  sententia  repetitum  affirmat, 
e.  g.  neni  nemozno,  non  est  impossibile;  nebol  neznamy,  non  fuit 
ignotus  etc.  —  Nic  non  raro  etiam  adverbialiter  usitatur,  e.  g.  nik 
plac,  nik  vriiena  prosba  nehnula  srdcom  (Hol.),  fletus  et  fervenles 
preces  minime  v.  nil  moverunt  cor. 

Nota :  1)  Particula  ne  in  praeterito  aetivo  praefigitur  participio  prae- 
teriti  activi:  nebol  som,  nepil  som;  in  passivo  praesenti  et 
praeterito  vero  verbo  auxiliari:  mjsom  v.  niesom  volany,  ne- 
bol  som  volany;  sicque  et  in  futuro  circumscripto :  nebudem 
volai,  nebudem  volany.  2)  In  Imperfecto  Conj.  ne  semper  par- 
ticipio  praet  act.  jungitur:  nebol  bych,  nepil  byeh;  in  plus- 
quamperfecto  in  slovenica  participio  aux.  verbi,  in  bohemica 
contra  jam  huie  jam  verbo  ipsi:  nebol  byeh  pil,  cech.  byl  bych 
nepil  vel  nebyl  bych  pil.  3)  Si  ne  integram  neget  sententiam, 
verbo  finito  praeponitur:  nemdm  co  jesi,  nemozem  chodit;  si 
vero  negatio  tantum  ad  infinitivum  restringatur,  ne  infinitivus 
requirit,  e.  gr.  prvorodi&a  mohli  nezomret,  protoparentes  po- 
tuerunt  non  mori,  quod  manifeste  differt  ab  hoc:  prvorodicia 
nemohli  zomre!,  non  potuerunt  mori, 

^.  71.    Constructlo  passwa» 

Loco  passivi  cireumscripti  ope  aux.  verbi  et  participii  praeteriti 
passivi  (§.  52.)  Slavi  utuntur  subinde:  1)  verbo  refiexico  a  trau- 
sitivo  ope  sa  formato,  e.  g.  voldm  sa  v.  menujem  sa  vocor,  pisem 
sa  scribor,  kryjem  sa  tegor,  oslavujem  sa  glorificor  vel  inclytus 
reddor  etc.  Cum  vero  hoc  in  casu  dubium  facile  oriri  possit,  quo 
sensu  verbum  transitivum  reflexivo  sa  auctum  accipi  debeat;  kryju 
sa  enim  e.  g.  reddi  possit:  teguntur,  tegunt  se  ipsos  et  tegunt  se 
invicem:  suapte  sequitur,  passivo  hoc  modo  circumscripto  caute  ad- 
modum  utendum  dicendumque  potius  esse:  kryjii  ma,  ta,  ho;  kryju 
nds,  vds,  jich,  tegunt  me,  te,  illum;  nos,  vos,  illos  seu  tegor,  -eris 
-itur  etc.  e.  g.  ked  som  bola  dievkou,  videli  ma  (videbar)  dierkou: 
teraz  som  nevestou,  nevidia  ma  (non  videor)  cestou.  2)  Verbo  re- 
flexivo  impersonaliter  posito,  e.  g.  zadn^m  sa  chramom  neodpuscd 
(Hol.)t  nullis  parcitur  templis;  valecne  sa  u  nich  dosavacl  hectivalo 
bozstvo  (id.),  bellicum  apud  illos  hactenus  non  colebatur  numen; 
len  po  hedach  sa  bazi  (id.),  tanlum  convivia  coneupiuntur.  Huc 
refer:  vie  sa  scitur,  znd  sa  noscitur,  rezumie  sa  intelljgitur,  prosi 
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sa  rogatur,  slysi  sa  vel  cuje  sa  auditur,  je  sa  editur,  pije  sa  bi- 
bitttr  aliaque  a  transitivis  deducta  impersonalia,  ab  intransitivis  vero: 
spi  sa,  skdce  sa,  chodi  sa,  k\aje  sa  aliaque  quam  plurima  statum 
aut  cventum  quempiam  absque  determinalione  subjecti  exprimentia. 
Gcrmani  in  secundo  hocce  casu  passim  adhibent  pronomen  man, 
quod  Slovenus  praeter  adlatum  et  sequentibus  supplet  modis:  a) 
impersonalibus  ellipticls  formulis:  mozno,  dechic.  moind  (supple: 
vec  =  res),  man  kann;  treha  man  muss;  potreba  man  bedarf,  e. 
gr.  moznosi  myslet,  man  kann  sich  denken;  treba  sa  ucif,  man 
muss  lernen  etc.  b)  Tertia  persona  plurali:  povedaju  (supple:  \u- 
dia),  ze  bude  vojna,  man  sagt,  dass  etc.  najprv  mldia,  potom  platia 
(prov.),  erst  drescht  man,  dann  zahlt  man.  c)  Substantivo  clovek, 
e.  gr.  vSecko,  co  clovek  zitim  menuje  (Mar.),  alles,  was  man  Le- 
ben  nennt;  clovek  nic  okolo  seba  nevidi  len  vodu  (D.  Pokl.),  man 
sieht  um  sich  herum  nichts  als  "YVasser;  clovek  by  to  ani  nemyslel, 
man  mochte  es  nicht  einmal  denken;  £o  si  clovek  zada,  rad  uveri, 
was  man  wiinscht,  glaubt  man  gern. 

§.  72.    Usus  temporum. 

1)  Praeseni  iq  slavica  aeque  ac  in  coeteris  cunctisi  linguis  pro 
praeterito  historico  poni  posse,  certum  est,  e.  g.  vseckych  ocistnu 
obmyvd  (pro  obmyvalj  studnii  a  dedicnej  sprosiuje  (pro  sprosto- 
valj  vinny  (Hol.),  omnes  purgante  abluit  fonte  et  ab  originali  li- 
berat  culpa;  lizkosti  plni  pristupuju  k  Jezisovi  a  budia  ho  (Pokl.), 
milenci  vstali,  vstalym  sa  javi  Cherub  (Mar.).  In  vivida  narratione 
etiam  praesens  verborum  perfectivorum  seu  sub  forma  praesentis 
futurum  sistentium,  adhibetnr  loco  praeteriti,  e.  gr.  razom  potnil 
(pro  pocaly)  pusky  praskal  (D.  PokL);  zrazu  dobehne  (dobehla) 
novina  (ib.) ;  zrazu  sa  ohldsi  (olddsil)  a  takii  dd  (dal)  ustami 
prosbu  (Hol.);  v  tom  povstal  a  rekhe  (reknul):  ci  ma  vidite?  svor- 
nym  odpovedd  (odpovedeli)  mu  hlasom  (id.). 

2)  Futurum  circumscriptum,  quemadmodum  jam  §.  46.  A.  3) 
aitacium  fuit,  exprimit  actionem  aut  statum  diutius  duraturum,  e.  g. 
bliscai  sa  budii  jako  ranna  tlennica  (Hol.),  fulgebunt  sicut  matutina 
aurora;  hrom  bude  skaly  riicai r'a  kopce  prerdi-at  (id.);  futurum 
simplex  et  compositum  contra  actionem  aut  statum  momento  ab- 
solvendum,  e.  g.  padajii  hviezdy,  aj  my  padneme;  vadnii  kvety,  aj 
liiv  zvadneme  ^uiureescemus,  Mar,):  puhhc  sa  peklo  naraz  a  ohrom- 
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nym  zivhe  tlamiskom  (Holly),  rumpetur  infenius  tmo  ictu  et  stu- 
pendis  hiscet  faucibus;  vsecko  zetli,  na  popol  sa  a  na  prach  obrdti 
(id.).  —  Futurum  simplex  et  compositum  supplet  simul  futurum  ex* 
acfum  aliarum  linguarttm,  e.  gr.  ked  oci  teto  zastini  umor  a  za- 
stane  mi  srdca  buch,  od  slovenskych  sa  odberem  hor  (Marina),  si 
oculos  istos  obumbraverit  agonia ,  si  desierit  cor  meum  palpitare, 
slovenicis  valedicam  sylvis. 

Nota.  Si  de  eo,  quod  saepius  evenit  aut  evenire  solet,  in  genere 
sermo  fiat,  idem  est  subinde,  sive  praesenti  exprimatur  actio 
aut  status  sive  futuro,  e.  g.  clovek  zije  na  svete  a  kdekolvek 
sa  pohne,  vsade  je  nim  otoceny  (Stiir),  homo  vivit  in  mundo 
et  quocunque  se  moveat  (moverit),  ubique  est  eo  circumdatus. 

3)  Praeteritum  verborum  imperfectivorum  respondet  latino  et 
graeco  imperfecto,  perfectivorum  vero  perfecto  aut  aoristo  (§.  41. 
IV),  e.  g.  lud  jako  ovce  zabijal  (mactabat),  mesta  boril  (vastabat), 
a  vsecko,  co  storoca  zdvihnula  (levavit)  praca,  za  chvilu  na  ni£t 
obrdtil  (convertit.  Holly);  my  sme  padali  (cadebamus),  pravou  ru- 
kou  sme  vraha  rubali  (secabamus),  druhou  srdca  objimali  (ample- 
ctebamur);  tahy  v  celosti  sice  ostaly,  ale  novy  blesk  dostaly  (Mar.), 
tractus  quidem  integri  manserunt,  at  novum  fulgorem  acceperunt. 
In  3a  pers^-sing.  et  pl.  Sloveni  semper  exmittunt  auxiliare  je  et  su, 
quod  Bohemi  numeri  rhetorici  grati«  hincinde  retinent.  Videsis  e- 
xempla  paulo  ante  adlata.  —  Flusquamperfectum  rarioris  est  in 
glaviea,  quam  in  latina,  usus;  suppletur  eniin  quain  saepissime 
perfecto  verborum  perfectivorum. 

§.  73.   Usus  imperativi)  infinitwi  et  participiorum. 

1)  Secunda  pers.  Imperativi  non  raro  adhibetur  loco  tertiae, 
e.  gr.  zdrav  bud  i  vaS  cisar  (Holly),  salveat  et  vester  caesar;  in 
oratione  dominica:  posvdt  sa  meno  tvoje;  prijd  kralovstvo  tvoje, 
bud  vola  tvoja;  in  formulis  salutandi:  pochvdlen  bud  (laudetur) 
Jezis"  Kristus!  pan  Boh  pomdhaj !  pan  Boh  uslysl  p.  Boh  vas  po- 
kehnaj  (benedicat)!  opatruj  (provideat)!  pan  Boh  vam  bud  na  po- 
moci!  a  daj  zdravia!  etc. 

2)  Peculiaris  Slavis  usus  Infinitivi  est  cum  imper-sonaliter  sumtis 
je  est,  neni  non  est  et  bolo  fuit,  nebolo  non  fuit,  quorum  priora 
semper,  posleriora  nunquam  subaudiuntur,  e.  g.  krule  vzdy  o  pol- 
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noci  brnkoty  slychai  (Hol.),  um  Mitternacht  ist  immer  ein  grimmi- 
ges  Getose  zu  hbren;  vsade  pocui  chvalil  toho,  ktery  je  piivodcom 
fcivota  (Mar.),  iiberall  hort  man  den  zu  loben,  welcher  Urheber  des 
Lebens  ist ;  nebolo  nikoho  vidai,  nemo  poterat  videri;  nebolo  mu 
ani  poznai,  ze  je  opity,  nec  agnosci  potuit,  eum  esse  ebrium;  nic 
nepocut,  nihil  auditur;  dostal  lirad  a  nevedet  jako,  accepit  munus 
et  non  scitur  quomodo.  Usus  iniinitivi  sic  constructi  cumprimis  in 
interrogando  frequens  est,  e.  g.  £o  tu  slychai?  koho  bolo  pocui? 
ci  tu  nedostat  chleba?  ci  nebolo  vidai  vojakov? 

3)  a)  Ope  gerundiorum,  in  quibus  Bohemi  genus  quoque  di- 
stinguunt,  duae  ejusdem  subjecti  sententiae  in  unam  contrahuntur, 
e.  gr.  vstana  pujdu  k  vam  (pro  vstanu  a  pujdu),  surgens  ibo  ad 
vos;  de  foemin.  et  neutris:  vstanouc  pujde  k  vam;  in  plurali  per 
omnia  tria  genera:  vstanouce  piijdeme  k  vam;  sede  zaspal,  foem. 
sedic  zaspala,  neutr.  sedic  zaspalo  (pro  sedel  a  zaspal  etc),  sedendo 
obdormivit;  plur.  sedice  zaspali,  zaspaly,  zaspala,  sedendo  obdor- 
miverunt.  Sede  hic  loci  stat  in  praesenti  gerundio,  quia  sessio  eo- 
dem  tempore  (simultanee)  accidisse  censetur,  quo  obdormttio.  Sic 
etiam:  odnkal  nedivaje  se  do  knihy,  respondit  non  inspiciendo  li- 
brum;  neveda,  coby  ciniti  mel,  non  sciendo,  quid  facto  opus  etc. 
Si  vero  actio  aut  status,  gerundio  exprimendus,  tempore  prior  sit 
altero:  transgressivus  praeteriti,  qui  hoc  in  casu  plusquamperfecti 
vices  obit,  usitatur,  e.  g.  vstap  sel,  foem.  vsfacsi  sla,  neut.  vstavsi 
slo  k  otci  (pro:  hdyz  vstal  v.  byl  vstal,  §el  k  otci;  foemin.  kdyz 
vstala,  sla;  neutr.  kdyz  vstalo,  slo),  postquam  v.  cum  surrexisset, 
ivit  ad  patrem;  plur.  vstavse  Sli,  Sly,  sla;  postquam  surrexissent, 
iverunt,  Sic  etiam:  vysed  ven  Petr  plakal  horce;  obrdtiv  se  Pan 
pohledel  na  Petra;  uzrevsi  ho  jedna  devecka  a  pilne  nan  pohle- 
devsi  fekla;  oni  javse  jej  veclli  ho  (Matt.  22.  cap.),  pro:  kdyz  vy- 
Sel,  kdyz  se  obralil,  kdy^  ho  uzrela  a  pohledela,  kdyz  jej  jali, 
postquam  eum  cepissent.  —  In  transgressivo  praes.  tantum  Moravis 
contermini  Sloveni,  nominatim  Belohorenses,  distinguunt  genus  et 
nnmerum,  e.  g.  vstana,  foem.  et  neutr.  vstaniic  pojdem;  pl.  vsta- 
niice  pojdeme;  seda  zaspal,  f.  seddc  zaspala,  n.  seddc  zaspalo;  pl. 
seddce  zaspali,  zaspaly;  reliqui  (demtis  quibusdam  Bernolakianorum 
pluralem  et  cum  subjectis  singularibus  inepte  construentium,  e.  g. 
chodil  po  mesta'ch  ucice  a  pohracujice,  pro  uccic,  pokracujuc.  Luc. 
io,  22),  more  Polonorum,  foemininum  hujus  gerundii  ad  subjectum 
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sine  discrimine  generis  et  numeri  seu  adverbialiter  referunt:  vsta- 
nuc  pojdem,  vstanuc  pojdeme.  Gerundium  masc.  gener.  in  scriptis 
raro  occurrit,  e.  gr.  abych  i  ja  prijda  (veniens)  poklonil  sa  jemu 
(Matt.  2,  8) ;  nikdy  ta  z  hostiny  tejto  nepusti  hosf,  bar  tam  aj  zu- 
nujes  maja  (habendo)  vgeckeho  dost  (in  antiquo  poemate  asservato 
in  collectione  librorum  sloven.  D.  Michaelis  ReSetka).  —  Loco  ge- 
rundii  praeter.  Bohemis  solis  proprii  Sloveni  utuntur  praesenti  aut 
periphrasi  cum  ked,  e.  g.  vyjduce  (pro  vyjdiic)  Peter  plakal,  cecb. 
vysed  plakal;  quod  et  sic  reddi  posset:  ked  vysiel  Peter,  plakal. 

b)  Adjectiva  a  gerundiis  et  participiis  immediate  deducta,  ut 
in  aliis,  ita  et  in  slav.  lingua  serviunt  contrahendis  duabus  sen- 
tentiis  in  unam,  e.  gr.  zmiznii  tone  letiacich  osiidov  (pro  osiidov, 
ktere  letia),  disparebunt  umbrae  volantium  fatorum  (Marina);  pan 
vcera  tu  byvsi  umrel  (pro:  pan,  ktery  tu  vcera  bol);  pred  satrom, 
Vajkovi  na  krst  cakajucemu,  vyznacenym  bola  velka  krstedlnica 
(D.  Pokl.),  ante  tentorium  Vajco  baptismum  exspectanti  designatum 
fuit  magnum  baptisterium,  pro:  pred  satrom,  ktery  bol  vyznaceny 
Vajkovi,  ktery  na  krst  cakaL 

CAPUT    II. 

Sy ntaxi$    ord in is. 

Slavi  in  disponendis  orationis  partibus  magna  omnino,  imo  ma- 
xima  utuntur  libertate.  Hinc  pauca  admodum  sunt,  quae  de  ordine, 
quo  partes  orationis  se  excipere  debeant  aut  soleant,  fixae  con- 
stantisque  regulae  instar  stabiliri  possint.  Nota  interim  sequentia: 

I.  In  affirmante  et  neg*ante  sententia  pura  (§.  61.  III.)  subje- 
ctttm  de  regula  primo,  praedicatum  verbale  secundo,  copula  medio 
subjectum  inter  et  praedicatum  loco  stat,  e.  g.  pan  rozkazuje,  sluha 
poslucha;  matka  je  chora,  ty  si  slaby;  jelen  nelieta,  dieta  nespi; 
brat  nebol  volany,  to  neni  vase.  Objectum  de  regula  post  praedi- 
catum  verbale  solet  stare,  e.  g.  siised  nenavidi  siiseda,  otec  tresce 
syna.  Inversio  seu  positio  praedicati  ante  subjectum  aut  objecti  ante 
praedicatum  ab  intentione  loquentis  pendet,  quo  in  casu  membrurn 
sententiae  loco  suo  naturali  motum  tono  dictionis  seu  accentu  rke- 
torico  (§.  13.  3.  Nota)  afficiatur  est  necesse,  e.  gr.  Idska  je  Boh, 
slepe  ste  vy  moje  zraky  (Marina);  syna  miluje  otec.  Inversio  non 
habet  locum,  ubi  dubium  facile  oriri  posset,  quid  subjectum  quidve 
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praedicatum  aut  objectum  sit,  e.  g.  mladost  je  radost;  dievca  bije 
dieta,  cnosl  prevysuje  ucenosf.  —  In  quaestionibus  membrum  sen- 
tentiae,  de  quo  prae  coeteris  quaeritur,  tono  diclionis  affectum  pri- 
mum  passim  occupat  locum,  e.  gr.  Boh  (?)  je  laska,  je  (?)  Boh 
laska,  laska  (?)  je  Boh,  otec  (?)  miluje  syna,  miluje  (?)  otec  syna, 
syna  (?)  miluje  otec.  Pronomina  et  adverbia  interrogativa  contra 
semper  primo,  praedicatum  verbale  aut  copula  secundo  loco  po- 
nuntur,  e.  g.  co   je  clovek?  kde  byva  kral?  kdo  vidi  nebe? 

II.  In  compluribus  linguis  partes  orationis  determinandis  essen- 
tialibus  sententiae  membris  servientes  eo,  quo  iu  mente  nostra  seu 
logice  cohaerent,  ordine  se  excipiunt  seu  in  sententiis  affectis  (§. 
61.  III.)  complementa  postponuntur  membris  completis.  Slavi  pri- 
mitivum  hunc  vel  logicum  ordinem  jam  invertunt  jam  servant. 

1)  Invertunt:  a)  in  adjectivis  latissimo  sensu  sumtis,  pronomi- 
nibus  et  numeralibus,  utpote  quae  nominibus,  ad  quae  spectant,  de 
regula  praefiguntur  et  nonnisi  per  exceptionem  postponuntur,  e.  g. 
dobry  clovek  je  vseckej  cti  hoden;  kazdy  deii  nove  slnce  vychodi, 
cely  nds  dom  je  plny  vzdcnych  hosti,  styroch  synov  mu  zabili  v 
ostatnej  vojne.  Postpositionis  exempla  habes  in:  duch  svaty,  slovo 
bozie,  milost  bozia,  zivot  vecny,  kralovstvo  nebeske,  kral  zidovsky, 
cti  otca  sveho  a  matku  svoju  etc.  Quam  plurima  in  oratione  ligata, 
uti:  krajnu  celit  oslabil,  chramy  budujie  nore  (Holly);  oblak  zlaty 
na  hory  svoje  hodite  (Mar.)  aliaque.  Complementa  adjectiva  prae- 
terea  a  nommibus,  ad  quae  referunlur,  una  aut  ad  summuin  duabus 
vocibus  intersertis  separari  quoque  possunt,  e.  gr.  velka  nds  bieda 
polkala,  magna  miseria  nobis  accidit;  mnohe  sa  staly  zazraky,  multa 
evenerunt  miracula;  kolkych  tam  ludi  pobili.  In  oratione  ligata  et- 
iam  pluribus,  e.  g.  kralovskii  zbrojstvom  sndzil  si  sa  berlu  dosa- 
hniit,  regium  armis  adnisus  et  attingere  sceptrum;  kralovska  od 
tvej  berla  utekla  ruky  (HoIIy)*  regium  sceptrum  tuis  effugit  ma- 
nibus.  In  adverbiis  cumprimis  qualitatis,  quae  raro  postponuntur. 
Exempla  sunt  in  promtu. 

2)  Servant  ordinem  logicum:  a)  in  appositione,  e.  gr.  Boh, 
stvoritel  neba  i  zeme,  je  vsemohiici;  b)  in  Genitivo  voce  quapiam 
recto,  e.  g.  kus  chhba,  funt  soli,  pal  pdnov,  nesmrtnost  je  hrob 
vselkych  hrobov  (Marina) ,  ja  nechcem  pravo  pokoja  (ib.).  Positio 
Genitivi   ante   vocem,   qua  regitur,  poetis  exigente  metro  licita,  e. 
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gr.  pocuvas'  tichy  sepot  tej  rieky?  tu  sii  modliacej  Idshy  nrireky 
(Mar.),  in  oratione  soluta  raro,  sejunctio  ejusdem  a  voce  regente 
intersertis  vocibus  monosyllabis  contra  saepe  habet  locum,  e.  gr. 
mnoho  ndm  skody  narobil,  dost  tam  kriku  bolo. 

III.  Auxiliare  verbum:  som,  si,  je,  sme,  sle,  su  immedinfe 
subjungitur  sententiam  inchoanti  verbo,  e.  gr.  pracoval  som  den  i 
noc,  chytili  sme  ptacka.  Ita  et  si  verburn  conjunctio  a  aut  i  prae- 
cedat,  e.  g.  spal  som  a  nedal  si  mi  pokoj.  Eadem  regula  valel  de 
reflexivo  sa  et  encliticis  formis  pronominum  pcrsonalium :  ma,  ini, 
ta,  ti,  si,  ho,  mu,  e.  g.  nedivim  sa  va'm,  odnechcelo  sa  nam  vset- 
keho,  zda  sa  nam,  nedam  ti  nic,  nevidi  ta  nikdo,  hani  ma  kazdy. 
Si  vero  sententiam  conjunctio  (demtis  a  et  0  aut  ^lia  quaepiam 
pars  orationis  inchoet,  auxiliare  primo,  reflexivum  sa  secundo,  a<jL- 
lati  casus  pronominum  tertio  anle  verbum  ponuntur  loco,  e.  gr. 
viem,  ze  si  ma  videl;  vidiin,  ze  sa  ma  bojis;  co  som  pisal,  to  som 
pisal;  nikoho  si  mu  neukazal,  nic  sie  si  nespomohii;  nikdy  som  sa 
ia  nebal.  Auxiliare  verbum  et  reflexivum  sa  a  verbo,  ad  quod 
spectant,  etiam  remotius  possunt  solentque  distare,  e.  gr.  vy  ste 
sa  doma  nikdy  predtym  tak  neniitene  nezabavili ,  jako  tu;  viem, 
2e  sme  sa  tu  cely  bozi  deii  bez  vsetkeho  prospechu  namdhali ; 
clovek,  ktery  sa  ani  Boha  ani  ludi  neboji,  je  nebezpeeny.  Ante 
omnia  vero  stare  debet  particula  Conjunctivi  by,  praemissis  voci- 
bus  praeprimis  conjunctionibus  jungi  solita  (§.  59.  I.  3),  e.  g.  ke- 
by  som  sa  ti  bol  sprotivil,  nebol-by  si  mi  nic  urobil,  si  me  tibi 
opposuissem,  nil  mihi  fecisses;  smial-by  som  sa,  ke-by  scm  sa  ta 
nebal,  riderem,  nisi  te  timerem;  nikdy-by  si  sa  mu  nelubil,  nun- 
quam  illi  placeres;  chceli-by  sme  sa  ti  vdacnymi  preukazaf,  velle- 
mus  nos  tibi  gratos  exhibere.  —  Encliticon  condilionale  inter- 
rogativumque  li  et  particulam  by  praecedit,  e.  g.  nebal-li-by  si  srt 
Boha?  num  non  timeres  Deum?  nechcel-li-by  som  sa  ti  poddai, 
potrestal-by  si  ma,  si  me  tibi  subdere  nollem,  punires  me.  Ita  et 
encliticon  le,  cech.  z,  ope  cujus  Sloveni  fortius  et  quasi  emphatice 
interrogant,  Bohemi  praeterea  relationem  quoque  sententiarum  do- 
signant,  e.  g.  co-ze-by  ste  tu  robili?  quid  nam  hic  facereiis?  (xo- 
ie-by  som  si  pocal?  jako-ze-by  som  sa  nehneval?  Boliemi  vocibus 
cum  koli  compositis  &,  by,  se  aliaque  monosyllaba  inlerscrere  amant 
ita,  ut  koli  ante  verbum  ipsum  stet,  e.  g.  kam-z-  se  koli  obratil, 
jak-i  se  lo  koli  staio,  lulo-z-by  se  koli  ponizil;  co-i-by  a\c  koli 
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prosili  etc.  pro  kami-koU  se  obratil,  quocunque  demuru  se  vertit ;. 
jakzkoli  se  to  stalo,  quocunque  demum  modo  id  accidit;  kdozkoli-by 
se  ponizil,  quicunque  se  humiliaverit;  coikoli-by  ste  prosili,  quid- 
cunque  demum  petieritis. 

IV.  Verbum  finilum  de  regula  praecedit  Infinitivum,  e.  g\  chce- 
ine  si  dobni  vofu  urobit,  volumus  indulgere  genio;  nemozem  sa 
tu  dlho  bavif,  budeme  sa  hraf,  budes  spievaf.  At  si  Infmitivus  ma- 
joris  sit  in  sententia  momenti  verbo  finito,  praeponitur,  e.  gr.  jest 
chceme  nie  pii;  robit  treba,  nie  zahalaf,  laborare  oportet,  non  oti- 
ari.  —  Si  verbum,  quocum  infinitivus  est  jungendus,  etiam  in  infi- 
nilivo  stet,  infinitivus  postponitur  regenti,  e.  g.  nebude  sa  to  moct 
stai,  nechce  sa  ucif  pisat ,  nemal  si  sa  dat  oklamat.  Praepositio 
ejusdem  ambiguilati  persaepe  ansam  praebet. 
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Errata  corrigenda 


Pagf.        Lin. 

Err. 

Corrig-. 

2.  17.  ab  inf. 

constraimus 

construimus 

3.  12.    ,     9 

hung.  kreta 

hung.  letra,  kreta 

6.     8.    „     „ 

colligtiur 

colligitur 

16.     6.    „     „ 

formatione  et 

formatione 

16.     7.  de  sup. 

in  amoenum  concursnm 

inamoenum  concur 

23.    8.    „     „ 

4,  ante  quod 

e  et  y,  ante  quae 

23.  10.  11.  ab  inf. 

zaj  naj 

zaji  naji 

25.    3.  de  sup. 

mochle 

mochte 

37.     9.  ab  inf. 

tie 

iie 

64.     6.    „     „ 

hada 

hada 

69.    1.    „    ; 

ona 

je 

69.    5.    „     „ 

neho 

neho 

71.  14.    „     „ 

foem.  bozi  eins 

bozi  sine 

79.  10.  11.  de  sup. 

rybiakosl  jeleniroh  etc. 

rybia  kosf  jeleni 

79.  16.  de  sup. 

nesici 

nesouci  —  nesiici, 

80.  15.  ab  inf. 

ortis 

orti 

81.    2.  de  sup. 

drahsy 

drahsi 

64.  13.    „     „ 

boz-im 

boz-im 

91.    8.    „     „ 

v§eiko 

vsetko 

96.  17.  18.  ab  inf. 

aperiam 

adveniam 

104/11.  ab  inf. 

expuirere 

exquirere 

107.  18.    „     „ 

vy-zyvara 

vy-zivam 

115.^14.  de  sup. 

it 

ita 

117.  18.  ab  inf. 

noky 

nohy 

132.  18.  de  sup. 

bolo 

boly 

139.  io.  „  „; 

seperatim 

separatim 

141.  18.    „     9 

neloliko 

netoliko 

176.    7.  ab  inf. 

In 

b)  In 

176.     9.    „     „ 

et 

es 

Errovem,  eujus  in  Accusativo  pl.  pronominunv  personalium 
commissi  me  nimiopere  poenitet ,  benevole  lector ,  placido  anime 
ctnenda  expimctrc  Vmea  4.  et  5.  de  supf  paginae  71. 
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